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VOORREDE. 


Ik  heb  niet  nooclig  een  wijdloopig  Voorberigt  bij  dit  Ge- 
fchrift  te  voegen  ,  daar  het  doel  en  de  flrekking  van  het- 
zelve voor  hem ,  die  de  moeite  neemt  het  eens  in  te  zien , 
duidelijk  genoeg  zijn.  In  een'  geleidelijken  en  bevattelij- 
ken  trant,  en  zonder  hierbij  in  de  diepten  eener  bloot  git- 
jende  Etymologie  af  te  dalen ,  een  kort  overzigt  te  geven 
van  de  wijze ,  waarop  in  onze  taal  de  woorden  uit  elkan- 
der voortfpruiten  ,  zie  daar  ,  wat  ik  beoogd  heb  ,  en  waarin 
ik  mij  gelukkig  zal  rekenen  eenigermate  geflaagd  te  zijn ! 
Vooral  heb  ik ,  zoo  als  men  uit  den  titel  zien  kan ,  dit 
werkje  ten  dienfte  dier  Heeren  Schoolonderwijzers  gcfchre- 
ven  ,  die  zich-zelven  in  de  kennis  onzer  taal  nog  wat  ver- 
der oefenen  willen  ,  en  voorts  ten  gebruike  van  elkeen'' ,  wien 
het  om  een  beknopt  en ,  zoo  veel  mogelijk ,  duidelijk  over- 
zigt onzer  Woordvorming  te  doen  is.  Schoon  ik  mij  dus 
van  alle  eigenlijk  gezegde  geleerdheid  in  dit  boek  onthou- 
den en  telken  reize  getracht  heb  te  diep  gaande  navor- 
fchingen  te  vermijden  ,  vertrouw  ik  echter  op  verfchil lende 
plaat  f  en  eenige  wenken  gegeven  te  hebben ,  die  bij  leer  He- 
venden  de  zucht  tot  nader  onderzoek  kunnen  opwekken  en 
hen  doen  befejfen ,  hoe  vele  vragen  er  nog  in  het  vak  der 
IVoordaflcidkunde  te  beantwoorden  zijn ,  welk  duister  nog 
over  de  diepere  gronden  dier  weten fchap  zweeft,  en  met 
wat  omzigtigheid  men  bij  het  onderzoek  naar  de  wortelen 
der   woorden    te   werk   moet  gaan.     Inderdaad,   men   moge 


ook  al  hier  of  daar  een''  ftronk  van  die  wortelen  kunnen 
opgraven ,  hunne  uiterfte  fpruiten ,  vezelen  en  weef/els  zijn 
zoo  diep  in  den  bodem  der  taal  gefchoten ,  dat  al  het 
delven  en  wroeten  naar  dezelve  menigmalen  geheel  vruch- 
teloos is ,  en  men  de  geleerdfte  Arbeiders  over  de  rig- 
ting ,  welke  die  worteldraden  onder  den  grond  genomen  heb- 
ben ,  vcrfchillende  gevoelens  ziet  koesteren.  Met  die  diepere 
wroetingen  heb  ik  mij  dus  ook,  blijkens  het  aangemerkte 
in  §  14,  niet  opgehouden,  maar  bloot elijk  de  vorming, 
nfftamming  en  verwantfchap  der  woorden  door ,  van , 
en  met  elkander  befchouwd ,  voor  zoo  ver  zulks  door 
Woordontleding  duidelijk  en  zigtbaar  wordt ,  en  naar 
eene  vaste ,  kennelijke ,  in  het  oog  hopende  regelmaat  plaats 
heeft.  Ik  heb  daarbij  de  Etymologifche  en  IVoordontleed- 
kundige  beginfelen  van  onzen  voortreffelijken  oud-Nederland- 
fchen  Taaikenner  lambert  ten  kate  Hermansz.  ten 
leiddraad  genomen ,  want  ik  kan  niet  genoeg  zeggen ,  met 
welk  een''  eerbied  ik  voor  dien  grooten  man  vervuld  ben , 
niet,  omdat  ik  al  zijne  Etymologiën ,  elk  in  het  bijzonder, 
voor  waar  houde  {daarvoor  heeft  ten  kate  zelf  ze  nooit 
uitgegeven ,  en  er  zijn  er  ongerijmde  onder) ,  maar  wijl  ik 
de  theoretifche  gronden  zijner  Woordafleidkunde  in  haar 
geheel  befchouwd  zoo  uitnemend  vind,  wijl  ik  b.  v.  alleen 
reeds  zijne  leer  over  de  oudheid  der  zoo  lang  miskende  en 
als  onregelmatig  uitgekretene  zoogenaamde  Ongelijkvloeijen- 
de  Werkwoorden  een  meester/luk  vind  van  fcherpzinnigheid 
en  eenvoudigheid ,  een  grondbeginfel ,  welks  ontdekking  der 
Taalkennis  meer  voordeel  heeft  aangebragt ,  dan  de  hon- 
derd en  duizend  gelukkige  Etymologiën  van  enkele  woorden  , 
die  door  andere  taaibeoefenaars  geopperd  zijn ;  —  kortom , 
een  grondbeginfel ',  dat  in  niet  weinig  opzigten  de  fc her  ing 
en  den  infag  uitmaakt  van  het  tegenwoordige  reuzenwerk 
van  jakob  GRJJiM  ,  dien  fchr  ander  en ,    dien  bovcnmenfchelijk 


vlijtigen  Geleerde ,  dat  wonder  van  taalkunde  in  Duitsch- 
land.  Maar  ik  behoef  niet  te  herhalen  wat  ik  tot  lof 
van  grimm  ,  en  tevens  over  de  verpligting ,  die  hij'  aan 
ten  kate  heeft,  in  dit  Qefchrift-zelf  op  meer  dan  ééne 
plaats  gezegd  heb.  Ook  heeft  zich  onze  beroemde  Land- 
genoot t  de  Hoogleeraar  kinker  ,  met  zijne  gewone  fcherpzin- 
nigheid  daarover  zeer  duidelijk  verklaard ,  gelijk  wij  hem , 
mitsgaders  den  Heer  siegenbeek  ,  tevens  dank  moeten  zeggen 
voor  de  wijze,  waarop  hij  de  eer  van  ten  kate  tegen  de 
hoogst  onbefcheidene  aanvallen  van  wijlen  onzen  grooten ,  maar 
grilligen ,  en  foms ,  zoo  V  fchijnt ,  op  eens  anders  lauweren 
wat  naijver igen  cilderdijk  gehandhaafd  heeft.  En  waar- 
lijk ,  de  Heer  bilderdijk  had  zijn  zwart  maken ,  zijn 
uitjouwen  van  ten  kate  wel  achterwege  mogen  laten  ,  hij , 
die  dikwerf  op  tienwerf  losfer ,  muller  zandgrond  zijne 
Etymologifche  gebouwen  optrekt,  dan  de  zoo  voorzigtige  ten 
kate  ,  en  vele  van  wiens  zoo  apodictisch  uitgevente  verkla- 
ringen onzer  Achtervoegfels  of  wat  dies  meer  zij,  op 
zijn  hoogst  voor  niet  veel  meer  dan  vernuftige  gisfingen 
kunnen  aangezien  worden ,  gisfingen ,  op  welke  de  Erva- 
ring of  geenen ,  of  maar  een1  zeer  zwakken  ftempel  der 
waarheid  drukken  kan.  Bit  zij  hier  gezegd,  zonder  in 
andere  opzigten  den  roem  van  bilderdijk  afbreuk  te  willen 
doen ,  eerf  man ,  ook  in  zijne  dwalingen ,  drogredenen  en 
magtfpreuken  vaak  nog  onvergelijkelijk ,  en  voor  wien  ik 
mijne  bewondering  dikwerf  genoeg  openlijk  aan  den  dag 
gelegd  heb,  fchoon  ik  tevens  reeds ,  toen  hij  nog  leefde ,  in 
eenige  vlugtige  aanmerkingen  op  des  Hceren  bovvring's 
overzigt  onzer  Letterkunde  van  zijne  lastige  en  onaan- 
gename zijde  niet  heb  gezwegen.  Maar  mijn  oordcel 
zal  tot  des  Heer  en  bilderdijk's  waarde  en  onwaarde 
luttel  afdoen.  IVij  wonen  echter ,  Goddank !  nog  in  een 
vrij  land,  waarin   ieder   zijn  gevoelen  gul  uit  [preken   mag, 


en  van  die  vrijheid  heb  ik  gebruik  gemaakt.  Anderen 
jlaat  het  even  vrij  die  meening  gering  te  achten ,  of  er 
zelfs  over  te  lage  hen. 

Ten  {lotte  dezer  Voorrede  wil  ik  aan  deskundigen  nog  ruiter' 
lijk  ,  en  wijl  ik  fchijngeleerdheid  haat ,  gezegd  hebben  ,  dat  ik 
mij ,  fchoon  dikwerf  van  oud-Duitfche  talen  fprekende ,  en  mij 
ook  een  overzigt  van  haar  zamenjlel  hebbende  trachten  te 
verfchajfen ,  in  geenen  deele  voor  een''  grondgeleerd  kenner 
dier  talen  uitgeve ,  weshalve  ik  foms  in  bijzonderheden  meer 
op  de  nafporingen  in  dezelve  van  anderen ,  dan  op  mijne 
eigene ,  de  fotfommen  mijner  redekavelingcn  gegrondvest  heb. 
JVel  zoude  ik  tot  eene  diepere  ftudie  der  oud-Duitfche 
talen  ,  zoo  als  die  door  grimm  en  zulke  Geleerden  tegen- 
woordig met  zulk  eene  ijzeren  vlijt,  tot  in  de  groot/Ie 
kleinigheden  toe ,  gedreven  wordt ,  lust  gevoelen ,  maar 
eilieve ,  voor  wien  zulk  een\  in  ons  beknopt  landeke  ondank- 
baren  arbeid  te  ondernemen  ?  Voor  de  Heeren  Studenten  ? 
Die  trekt  men  met  reciteren  en  declameren,  met  nieuwere 
Poczij  en  TVelfprekendheid,  maar  jaagt  men  met  Moefo- 
Gothisch  en  Angelfakfisch  de  gehoorzalen  uit.  —  Voor  het 
Holland  f che  Publiek?  Schrijf  daar  Preken,  Romans,  Reis- 
befchrij vingen ,  Nieuwspapieren  ,  of  praktikaal-bruikbare  ,  po- 
pulaire Taalgefchriften  voor.  Ik  wenschte  toch  wel  eens  te 
zien ,  hoe  men  b.  v.  van  een  werk ,  als  dat  van  grimm  , 
(jhans  reeds  uit  bijna  drieduizend  fijn  ineengedrukte  bladzijden 
bejlaande)  tien  bladzijden  bij  ons  gedrukt  kreeg,  zonder 
de  drukkosten  uit  zijn  eigen  zak  te  betalen.  —  Voor  zich- 
zelven  ?  Maar  ik  houde  niet  veel  van  die  kundigheden , 
die  men ,  zonder  er  van  aan  anderen  iets  te  hebben  kunnen 
mededeelcn ,  weer  met  zich  in  de  kist  neemt.  —  Voor  Buiten- 
landers ?  Maar  lezen  die  Hollandsch  ?  —  Ja ,  toen  het  La- 
tijn nog  de  algcmeene  taal  was ,  die  alle  Geleerden  in  Eu- 
ropa tot  burgers  ééner  groote  Republiek  verbond,   toen  kon 


men    hier    in   Holland  voor  Buitenlanden  fchrijven ,    toen 
gaf  zelfs   Holland ,  het  vrije ,  het  verlichte ,  het  verdraag- 
zame Holland ,   die  haven     en  wijkplaats  voor    allen ,   wit 
Dweepzucht  en    Dwingelandij  van   haardfleden    en    altaren 
verdreven    hadden ,  in    een    groot   deel    van    het   overige  3 
nog    half   barbaarfche    Europa    den    toon ,    ja ,    Hollands 
Geleerden  waren  de  Opperpriesters  in   het  algemeene  heilig- 
dom van  kunst  en  wetenfchap  !    Thans   echter  is  dit  voorbij. 
Elk    volk    fchrijft    in     zijne    eigene    taal,    en     wee    der 
fprake ,   die  geen  Fransch ,  Duitsch  ,  of  Engelsch  is !    Ook  is 
men   buiten    af  (7  zij  /lil  in   het  oor  gefluisterd)  op  vele 
plaat fen   niet   zoo  bot  meer,   als   vóór    een  paar  eeuwen, 
en  men   begrijpt  de  wijsheid,  die  men  weleer,  te  gader  mat 
koflij    en    thee,    zindelijk    ingepakt    uit   Holland  ontving*, , 
thans   zelf  in  pacht  te    hebben.      Kortom,    wij  zijn   met 
onze  letterkundige  waren,  gelijk,  helaas,  met  vele   ande- 
re ,  tegenwoordig  tot  ons  eigen  Vaderland  beperkt ,  en  welke 
wetenfchappelijke  handel  van  belang  kan  in  een  ,  findsde  jam- 
merlijke fcheuring  van   Zuid  en   Noord,   nu  weer  zoo  klein 
gewest  plaats  grijpen  ?    Zeker  ten  minjle  geen  handel  in  hst 
groot ,  geene  geleerde  kant  oor  verrigtingen  (mag  ik  het  boer- 
tend  zoo  eens  heeteii) ,  als   onder  de  firma  van  grimm  en 
Corap.  in  Duitschland  gedreven  worden ,  maar  zoo  wat  koop- 
manfchap  in  dagelijkfche  benoodigdheden ,  zoo  wat  marskra» 
merij ,  zoo  wat  uitveiling  en  uitventing  van  voor  elke  maag 
verduwbare  letter  kost.    Ziedaar,   waarmede  wij  ons  —    al- 
thans in  bloot  theoretifche    IVetenfchappen ,    die   noch  S.  $. 
Theologia ,    noch  Jurisprudentia ,    noch  Medicina ,   dat  wil 
zeggen ,   geene  broodgevende    IVetenfchappen  of  broodweten- 
fchappen  zijn  —  op  den  duur  zullen  moeten  te  vrede  fiellen  ! 
Maar  ik  had  gedacht  deze   Voorrede  in   een  paar  regels 
af  te  zullen  doen,   en  zie,  dezelve  is  tot  eenige  bladzijden 
aangegroeid!     Lig   daar,    mag   ik   met   den    Dichter  wel 


uitroepen  :  lig  daar ,  mijne  veder  !  en  Gij ,  geëerde  Lezer  ! 
vergeef  het  mij ,  dat  ik  in  zulke  uitweidingen  vervallen 
hen ,  ja ,  het  zelfs  gewaagd  heb  op  het  laatst  in  een' 
half  fchertfenden  en  min  deftigen  ftijl  te  fchrijven ,  dan 
voor  zulk  een  bedaard  en  ingetogen  boek ,  als  het  onderhe- 
vige ,  misfehien  wel  vereischt  wierd.  Het  is  echter  eene 
mijner  er  f  zonden  noch  altijd  even  ftatig  te  kunnen  denken , 
mch  altijd  even  ftatig  te  kunnen  fpreken ,  als  de  helden 
uit  een  ouderwetsch  Fransch  Treur  f  fel.  Beginnen  daarenboven 
de  gedachten  eens  in  beelden  voor  mijne  verbeelding  te  wemelen , 
en  grijpt  mij  de  aangeboren  zucht  aan ,  om  mij  figuur- 
lijk uit  te  drukken,  zoo  bekreun  ik  er  mij  weinig  om, 
of  die  figuren  en  metaphoren  meer  hoogadellijk ,  dan  wel 
meer  burgerlijk  zijn ,  een  onder fcheid  trouwens ,  dat  in 
onzen  liberalen  tijd  ook  minder  te  pas  komt.  En  kan  men 
het  een''  Hollander  van  ouder  tot  ouder,  ook  wel  euvel 
duiden ,  dat  hij  van  den  handel  eenige  verbloemde  zegswij- 
zen ontleent  ?  Gewisfelijk  niet !  Zoo  wil  ik  dan  in  dien 
trant  ook  eindigen ,  van  harte  namelijk  wenfehend ,  dat 
dit  Gefchrift  eene  letterkundige  koopwaar  zij ,  die  veler  ga- 
ding is,  en  aan  de  vereischten  dier  hier  boven  vermelde 
foort  van  wetenfchappelijke  waren  voldoet,  welke  in  ons 
klein  land  nog  eenigen  aftrek  en  te  gelijker  tijd  toch  haar 
vut  hebben.  Zijt  daartoe  echter,  geachte  Lezer!  een  niet 
te  kieskeurig  en  vitziek  kooper ! 

GRONINGEN  ,  B.   II.   LULOFS. 
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INLEIDENDE  AANMERKINGEN. 


§  i. 

I  Je  Nederlandfche  woordafleidkunde  is  de  We- 
tenfchap  ,  die  ons  den  oorfprong  ,  de  vorming  en  af- 
leiding ,  mitsgader  de  vervvantfchap  en  vroegfte  betee- 
kenis  der  in  het  Nederlandsen  voorkomende  woorden 
leert  kennen.  Men  noemt  die  Wetenfchap  ook  wel 
woordvorsching  ,  omdat  zij  naar  den  oorfprong 
der  woorden  vorscht ;  of  wel  woordgronding  , 
omdat  zij  den  grondflag  der  woorden  opdelft. 
Met  een  onduitsch ,  hoewel  zeer  bekend ,  en  uit 
het  Grieksch  ontleend  woord,  heet  zij  etymolo- 
gie ,  dat  letterlijk  zoo  veel  zegt ,  als  Waarkunde.  of 
Waarheidkundc  ,  als  houdende  de  Woordafleidkunde 
zich  op  met  het  opfporen  van  het  ware  in  den  oor- 
fprong en  de  beteekenis  der  woorden.  Anderen  ver- 
talen Etymologie  door  Waarfpreking. 

De  doffe  dus ,  waaromtrent '  de  Nederlandfche 
Woordafleidkunde  werkzaam  is  ,  zijn  woorden.  Die 
woorden  befchouwt  zij  in  hunne  verfchillende  be'- 
ftanddeelen ,  dat  is  ,  in  de  letteren  en  lettergrepen  , 
waaruit  ze  zijn   zamengefteld.     Zij    onderzoekt ,  hoe 

i 


uit  de  vereeniging  dier  letteren  en  lettergrepen  op 
duizenderlei  wijze  woorden  en  welke  woorden  gevormd 
worden  ,  en  hoe  dan  weer  van  die  woorden  andere 
woorden  ontftaan ,  die  dikwerf  ook  al  weer  nieuwe 
woorden  telen. 

Zij  doorloopt  dus ,  om  zoo  te  fpreken ,  alle 
woordfamiliën  ,  gaat  derzelver  ftamboomen  ,  zoo  ver 
zij  maar  eenigzins  met  hare  blikken  reiken  kan  ,  na  , 
en  kan  dus  in  een'  zekeren  zin  de  Gellachtsreken- 
kunde  of  Généalogie  der  taal  geheeten  worden. 
Doordien  zij  tevens  de  woorden  in  hunne  beftand- 
deelen  ontleedt ,  zweemt  zij  ook  iets  naar  eene 
Ontleedkunst  of  Anatomie  der  taal.  Of  wel ,  ten 
gevolge  van  het  door  haar  in  het  werk  gefielde 
fchiften  en  uiteenfeheiden  dier  beftanddeelen ,  zou 
men  haar  de  Scheidkunde  of  Chemie  der  taal  kun- 
nen noemen. 

§  3- 

De  Woordafleidkunde  is  van  tweeder  lei  aard ,  of 
1)  meer  vast  en  zeker,  of  2)  bloot  gisfend  of  gisbaar. 
De  eerstgemelde  verkeert  met  hare  befchouwing  om- 
trent woorden ,  wier  oorfprong  en  afftamming  ge- 
noegzaam buiten  bedenking  kunnen  gefield  worden. 
Zeker  is  het,  b.  v.  ,  dat  loopEU.  uit  het  wortel- 
deel  loop  van  het  ongelijkvloeijend  werkwoord  ïao* 
pen/  liep/  geloopcn/  met  toevoeging  van  het 
achter voegfeltj e  er  ontftaan  is ,  en  dat  honderd 
andere  woorden  als  fchrijvEK  ,  zwemmER. ,  vliegER. 
op  dezelfde  wijze  gevormd  worden.  Zeer  onzeker 
is  echter  de  oorfprong  van  het  werkwoord  loopen- 
zelf.  Over  zoo  iets  kan  de  Etymologie  Hechts  gis- 
üngen ,  ja  ook  foms  deze  niet  eens  ,  opperen. 


§4. 

De  Nederlandfche  Woordafleidkunde  is  eene  al- 
lerbelangrijkfte  wetenfchap.  i)  Zij  maakt  ons  met 
het  kunftig  zamenftel  der  taal  bekend,  a)  Zij 
doet  ons  de  verwantfchap  van  een  aantal  woorden  en 
den  band ,  die  de  meeste  talen  meer  of  min  met 
elkander  verbindt ,  opmerken.  3)  Zij  verfprcidt  daar- 
door licht  over  den  oorfprong  der  volkeren.  4)  Zij 
ftrekt  tot  eene  fakkel  bij  verfchillende  betwiste 
punten  van  fpelling ,  fpraakleer  enz.  5)  Zij 
vergewist  ons  van  de  ware  en  oorfpronkelijke 
beteekenis  veler  woorden ,  die  thans  voor  een' 
onkundigen  iets  duisters  hebben.  Zoo  leert  zij  ons 
b.  v.  ,  dat  Bruidegom  is  zamengefteld  uit  Bruid  en 
het  oude  gomo  ,  guma  ,  dat  in  de  Duitfche  talen  man , 
mensch  beteekende,  zoo  dat  Bruidegom  zoo  veel  als 
Bruidman ,  dat  is ,  aanftaande  man  der  bruid  is , 
dat  Jonker  uit  Jonk-heer  is  verbasterd ;  dat  Freule 
eene  verfmelting  is  van  Frouwlijn  (in  het  Hoogd.  nog 
Frdulein')  ,  hetwelk  eigenlijk  ,  krachtens  het  verklei- 
nend ,  voorheen  ook  bij  ons  zeer  gebruikelijk  achter- 
voegfel  lijn ,  hetzelfde  als  Vromv-tje  beteekende  ,  en  al 
vleijend  op  een  jong,  adellijk  meisje  werd  toegepast; 
dat  Juffer  verzacht  is  uit  Jong- f  er  (in  't  Hoogd.  nog 
Jungfer)  dat  is  Jong-vrouw ,  wordende  het  woord 
Ver  bij  onze  oud-Hollandfche  fchrijvers  nog  dikwerf 
voor  Vrouw  gebruikt;  dat  Kermis  verloopen  is  uit 
Kerk-mis ,  welk  woord  oudtijds  in  den  zin  van 
jaarmarkt  genomen  werd ,  wijl  in  de  middeleeuwen 
groote  kerkelijke  plegtigheden  en  misfen  vele  koop- 
lieden en  kramers  met  hunne  waren  bijeenlokten,  om 
ter  plaatfe ,  waar  het  kerkfeest  gevierd  werd ,  die 
waren  uit  te  venten  en  te  flijten.  6.)  De  Etymolo- 
gie is  dus  fomtijds  de  eenige  fleutel ,  die  ons  in  ou- 
de ,  middelceuwfche  handfchriften  en   oorkonden    den 


zin   van   verfchillende ,    thans   niet    meer    in    zwang 
zijnde  en  daardoor  duistere  woorden  ontiluiten   kan. 


Van  de  Woordafleidkunde  kan  echter  ook  groot 
misbruik  gemaakt  worden,  wanneer  men  niet  op 
hechte  gronden  in  haar  bouwt ,  en  meer  zijn  ver- 
nuft dan  kundigheden  en  geleerdheid  te  baat  neemt. 
Vooral  geldt  dit  van  de  Etymologie  ,  welke  wij  de 
gisfende  genoemd  hebben.  (Zie  §  3.)  Deze  heeft  tot 
het  uitkramen  der  zotfte  Hellingen  aanleiding  gegeven , 
ftellinjren  ,  die  ,  hoewel  foms  door  beroemde  mannen 
verdedigd ,  vaak  de  geheele  wetenfehap  in  een  be- 
fpottelijk  licht  hebben  doen  voorkomen.  Maar  ook 
zelfs  in  het  uitleggen  van  den  oorfprong  en  den  zin 
van  zeer  duidelijke  en  gemakkelijk  te  verklaren  woorden 
kan  een  onkundige  feilen  ,  als  hij ,  blootelijk  op  den 
klank  en  het  uiterlijk  voorkomen  dier  woorden  afgaande , 
ze  alleen  naar  dien  klank  en  fchijn  verklaren  wil.  Hoe 
dwaas  b.  v.  zou  men  handelen ,  als  men  het  woord  gods- 
vracht uitlegde  door :  eene  vrucht,  uit  God  voortkomen- 
de ;  terwijl  toch  dat  woord  niets  anders  dan  godsvrees 
beteekent.  Immers  vrucht  is  hier  geen  ooft ,  is  hier  geen 
boom-  of  tuinvrucht ,  maar  door  letterverzetting  ,  dat 
is  door  verplaatfmg  der  r  vóór ,  in  (lede  van  achter  de  u  , 
uit  furcht  voortgefproten ,  welk  furcht  vrees  wil  zeg- 
gen en  door  de  Hoogd.  nog  altijd  in  dien  zin  gebruikt 
wordt.  Godsvrucht  is  dus  hetzelfde  als  het  Hoogduit- 
fche  Gottesfurcht ,  dat  is ,  de  vreeze  Gods  ,  de  vree- 
ze  des  Heeren.  —  Zoo  is  oordcelen  niet  het  oor  verdee- 
len  tusfehen  twee  partijen  ,  gelijk  fommigen  op  eene  dwa- 
ze wijze  dit  woord  hebben  willen  verklaren ,  maar  het 
woordje  oor  fchijnt  met  ons  ver-  en  uit  zamen  te  hangen, 
en  oordeelen  is  verdeden ,  uit-  of  uiteendeelen ,  dat  is  , 
de  gronden  voor  en  tegen  iets  uiteenfeheiden  met  zijn 
verltand ,  om  daarnaar  dan  zijn  gevoelen  in  te  rigten. 


Op  dezelfde  wijze  toch  gebruiken  de  Latijnen  hun  werk- 
woord discernere ,  dat  ook  oorfpronkelijk  niets  dan 
verdeden  ,  fcheiden  ,  uiteenfchiften  beteckent ,  en  waar- 
van de  Franfchen  discerncr ,  discernement  enz.  ge- 
vormd hebben.  Zoo  heeft  de  uitgang  dom  in  Chris- 
tenvou  ,  adelnow  ,  menschvoM.  enz.  met  ons  dom  , 
onverftandig ,  of  eigenlijk  bedompt  of  bedampt  van 
herfenen  beteekenend ,  niets  te  maken  ,  maar  is  een 
oud  woord ,  hetwelk  begrijpen ,  zamenvatten  ,  of  om- 
fluiten  van  iets  te  kennen  geeft ,  zoodat  adeldom  , 
Christendom  dus  het  denkbeeld  uitdrukt  van  om- 
vatting ,  begrip  van  hetgeen  tot  de  Christenen  (of 
Christenlecr)  ,  tot  de  menfchen  enz.  behoort.  Zoo  duidt 
mostert  in  de  fpreckwijze  :  hij  ruikt  naar  den 
mostert  niet  die  fpecerij  aan ,  welke  wij  mostert 
heeten ,  maar  is  eene  verbastering  van  mutsaard ,  dat 
is ,  een  takkebosch  ,  tot  brandftof  dienende.  In 
de  rampzalige  tijden  namelijk  ,  toen  men  onze  voor- 
vaderen om  het  geloof  verbrandde ,  zeide  men  van 
iemand ,  die  van  ketterfche  gevoelens  verdacht 
werd  :  hij  riekt  al  naar  den  mutsaard  ,  d.  i. 
hij  heeft  al  den  brandreuk  der  vlammende  takke- 
bosfehen  aan  zich  ;  men  zal  hem  ook  fpoedig  gijze- 
len en  ten  vure  doemen.  Indiervoege  is  ons  bakhuis 
in  de  platte  fpreekwijze:  iemand  een  klap1  in  zijn 
bakhuis  geven  ,  niet  uit  bak  en  huis  zamengefteld  , 
maar  eene  verbastering  van  bakkes ,  welk  bakkes 
weer  misvormd  is  uit  bakken,  een  woord,  dat  bij 
de  Hoogduitfc'hers  nog  altijd  in  den  zin  van  wang 
of  wangen  gebruikt  wordt ,  en  wij-zelve  nog  bezigen 
in  het  koppel  woord  kinnebakken ,  d.  i.  dat  ge- 
deelte der  wang ,  hetwelk  aan  de  kin  fluit ; 
alsmede  in  het  woord  bakkebaard ,  (waarvoor  fom- 
migen  dom  genoeg  bokkebaard  fchrijvcn)  zijnde  de 
baard ,  die  langs  de  wang  groeit.  Zoo  is  likdoorn 
niet  een  likkende  ,  of  gelikte   doorn  ,    maar   likdoorn 


e 


is  hetzelfde  als  ligchaamsdoom ,  daar  het  woord  lik 
of  hik  oudtijds  ligchaam  ,  lijk  enz.  beteekende.  Om  de 
pijn  nu,  naar  het  fteken  van  een'  doorn  zweeemend  , 
die  ekfteroogen  vaak  veroorzaakten  ,  noemde  men  ze 
figuurlijk  een'  doorn  in  het  ligchaam  of  in  't  vieesch  ,  ge- 
lijk men  in  een'  nog  figuurlijke?  zin  wel  eens  zegt :  dat 
is  mij  een  doorn  in  'toog,  of  op  dezelfde  wijze, 
als  de  oude  Romeinen  iets  ,  dat  hun  kwelde  en  zorg 
baarde ,  een  keipeentje  (fcrupulus)  noemden.  Zij 
zeiden  b.  v.  :  die  zaak  heeft  mij  een  kei  ft  eentje  in- 
geworpen ,  voor  die  zaak  heeft  mij  kwelling  ,  moeite 
veroorzaakt.  Daar  namelijk  een  kei-  of  kittelfteen- 
tje  ,  in  eene  fchoen  of  laars  geraakt ,  onder  't  gaan 
vrij  wat  pijn  kan  veroorzaken ,  werd  dat  woord 
fcrupulus  bij  overdragt  later  ook  gebruikt  van  iets  , 
dat  aan  het  gemoed  zorg  ,  pijn ,  kwelling  baarde.  — 
En  zoo  hebben  de  Franfchen  er  nog  hun  fcrupulc  , 
en  wij  ons  bastaardwoord  fcrupuleits  van  ,  b.  v. 
ik  ben  fcrupitleus  ,  om  dit  of  dat  te  doen. 

Genoeg ,  de  aangehaalde  voorbeelden  kunnen  doen 
zien  ,  hoe  omzigtig  een  onkundige  ,  ook  bij  het  uit- 
leggen van  zeer  duidelijk  fchijnende  woorden ,  te 
werk  moet  gaan ,  en  hoe  ligt  men  zich  door  eene 
woordafleiding  ,  blootelijk  op  den  klank  en  het  uiter- 
lijk voorkomen  van  een  woord  gegrond  ,  befpottelijk 
kan  maken.  Van  dit  laatfte  zijn  de  becanussen  , 
de  schriecks,  de  de  graves  en  foortgelijken  de 
treurige  voorbeelden  geweest. 


§  6. 


Hoe  veel  kundigheden  dus  iemand  bezitten  moet ,  die 
in  den  waren  zin  van  het  woord  een  goed  Nederlandsch 
Etymoloog  of  Woordafleidkundige  heeten  zal ,  valt 
ligt  te  begrijpen.  Hij  moet  toch  in  de  eerde  plaats 
zijne    eigene     taal    grondig    verdaan ,   en    zulks    niet 


alleen ,  zoo  als  zij  tegenwoordig  zich  vertoont , 
maar  zoo  als  zij  was  van  eeuw  tot  eeuw  ,  zoo  lang 
wij  haar  kennen.  Hij  moet  zich  een  overzigt 
trachten  te  verfchaffen  van  de  verfchillende  volks- 
tongvallen ,  die  in  haar  heerfchen ,  wijl  toch  uit 
die  dialekten  foms  veel  licht  over  den  oorfprong 
der  woorden  ontleend  kan  worden.  Hoe  menige 
uitdrukking  b,  v. ,  die  in  de  befchaafde  fchrijf- 
taal  duister  is  ,  kan  uit  het  Groningsch  ,  het  Gel- 
dersch  enz.  worden  verklaard.  Vooral  moet  hij 
tevens  eenige  hulpmiddelen  bezitten  tot  het  ver- 
daan der  vroegere  Duitfche  tongvallen  ,  uit  welke  , 
ook  onze  taal ,  zich  allengskens  gevormd ,  of  waaruit  zij 
woorden  ontleend  heeft.  Tot  die  tongvallen  en  talen 
behooren  het  Gothisch  ,  Angelfakfisch  ,  Frankdnitsch  , 
Friesch  en  foortgelijke(*).  Van  de  hedendaagfche  Duit- 
fche talen ,  die  allen  met  de  onze  uit  ééne  bron  zijn 
voortgevloeid  ,  moet  hij  ook  meer  of  min  iets  kennen  , 
want  van  vele  woorden  vinden  wij  de  wortels  in 
het  Hoogduitsch  ,  Platduitsch  ,  Deensch  ,  Zweedsch  , 
IJslandsch  enz.  ,  of  omgekeerd  zijn  fomtijds  de 
wortels  van  woorden  uit  die  talen  bij  ons  te  vin- 
den ;  terwijl  daarenboven  de  befchouwing  van  de 
verfchillende  gedaanten  ,  waarin  zich  een  en  hetzelfde 
woord  in  de  onderfcheidene  Duitfche  talen  voordoet, 
ongemeen  veel  licht  over  de  Woordafleidkunde  verfprei- 
den  kan  en  den  oorfprong  van  een  aantal  andere  uit- 
drukkingen fpoedig  kan  doen  vinden.  Ook  de  kennis 
van  het    Fransch   is    voor  een  Nederlandsch  Etymo- 


(*)  Zie  een  kort  verflag  van  die  oud-Duitfche  Dialekten 
in  mijne  Schets  van  een  Overzigt  der  Duitfche  taal  of  der 
Germaanfche  taaltakken  in  derzelver  oorfprong  en  tegen- 
woordige verdeeling  in  het  Nederlandsch,  Hoogduitsch , 
Deensch^  Zweedsch  en  andere  foortgelijke  verwantfehapte 
talen  of  tongvallen.     Gron. ,  bij  j.  oomkens  ,  1819. 
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loog  zeer  veel  waard ,  daar  die  taal ,  offchoon  van 
een'  anderen  ftam  dan  de  onze ,  echter  van  oudsher 
een'  grooten  invloed  op  haar  heeft  uitgeoefend ,  en 
zeer  veel  woorden  in  haar  heeft  weten  binnen  te  Huiken. 
In  het  algemeen  kan  men  zeggen ,  dat  hoe  meer 
talen  een  Woordafleidkundige  verftaat ,  des  te  beter  hij 
in  zijne  Etymologifche  navorfchingen  flagen  zal ,  daar 
toch  vermoedelijk  alle  talen  ten  laatfte  uit  ééne  algemeene 
bron  zijn  voortgevloeid,  en  de  meesten  nog  woorden 
bezitten  ,  die ,  hoe  geheel  verfchillend  er  uitziende  , 
toch  voor  een  fcherpziend  oog  kennelijke  familie- 
trekken  verraden.  Zoo  hebben  geleerde  mannen 
ontegenzeggelijk  de  overeenkomst  tusfchen  eene  me- 
nigte Nederlandfche ,  Griekfche  ,  Hebreeuwfche ,  Per- 
zifche  en  andere  woorden  doen  opmerken.  Som- 
migen echter  hebben  dit  ook  wel  eens  te  ver  ge- 
dreven ,  en  gelijkheden  willen  ontdekken ,  die  niet 
in  de  natuur  der  zaak  ,  maar  flechts  in  hunne  ver- 
hitte verbeelding  aanwezig  waren. 

Dat  een  Nederlandsch  Woordafleidkundige  ook  veel 
nut  kan  trekken  uit  de  kennis  der  gefchiedenis  ,  zeden 
en  gebruiken  van  ons  Vaderland  en  andere  gewesten  , 
zal  door  het  voorbeeld ,  in  §  5  aangehaald ,  duidelijk 
genoeg  zijn  ,  weshalve  hij  dan  ook  ,  met  die  kennis 
dient  te  zijn  uitgerust. 

Vooral  is  het  noodig ,  dat  een  Etymoloog  hel- 
dere en  gezonde  begrippen  voede  over  het  geheele 
ontdaan  der  taal  als  taal ,  en  over  de  wijze ,  waar- 
op de  mensch  zijne  begrippen  ,  voorftcllingen  en  ge- 
waarwordingen door  middel  van  woorden  uitdrukt. 
Zonder  den  wijsgecrigen  blik  hierin ,  zal  zijne  moei- 
te dikwerf  ijdel  zijn ,  en  al  zijne  overige  geleerd- 
heid zal  hem  niet  baten,  terwijl  hij  integendeel,  met 
die  wijsgeerige  fcherpzigtigheid  begaafd ,  foms  het- 
geen hem  aan  weten fchap  ontbreekt ,  door  nadenken 
eenigzins  zal  kunnen  vergoeden.  — 
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Met  dat  al  verlate  een  Woordafleidkundige  zich 
nooit  alleen  op  zijn  vernuft  9  maar  trachte  voor 
elke  afleiding ,  die  door  dit  laat  He  hem  wordt  aan  de 
hand  gedaan ,  ook  geldige  bewijzen  uit  het  taalge- 
bruik-zelf op  te  delven.  Anders  toch  loopt  hij 
gevaar  van  zich  aan  een'  ijdelen  fchijn  te  ver- 
gapen ,  en  eene.  wolk ,  gelijk  men  het  noemt , 
voor  juno  te  omhelzen.  Zie  daar  iets ,  dat  den 
grootften  Woordvorfcheren  maar  al  te  dikwerf  we- 
dervaren is. 

§  7.' 

Offchoon  de  Woordafleidkunde  dikwerf  eene  bloot 
gisfende  kunst  zij  ,  is  zij  dit  echter  in  de  eene 
taal  meer  dan  in  de  andere.  Hoe  meer  oorfpron- 
kelijkheid  eene  taal  bezit ,  dat  is ,  hoe  meer  zij  zich 
uit  haren  eigen  boezem  gevormd,  hoe  minder  zij  uit 
vroeger  levende ,  maar  nu  doodc  talen  hare  woorden 
ontleend  heeft ,  hoe  gemakkelijker  de  Woordafleid- 
kunde in  haar  zijn  zal.  Men  behoeft  dan  namelijk 
niet  de  geheele  wereld  door  te  reizen  ,  om  de  wortelen 
der  woorden  van  zulk  eene  fprake  te  zoeken  ,  maar  vindt 
die  in  eigen  grond  en  bodem.  Is  integendeel  eene  taal 
eene  voortzetting  ,  om  zoo  te  fpreken  ,  van  eene  geheel 
andere ,  vreemde ,  niet  meer  gefproken  wordende 
taal ,  heeft  zij  van  die  laatfbe  zonder  orde  en  regel- 
maat hare  woorden  voor  een  groot  deel  overgeno- 
men ,  zoo  gevoelt  men  ,  dat  dan  het  onderzoek  naai- 
den oorfprong  dier  woorden  dikwerf  zeer  moeijelifk 
zijn  moet.  Dit  is  b.  v.  het  geval  met  het  Fransch , 
dat  voor  een  groot  deel  uit  doode  Latijnfche  wortelen 
gefproten  is,  en  daardoor  dikwerf  hoogst  bezwaarlijk 
is  af  te  leiden.  Honderden  van  Franfehe  woorden 
hebben  hunne  [tam woorden  in  het  Latijn  ,  en  zijn 
onverklaarbaar    voor     hem ,     die    geen    Latijn    kent. 


10 


Men  kan  ze  bij  afgefneden  boomtakken  of  (Iruiken 
vergelijken ,  die  men  uit  een  ander  land  heeft  medege- 
bragt,  en  waarvan  de  (lam  en  de  wortelen  in  dat  land 
zijn  blijven  (leken.  Ik  vraag  elk  een  ,  der  Franfche 
taal  magtig  ,  of  hij ,  uit  het  Fransch-zelf ,  de  woor- 
den parricide  ,  fuicide  ,  matricide  ,  décapiter  , 
occiput  ,  pré/ace  ,  exorde  ,  eccléfastique  ,  transfuge  , 
transgresfer ,  dériver  ,  démcnce  ,  corriger  ,  calami- 
té ,  sajet,  subterfuge  enz.  zoo  gemakkelijk  verklaren 
kan  ,  als  wij  de  letterlijke  overzettingen  dier  woor- 
den vadermoorder  ,  zelfmoorder  ,  moedermoorder  , 
onthoofden  ,  achterhoofd ,  voorrede  ,  inleiding ,  ker- 
kelijk ,  overloopcr  ,  overfchrijden  ,  afleiden  ,  onzin- 
nigheid, (krankzinnigheid  of  waanzin,}  verbeteren  , 
onheil,  onderdaan,  iiitvlugt  ,  uit  het  Hollandsen. 
Een  kind  bij  ons  kan  u  zeggen ,  dat  vadermoorder  , 
zelfmoorder  ,  moedermoorder  enz.  moorder  van  zijn 
vader,  van  zich-zelven  ,  van  zijne  moeder  moet  betee- 
kenen.  Is  dit  ook  zoo  duidelijk  in  parricide  ,  fuicide, 
matricide  enz.  ,  of  zijn  de  beftanddeelen  van  die  woor- 
den ,  zijn  parri- ,  fut-  ,  matri-  en  het  daarmede  ver- 
eenigde  cide  niet  duister  in  het  Fransch  ,  omdat  zij 
geene  Franfche  ,  maar  Latijnfche  of  verfranscht-Latijn- 
fche  uitdrukkingen  zijn  ?  Verftaat  elk  een  niet  dadelijk 
ons  onthoofden ,  daar  ieder  weet ,  dat  het  van  hoofd 
komt ,  terwijl  het  vooi  voegfeltje  ont-  bij  ons  be- 
rooving  te  kennen  geeft ,  zoodat  onthoofden  dus  zoo 
veel  zegt  als  van  het  hoofd  berooven  ?  Maar  kan  men 
zoo  ook  ,  door  ontleding  van  het  woord-zelf,  het  Fran- 
fche décapiter  verdaan  ?  Moet  men  de  afleiding  van 
capiter  niet  in  het  Latijnfche  caput ,  d.  i.  hoofd ,  gaan 
zoeken  ,  daar  toch  de  Franfchen  voor  hoofd  niet  ca- 
put, maar  lête  hebben,  en  het  woord  dus  ,  om  verdaan- 
baar  te  zijn ,  détêier  zou  moeten  luiden  ?  En  wat  is 
door  zich-zelven  verklaarbaarder  ,  wat  is  gemakkelij- 
ker   te    etymologizdren  ,    ons     achterhoofd,     of   het 
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Franfchc  occiput ,  dat  ook  alweer  van  dat  Latijn- 
fche  caput  komt ,  ja  ,  nog  klinkklaar  Latijn  is  ?  Maar 
men  kan  duizend  zulke  voorbeelden  bijbrengen.  —  Om 
nu  niet  eens  te  fpreken  van  al  de  Griekfchc  en  La- 
tijniche  kunsttermen  ,  die  nog  dagelijks  bij  dozijnen 
in  het  Fransch  worden  ingevoerd.  Hem  ,  die  Fran- 
fchen-zelve  hierover  wil  h  o  o  ren  klagen  ,  zij  het  mij 
vergund  te  verwijzen  tot  mijne  Aanteekeningen  op 
den  door  mij  uitgegeven  derden  druk  van  blairs 
Les/en  over  de  Redekunst ,  of  Voorfchriften  over 
taal,  flijl ,  'welfprekendheid  en  dichtkunst.  Gron. 
bij  j.    oomkens  ,  1832  ,  bl.    196. 

§   3. 

Bij  alle  Etymologie  komt  bijzonder  in  aanmer- 
king ,  dat  men  de  verfchillende  deelen  kenne , 
waaruit  een  woord  bedaan  kan.  In  de  eerde 
plaats  zijn  dit  natuurlijk  de  letteren  ,  en  dus  is 
een  overzigt  van  deze ,  de  ontwikkeling  van  der- 
zelver  onderfcheidene  kracht ,  verdeeling  en  verwis- 
seling ,  vooral  bij  de  dieper  doordringende  Woord- 
vorfching ,  van  het  uiterfte  belang.  Van  veel  minder 
belang  is  zulks  evenwel ,  als  wij  de  Woordafleiikun- 
de  bloot  van  hare  meer  vaste  en  zekere  zijde  befchou- 
vven  ,  gelijk  wij  in  dit  gefchrift  voornemens  zijn  te 
doen.  Wij  zullen  ons  dus  in  de  befpiegeling  der  let- 
teren hier  niet  verdiepen.  Maar  in  alle  Etymologie,  om 
het  even  of  zij  tot  de  vaste ,  dan  gisfende  bchoore  , 
is  het  een  vereischte  ,  dat  men  in  de  woorden  drie 
hoofddeelen  onderfcheide ,  1)  namelijk  het  Za- 
kelijk Deel ,  ook  wel  eens  de  Wortel  van  het 
woord  geheeten  ,  fchoon  dat  woord  wortel  foms  de 
nog  dieper  kiem  ,  die  in  een  woord  fchuilt ,  betcekent, 
en  daarom  wat  dubbelzinnig  is ,  2)  datgeen  ,  wat 
men  Buigingsdcclcn  noemt ,  en  3)  de  zoogenaamde 
Jroor    en  Achtervoegfch  van  afleiding.   Niet ,  dat  juist 
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die  drie  hoofddeelen  in  ieder  woord  zich  vertoonen. 
Integendeel ,  men  vindt  een  aantal  woorden  die  al- 
leen uit  een  zoogenaamd  zakelijk  deel  of  wortel 
beftaan  ,  b.  v.  loop  ,  dronk  ,  les ,  enz.  ,  anderen  ,  die 
Hechts  het  eerde  en  tweede  bezitten  ,  b.  v.  /oo/>-en  , 
anderen ,  die  het  eerfte  en  derde  vertoonen ,  b.  v. 
loop-ER  ,  maar  evenwel  ze  kunnen  in  één  woord 
allen  gevonden  worden ,  en  het  is  zeer  noodig  ,  dat 
men  het  ecne  deel  niet  met  het  andere  vcrwarre. 
Maar  wij  moeten  nader  aantoonen ,  wat  men  door 
die  verfchillende  hoofddeelen  verftaat. 

Door  het  zakelijke  deel  van  een  woord  ver- 
ftaat  men  dat  gedeelte  van  hetzelve  ,  waarin  deszelfs 
ware  wezen  ligt  opgefloten ,  en  dat ,  wat  men  ook 
tot  het  woord  toe  of  afdoe  ,  noch  voor  het  geheel  , 
noch  voor  een  deel  kan  weggenomen  worden  ,  of  het 
geheele  woord  en  al  deszelfs  afleidfels  zonden  ophou- 
den te  beftaan.  Zoo  zijn  in  loopen  ,  fchrijven  ,  lezer , 
vrienden  ,  geluk  enz.,  loop  ,  fchrijf ,  lees,  vriend, 
luk  de  zakelijke  deelen.  Door  de  fyllabe  loop,  fchrijf 
toch  ,  ziet  men  ,  zijn  loopEN  en  fchrifvE^ ,  ja  alle  af- 
rammelingen derzclve ,  van  elka-Ar  onderfcheiden  ,  want 
het  lettergreepje  of  Baigingsdeel  en  hebben  beide  met  el- 
kander en  duizend  andere  woorden  gemeen ,  b.  v.  hoorEN, 
fprekEN ,  tredEN ,  boekEN  enz.  Even  zeer  is  in  lezER. 
de  lettergreep  lees  het  zakelijke  deel ,  want  het  Achter- 
voegfel  er  vindt  men  in  ontelbare  andere  fubftanticvcn  , 
b    v.  bakkER  (*) ,  kokER ,  drukkER ,  predikER  enz.  enz. 


(*)  Eens  vooral  moet  ik  hier  waarfchuwen ,  dat  men  zich 
ten  aanzien  der  ware  gedaante  van  een  woord  niet  late  mis- 
leiden door  de  fpelling.  Bakker  is  niet  zamengefteld  uit  bak- 
en ker ,  of  uit  bakk-  en  er,  maar  uit  bak  (van  ik  bak')  en 
er.  De  tweede  k  is  er  flechts  bijgevoegd ,  opdat  men  niet 
baker  leze.  Zoo  is  mannen ,  meervoud  van  man ,  niet 
man- ven,  noch  mann-  en,  maar  man ,  vereenigd  met  het 
mcervoudstceken  en.     Men   fpek  het  echter   met   twee    n , 


In  vriendin  is  ook  weer  vriend  het  voorname ,  het 
zakelijk  of  wortelachtig  deel ,  want  in  is  flechts 
een  achtervoegfel  of  uitgang ,  dien  men  even  zeer  aan- 
treft in  koningm ,  keizerin,  gravin  enz.  Het- 
zelfde geldt  van  GEluk  ,  waarin  nu  echter  het  zake- 
lijk deel  in  luk  van  lukken  ligt  opgefloten  ,  terwijl 
ge  flechts  een  voorvoegfeltje  is  ,  met  hetwelk  duizend 
andere  woorden  even  goed  voorzien  zijn ,  b.  v. 
Gehoor ,  GEfchreeim  ,  GEloop  ,   GEkrijt  enz.  enz. 

Geen  Nederlandsen  woord  dus  ,  ja  geen  woord  in 
eenige  taal  ter  wereld  kan  zonder  zakelijk  deel  be- 
ftaan.  't  Is  de  ziel  van  het  ligchaam  ,  't  is  de 
ftam  van  den  boom ,  die  blijven  moet ,  welke  takken 
men  ook  wegkappe. 

Buigingsdeelen  zijn  die lettergrcepjes ,  nu  al,  dan 
niet  aan  een  woord  gehecht ,  welke  dienen  ,  om  de  Decli- 
natie,  Conjugatie,  Comparatie  en  wat  dies  meer  zij, 
welke  hetzelve  in  den  ftijl  ondergaat ,  te  kenteekenen.  In 
het  woord  loopEN  is  en  zulk  een  buigingsdeel ,  want  het 
wijst  aan ,  dat  dit  werkwoord  in  de  onbepaalde  wijze 
(laat ,  daar  toch  de  onbepaalde  wijze  of  infinitivus  bij  ons 
op<?«  uitgaat;  b.  v.  loop- en,  fchr z/V-en,  /wor-EN  enz.  — 
En  is  even  zeer  een  buigingsdeel  in  het  woord  boek-EN. 
Hier  duidt  het  nu  echter  niet  een'  infinitivus  aan ,  maar  is 
een  teeken ,  dat  het  woord  boekEN  in  het  meervoud  (laat. 
Zoo  is  in  het  woord  kok-s  de  letter  s  het  buigingsdeel , 
hetwelk  dat  meervoud  aanwijst.   In  het  woord  grootER  , 


opdat  onkundigen  niet  manen  lezen.  Lezer  beftaat  uit  lees 
en  er 't  maar  de  s  is  in  z  verandert,  ten  einde  men  ze  niet 
fcherp  uitfpreke ,  terwijl  men  voorts  flechts  ééne  e  gebruikt , 
daar  dit,  om  den  klank,  dien  de  e  in  lezer  hebben  moet,  uit 
te  drukken  ,  voldoende  is.  Schreef  men  echter  ik  lees  met  ééne 
e ,  zoo  zou  elk  ik  les  lezen.  Ik  herhaal  dus :  noch  de 
fpelling ,  noch  de  wijze ,  waarop  wij  de  woorden  gewoon 
zijn  aan  het  einde  der  regels  af  te  breken ,  moeten  ons  over 
hunne  ware  gedaante  in  den  war  brengen. 
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dikkEK  is  er  het  buigingsdeel  van  Comparatie, 
waardoor  wordt  uitgedrukt,  dat  iets  meer  groot, 
meer  dik  is  ,  dan  iets  anders. 

Men  ziet ,  dat  deze  Buigingsdeelen  dus  geene 
deelen  zijn  ,  onaffcheidelijk  aan  de  woorden  verbon- 
den ,  maar  een  en  hetzelfde  woord  nu  aanklevende  , 
dan  varen  latende  ,  al  naar  mate  de  gang  der  denk- 
beelden ,  de  ftroom  der  rede  zulks  medebrengt. 
Zoo  zal  ik  b.  v.  zeggen :  groot  als  zeeheld  was 
piet  hein  ,  grootEn  m.  hz.  tromp  ,  maar  de 
grootsiE  van  allen  was  de  ruiter.  Zie  hier  het- 
zelfde woord  groot  door  de  buigingsdeelen  elk  oo- 
genblik  van  gedaante  eenigzins  veranderende ,  elk 
oogenblik  een'  anderen  ftaart ,  eene  andere  liverei 
bekomende ,  fchoon  het  ligchaam  des  woords  het- 
zelfde blijft.  — 

Van  een'  geheel  anderen ,  vaster  aard  zijn  de  voor- 
en   ACHTERVOEGSELEN     VAN     AFLEIDING.       Hierdoor 

verftaat  men  ,  gelijk  wij  dit  in  het  vervolg  in  het 
breede  zien  zullen  ,  zoodanige  van  de  woorden  onaf- 
fcheidbare  lettergrepen  of  letteren  ,  die  vóór  of  achter 
aan  het  zakelijke  deel  van  dezelve  gehecht ,  ftrekken  , 
om  van  een  ftamwoord  een  aantal  nieuwe  woorden  of 
aileidfels  te  vormen.  Daartoe  behoort  b.  v.  het  zoo 
even  aangehaalde  lettergreepje  er  in  loop-EK  ,  fchrijv- 
er  ,  bleck-ER  en  duizend  anderen  ,  gelijk  zoo  ook  het 
achtervoegfel  in  in  vriend-i's ,  het  voorvoegfel  ge  in 
GE-hik  enz.  —  Zulke  voor-  en  achtervoegfelen  blij- 
ven aan  het  woord  gehecht ,  en  zijn  in  den  droom 
der  rede  niet  affcheidelijk  van  hetzelve ,  als  de  Bui- 
gingsdeelen. Zij  helpen  toch  het  geheele  woord 
mede  uitmaken ,  en  ftrekken ,  om  aan  het  begrip , 
dat  in  een  zakelijk  of  worteldeel ,  of  in  het  alge- 
meen in  een  vroeger  woord  bevat  is ,  allerlei  bij  - 
begrippen  toe  te  voegen ,  en  daardoor  van  zulk 
een  woord  weer   nieuwe  woorden   te   vormen.     Zoo 
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wordt  b.  v.  in  loop-EK  het  begrip  van  hopen  met 
dat  van  een'  mannelijk  perfoon ,  die  de  werking 
van  loopen  uitoefent,  verbonden.  In  loop-sTER 
met  die  van  een'  vrouwelijk  .  perfoon.  Het  achter- 
voegfel  in  in  vriend-u*  brengt  even  zeer  het  begrip 
van'  een  manvriend  op  een'  vrouwvriend  over.  —  Nim- 
mer kunnen  bloote  Buigingsdeelen  zulk  eene  kracht 
uitoefenen  ,  welke  laatfte  daarenboven  ook  niet ,  zoo 
als  de  voorvoegfelen  en  achtervoegfelen  ,  altijd  onmid- 
dellijk aan  het  zakelijke  deel  gehecht ,  maar  in  afge- 
leide woorden  eerst  achter  het  achtervoegfel  en  geheel 
aan  het  einde  gevoegd  worden.  LoopEK  b.  v.  loop- 
EK-s  ,      loopSTEK   loOpSTEK-S. 

Met  het  op  het  oog  houden  nu  der  bovenftaan.de 
hoofdbeftanddeelen  de  woorden  ontledende ,  zullen 
wij  zien,  dat  b.  v.  in  het  woord  on-ge-LUKK-ig-ljk , 
de  fyllabe  luk  het  zakelijk  of  worteldeel  van  het 
woord  is  ,  on  een  eerst ,  ge  een  tweede  voorvoeg- 
fel ,  tg  een  eerst ,  lijk  een  tweede  achtervoeg- 
fel van  afleiding ;  dat  in  maat -fchapp-ij-en  maat 
het  zakelijk  deel ,  fchap  een  eerst ,  ij  een  tweede 
achtervoegfel  van  afleiding ,  en  het  lettergreepje  en 
blootelijk  een  buigingsdeel  is  ,  aanwijzende ,  dat  het 
van  maat  afgeleide  woord  maatfchappij  hier  nu  in  het 
meervoud  ftaat ;  —  dat  in  ou-sTAND-ig-hede-n  stand 
het  zakelijk  deel ,  om  nu  niet  juist  een  voorvoegfel  van 
afleiding  ,  maar  een  ook  afzonderlijk  nog  gebruikelijk , 
met  dit  stand  vereenigd  woord,  tg  een  achtervoegfel 
van  afleiding ,  het  oude  hede ,  waarvoor  wij  nu  heid 
zeggen ,  ook  zulk  een  achtervoegfel ,  en  n  weer 
het  buigingsdeel  des  meervouds  is ;  —  dat  in 
LEV-end-ig  de  fyllabe  leef  het  zakelijk  deel  ,  end 
een  teeken  van  het  deelwoord  of  participium ,  en 
ig  een  achtervoegfel  van  afleiding  is.     Enz.  enz. 

Elk  een  gevoelt ,  dat  het  wel  onderfcheiden  dezer 
hoofdbeftanddeelen ,  welke  de  woorden  hebben ,  of 
hebben  kunnen,  den  grondflag  uitmaakt   van   de  ge- 
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heele  nafporing ,  die  wij  naar  hun'  oorfprong  en 
vorming  in  het  werk  ftellen.  En  hoe  gemakkelijk 
het  ook  in  vele  woorden  fchijne ,  deze  onderfchei- 
ding  te  maken  ,  zijn  er  echter  ook  een  aantal ,  waar- 
in het  zeer  moeijelijk  valt ,  datgene ,  wat  derzelver 
zakelijk  deel  bevat ,  van  hetgeen  in  hen  bloot  voor- 
en   achtervoegfel  is  af  te  zonderen. 

Van  fommige  woorden  is  dit  bij  de  fcherpzinnigfte 
Woordafleidkundigen  nog  niet  regt  uitgemaakt.  Wie 
zal  b.  v.  zeggen ,  of  in  de  woorden  roem , 
doem  ,  ruim ,  heil ,  deel  en  foortgelijke  de  m  en 
/  tot  het  worteldeel  behooren  ,  dan  of  zij  reeds  lette- 
ren van  afleiding  zijn  ?  De  Heer  bilderdijk  ver- 
klaart woorden  van  zulk  een'  ftempel  maar  ftout 
weg.  Ongelukkig  voert  deze  beroemde  man  echter 
zelden  bewijzen  aan  voor  de  waarheid  zijner  ftellingen. 

Wij  zullen  ons  evenwel  in  dit  gefchrift  met  woor- 
den ,  die  zulke  duistere  beftanddeelen  hebben  ,  zoo 
min  mogelijk  ophouden  ,  maar  de  Etymologie  liever 
befchouwen  in  die  gedeelten  van  haar  gebied ,  welke 
minder  in  nevelen  gewikkeld  zijn  (*). 


(*)  Ik  wil  hier  voor  hen  onder  mijne  lezers ,  die  Latijn 
kennen ,  in  't  voorbijgaan  deze  opmerking  maken ,  dat  het 
wel  onderfcheiden  der  bovengemelde  hoofdbeftanddeelen  ook 
in  die  taal  veel  licht  over  den  waren  aard  en  de  gedaante  der 
woorden  verfpreidt ,  en  vaak  de  overeenkomst  derzelve  met 
vele  woorden  in  de  Duitfche  talen  op  eene  verrasfende  wijze 
zien  doet.  Vooral  moet  men  op  de  buigingsdeelen  in  het 
Latijn  acht  geven,  en  wel  in  het  oog  houden,  dat  zich 
deze  niet  alleen ,  gelijk  bij  ons ,  in  de  zijdelingfche  naam- 
vallen ,  maar  ook  in  den  eerften  naamval  of  nominativus 
vertoonen.  Zoo  is  in  het  Latijnfche  hom-a  (mensch}  het 
zakelijk  deel  hom  ,  en  o  is  het  buigingsdeel  van  den  eerden 
naamval ,  gelijk  inis  in  hom-wis  dat  van  den  tweeden  naamval 
is.  Enz.  Dit  hom  in  homo  is  het  oud-Duitfche  ehom,  gom  f 
dat  ook  man ,  mensch  beteekent.  Zie  hier  boven  §  4.  Zoo  is  in 
Ti3m-en  (rivier)  flüm  (fpreek  witfloem^  het  zakelijk,  en  het 
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Na  deze  voorafgaande  Inleidende  aanmerkingen 
kunnen  wij  tot  de  ontvouwing  der  Gronden  van  de 
Nederlandfche  Woordafleidkunde  overgaan. 


buigingsdeel.  Dit  floem  nu  hangt  met  ons  vloeijen ,  d.  i.  ftroo- 
men ,  zaam ,  gelijk  ons  Hollandsen  bloem  met  bloeijen.  Zoo 
is  het  Latijnfche  nom-éw,  als  men  er  het  buigingsdeel  en  van 
affcheidt,  niets  anders  dan  ons  naam ,  noeming,  —  Het  La- 
tijnfche HAB-ere  (hebben)  levert ,  van  het  buig.  of  flectiedeel 
ere  beroofd ,  het  zakelijk  deel  hab  op.  Wat  is  dit  an- 
ders dan  ons  heb,  of  het  Hoogduitfche  hab  in  hebb-^  en 
HKQ-en  ,  waarin  en  ons  buigingsdeel  der  werkwoorden  is.  —  Zoo 
kan  men  het  Latijnfche  werkwoord  MON-ere  en  ons  man-w  , 
het  Latijnfche  tsas-us  en  ons  neus ,  in  't  Hoogduitsch  Na/e , 
't  Latijnfche  oculus  (fpreek  uit  ooc-ulus)  en  ons  oog,  avk-ïs 
en  ons  oor,  den-s  zaamgetrokken  uit  dent-s  en  ons  tand , 
tend,  CAV-ut  en  ons  kop,  fals-us  en  ons  valsch,TON-us  en 
ons  toon,  fkvct-us  en  ons  vrucht,  PAL-z/senons  paal  tegen 
elkander  vergelijken,  en  als  men  dan  in  het  Latijn  maar  de 
buigingsdeelen  wegneemt,  ziet  men,  dat  het  dezelfde 
woorden  zijn ,  en  dat  het  oud-Duitsch  en  oud-Latijn  al 
weder  uit  ééne  bron  zijn  voortgevloeid.  Vraagt  men,  hoe  in 
het  Latijn  die  buigings-  of  flectiedeelen  regt  te  onderfcheiden  , 
ik  antwoord:  door  te  zien,  wat  in  de  declinatie,  conjugatie 
en  comparatie  van  een  woord  (land  houdt,  wat  van  ge- 
daante verandert.  Het  eërfte  is  het  zakelijke,  het  ander 
flechts  buigdeel.  Declineer  b.  v.  homo,  en  gij  zult  zien, 
dat  de  fyllabe  hom  onveranderlijk  blijft ,  en  nu  eens  o ,  dan 
inis ,  dan  int ,  dan  inem  enz.  achter  zich  neemt.  Al  dat 
wisfelende  behoort  niet  tot  het  wezen  des  woords.  Zoo 
zult  gij ,  HABere  conjugerend ,  merken  ,  dat  alleen  de  fyllabe 
hab  in  alle  wijzen,  tijden  en  perfonen  dezelfde  blijft,  b.  v. 
•HABere ,  HABeo  ,  habz/z  ,  UABueram  ,  WABuisfem  ,  uABiturus 
enz.  Scheidt  men  in  de  Latijnfche  woorden  tevens  de 
achtervoegfelen  van  afleiding ,  zoo  wordt  de  oorfprong  van 
een  aantal  hunner  nog  duidelijker.  Maar  dit  eene  en  andere 
is  voor  dit  gefchrift  te  geleerd  ,  en  wordt  dus  hier  Hechts 
ter  loops  aangeroerd. 
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EERSTE    HOOFDSTUK. 

Over  de  Stamwoorden ,  of  die  ten  minfle  daarvan  in 
meerdere  of  mindere  mate  den  fchijn  hebben. 

§  9- 

Wanneer  men  de  woorden  uit  een  bloot  fpraak- 
kunftig  oogpunt ,  of  in  de  betrekking ,  waarin  zij 
tot  elkander  in  eene  verftaanbare  rede  ftaan  kunnen , 
befchouwt ,  verdeelt  men  ze  in  Zelfftandige  en  Bij- 
voegelijke  Naamwoorden  ,  Lidwoorden  ,  Voornaam- 
woorden ,  Werkwoorden ,  Voorzetfels  ,  Bijwoorden 
en  Koppelwoorden ,  waarbij  fommigen  nog  Getal- 
woorden  en  Tusfchenwerpfels  gewoon  zijn  te  voe- 
gen. 

Uit  een  bloot  Etymologisch  oogpunt  de  woorden 
gadeflaande ,  verdeelt  men  ze  1)  in  Stam  woorden  , 
0)  in  Afgeleide  Woorden ,  en  3)  in  Zamengeftelde 
Woorden  (Primitiva  ,  Derivata  ,  Compofita'). 

%  10. 

Stamwoorden  noemt  men  zoodanige  woorden , 
die  (met  of  zonder  buigdeel)  (§  8)  niets  dan 
den  (lam  of  het  zakelijke  deel  bevatten ,  of  fchij- 
nen  te  bevatten ,  waaruit  andere  woorden  vervol- 
gens ,  door  middel  van  Voor-  en  Achtervoegfelen , 
(zie  hier  boven  §  8)  zijn  voortgefproten  ,  of  kunnen 
voortfpruiten.  Anders  gezegd :  Stamwoorden  zijn 
de  zoodanige ,  die  bij  de  berekening  der  woordge- 
(lachten ,  als  de  vaders  van  andere  woorden  kun- 
nen aangezien  worden,  zoodat  met  hen  die  ge- 
llachten  hunnen  oorfprong  nemen.  Gelijk  men  toch  , 
in  de  familiën  der  menfchen  ,  van  ouder  tot  ouder 
opklimmende ,  eindelijk  tot  een'  zoodanig  perfoon 
komt ,  die   als   de  ftamvader  van   het  geheel  e  gedacht 
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kan  worden  aangezien  ,  omdat  zijne  voorvaders  ver- 
der onbekend  zijn ,  zoo  klimt  men  ook  in  eene 
woordfamilie  van  het  [eene  woord  tot  het  andere  op  , 
tot  dat  men  eindelijk  datgene  bereikt ,  welks  hooge- 
re afftamming ,  of  geheel  onbekend  ,  of  ten  minfte 
meer  of  min  onzeker  is  ,  en  zulk  een  woord  heet  dan 
Stamwoord  of  Primitief.  In  dien  zin  noemen  wij  b.  v. 
berg  ,  hond ,  huis ,  muis  ,  kind ,  dun  ,  vriend ,  dik  , 
dol ,  groot ,  klein  ,  ftil %ja  ,  neen  enz.  enz.  Stam- 
woorden. Offchoon  men  toch  over  de  afkomst 
dier  woorden  wel  eenige  gistingen  kan  maken  ,  ja  , 
offchoon  fommigen  hunner  voor  fcherpziende  oo- 
gen  zelfs  de  duidelijke  ken  teekenen  dragen  ,  dat  zij 
reeds  van  anderen  zijn  afgeleid  ,  is  ,  die  afleiding  , 
die  afkomst-zelve  echter  vaak  eenigzins  twijfelachtig  , 
en  ten  minfte  in  dit  ons  gefchrift ,  dat  omtrent  de 
zekere  en  ftellige ,  niet  omtrent  de  bloot  gisfende  of 
gisbare  Etymologie  verkeert ,  (§  3)  kunnen  wij  ze  ge- 
rustelijk  als  Stamwoorden  befchouwen.  Ook  zijn  ze 
zulks  in  allen  gevalle  ten  aanzien  van  al  die  woor- 
den ,  die  kennelijk  uit  hen  zijn  voortgefproten  ,  b.  v. 
van  berg  komt  ge-BERG-te,  ber g •  ae ht ig  ,  van  hond , 
HOND-ft?4  9  enz.,  van  groot,  groot  -heid ,  groot- 
te  ,  GROOT-^/i ,  v^rGROOT-^  enz. 

§  n. 

De  Stamwoorden  in  onze  taal  zijn  of  inheemfche  ,  dat 
is  ,  van  zuiver  Duitfchen  (Opper-  of  Nederduitfchen) 
oorfprong  ,  of  uithcemfche,  dat  is,  uit  andere,  niet  tot 
den  Duitfchen  Spraakftam  behoorende  talen  ontleend  , 
fchoon  met  dat  al  volkomen  het  burgerregt  verkregen 
hebbende  en  vaak  bijna  geen  het  minfte  merk  meer 
van  hunnen  vreemden  oorfprong  dragende.  Tot 
die  laatfte  klasfe  behooren  b.  v.  ,  als  men  niet  te 
fijn  uitpluist ,  kaart ,  troon  ,  kroon  ,  kerk  ,  mis , 
fiool ,     kaars ,    juist ,    plank  ,    fier  ,     vers  ,    koor  , 
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preek  ,  zegenen ,  offeren  (*)  en  foortgelijke.  Velen 
van  die  woorden  zijn  in  de  middeleeuwen  uit  het 
wereldlijk  en  kerkelijk  Latijn  in  onze  en  de  overige 
Duitfche  talen  geflopen.  Velen  ook  hebben  wij  Ne- 
derlanders aan  het  Fransch  te  danken ,  dat  van 
oudsher,  door  de  nabuurfchap  van  Frankrijk,  grooten 
invloed  op  onze  taal  heeft  uitgeoefend ,  grooter 
dan  b.  v.    dien  op  het  Hoogduitsch.  — 

§  12. 

Stamwoorden  ,  of  ten  minfte  die  voor  gewone  oogen 
zich  als  zoodanig  meer  of  min  vertoonen,  treft  men 
onder  al  de  zoogenaamde  rededeelen  aan.  B.  v.  on- 
der de  Zelfftandige  Naamwoorden  kan  men  berg , 
borst  ,  bloed ,  band,  baard ,  deel  enz.  Stamwoorden 
noemen.  Onder  de  Bijvoegelijke  Naamwoorden  groot , 
dik ,  dun ,  ligt ,  koud  enz.  Onder  de  Voornaam- 
woorden ik,  gij,  hij,  ztj  enz.  Onder  de  Werk- 
woorden ,  drinken ,  eten ,  jlapen  enz.  Onder  de 
Voorzetfels  in  ,  op,  met,  na,  bij,  af  enz.  Onder 
de  Koppel-  of  Voegwoorden  maar,  of,  en,  dan 
enz.  Onder  de  Bijwoorden,  toen,  hier  ,  daar,  nu. 
Onder   de  Getalwoorden ,  één,  twee,  drie  enz.  enz. 

Men  ziet,  dat  al  deze  woorden  eenlettergrepig 
zijn.  Dit  is  met  onze  meeste  Primitieven  het  ge- 
val ,  en  eene  eigenfehap  der  Duitfche  talen ,  die 
misfehien  voor  derzelver  oorfpronkelijkheid  en  hoo- 
gen  ouderdom  pleit. 

Dat  de  hier  genoemde  werkwoorden  eten  ,  drinken  , 
jlapen  en  alle  overige  zich  als  tweelettergrepig  ver- 
toonen  ,  is  bloot  toevallig ,  wijl  wij  dezelve  met  het 
buigingsdeel  van  den  Infinitivus  of  de  Onbepaalde 
wijze  en  aanhalen  (§  8).    Als  men  ze  in  den  eerden 


(*)  Zie   over  het   Onduitfche   dier   laatfte  twee  woorden 
Aanteekeningen  op  blair  bl.  132. 
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perfüon  van  den  tegenwoordigen  tijd  aanhaalt,  b.  v.  ik 
loop  ,  drink ,  eet ,  merkt  men ,  dat  zij  even  eenletter- 
grepig ,  als  de  meeste  overige  Stamwoorden  zijn ,  even 
eenlettergrepig,  als  b.  v.  boek ,  huis ,  ofichoon  deze 
laatften  ook ,  door  het  aannemen  des  flectiedeels  van 
het  meervoud ,  foms  voor  een  oogenblik  meerletter- 
grepig  worden  kunnen  ,  boek ,  boek-£«  ,  huis , 
uuiz-en.  Vergelijk  hier  boven  het  gezegde  over  de 
buigingsdeelen  in  §  8. 

§  13- 

Bij  eene  dieper  doordringende  Woordafleidkunde , 
die  ook  den  oorfprong  van  vele  fchijnbare  Stam- 
woorden-zelve  nog  wederom  tracht  op  te  fporen , 
wordt  het  zelfs  zeer  waarfchijnelijk ,  (en  de  be- 
roemdfte  Taalkundigen  van  onzen  en  ook  reeds  van 
wat  vroeger  tijd  (temmen  hierin  overeen)  dat  alle  Stam- 
woorden zich  oorfpronkelijk  tot  Werkwoorden  laten 
terugbrengen.  Zie  aanteekeningen  op  blair.  Ieder 
woord  in  onze  taal  moet  ten  laatfle  gerekend  worden 
uit  een  Werkwoord  te  zijn  voortgefproten  ,  om  het 
even ,  of  dat  Werkwoord  inderdaad  beftaan  hebbe , 
dan  of  het  den  mensch ,  bij  de  eerfle  vorming  der 
taal ,  flechts  denkbeeldig  voor  den  geest  hebbe  ge- 
zweefd. Werkwoorden  ,  kan  men  dus  vermoeden  ,  zijn 
de  of  werkelijke  ,  of  meer  denkbeeldige  Stamvaders  , 
de  Adams  der  geheele  taal  geweest ,  fchoon  het 
dikwerf  even  onmogelijk  zij  van  ieder  woord  die 
opperftamvaders  meer  aan  te  wijzen ,  als  het  bui- 
ten het  bereik  van  eenig  mensch  ligt  te  toonen , 
hoe  elke  familie  ten  laatfle  met  adam  zamenhange. 
Onze  groote  Nederlandfche  Taaikenner  lameert 
ten  kate  ,  Hermansz.  heeft ,  vóór  ruim  eene  eeuw  , 
het  eerst  die  waarheid  ten  aanzien  onzer  Hollandfche 
en  der  overige  Duitfche  talen  in  het  licht  gefield  ,  ter- 
wijl hij  bepaaldelijk  het  er  voor  houdt ,  dat  men  vooral 
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onze  zoogenaamde  Ongelijkvloeijende  (*)  Werkwoor- 
den als  die  ftamvaders  moet  aanzien.  Daar  hij 
ontegenzeggelijk  de  afftamming  van  een  aantal  woor- 
den van  die  Werkwoorden  bewezen  heeft ,  daar 
hij  tevens  voldingende  uit  de  oudfte,  ons  bekende 
Duitfche  tongvallen  de  hooge  oudheid  dier  Ongelijk- 
vloeijende Werkwoorden  heeft  betoogd,  heeft  dit  zijn 
gevoelen  ongemeen  veel  voor  zich ,  te  meer ,  wijl 
verfchillende  andere   gronden  voor  hetzelve  pleiten. 

De  geleerdfte  hedendaagfche  beoefenaar  der  Duit- 
fche talen  ,  jakob  grimm  ,  heeft  hetzelve  dan  ook 
in  zijn  reuzen  werk  aangenomen  ,  fchoon  hij  voorzig- 
tig  genoeg  moge  geweest  zijn  ten  kate  Hechts  ter 
loops  te  noemen.  Wij-Hollanders  moeten  daarom 
's  laatst   gemelden  lof  te  minder  vergeten. 

§  14- 

In  dergelijke  Etymologifche  diepten  willen  wij  in 
dit  ons  gefchrift ,  dat  wij  zoo  veel  mogelijk  bevat- 
telijk zoeken  te  maken  ,  niet  afdalen.  Nog  minder 
zullen  wij  nog  al  een'  trap  lager  afftijgen  .  en  ,  na 
eerst  onze  pogingen  ingefpannen  te  hebben ,  om  alle 
woorden  tot  Verba  terug  te  brengen  ,    dan  weer  naar 


(*)  Ongelijkvloeijende  Werkwoorden  zijn ,  gelijk  men 
weet ,  de  zoodanige ,  die  in  den  onvolmaakt  verleden  tijd 
en  het  verleden  deelwoord  in  meerdere  of  mindere  mate  den 
klinker  van  bun  zakelijk  deel  (§  8)  veranderen ,  b.  v.  de  e  in 
ik  /zes  gaat  in  het  imperfect  in  a  over ,  ik  /as.  Sprzken  maakt 
ik  fprAk ,  en  in  het  deelwoord  gefproken.  Hier  wordt  de 
e  tegen  a  en  o  verruild.  In  de  Gelijkvloeijende  Werkwoorden 
heeft  zoo  iets  niet  plaats.  Hun  wortelklinker  blijft  de  ge- 
heele  conjugatie  door  onveranderd ;  b.  v.  hooren ,  hoorvz  , 
gehoorn ,  maken ,  maakiz  gemaaki  enz. ,  waartegen  zij  in 
het  imperfect  het  lettergreepje  de  of  te  aannemen,  en 
als  de  ongelijkvloeijende  in  het  deelwoord  niet  op  en,  maar 
op  d  of  /  uitgaan. 
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de  wortels  dier  Verba  of  Werkwoorden  wroeten , 
ten  einde  eindelijk  de  geheele  taal  te  herleiden  tot 
eenige  weinige  grondklanken  ,  die  het  alleroudfte  fonda- 
ment van  het  taaigebouw  zouden  zijn.  Sommigen 
hebben  dit  gedaan.  Sommigen  hebben  b.  v.  ge- 
zegd :  wij  weten  nu  ,  dat  die  en  die  woorden  in  onze 
taal ,  neem  maar  eens  de  woorden  flaperig  ,  drank  , 
aas ,  van  de  ongelijkvloeijende  Werkwoorden  flapen  , 
drinken ,  eten  enz.  afftammen  ,  maar  waar  komt  nu 
dat  worteldeel  /Jaap  ,  drink  ,  eet  weer  van  ?  Waarom 
zijn  juist  die  klanken  jlaap  ,  eet ,  drink  gekozen  ,  om 
die  handelingen  ,  welke  wij  llapen  ,  eten ,  drinken 
noemen  ,  uit  te  drukken  ?  Is  er  tusfehen  die  klan- 
ken en  die  denkbeelden  eenige  natuurlijke  overeen- 
komst ?  Is  er  ook  eene  zekere  kracht  in  de  let- 
ters,  waardoor  b.  v.  de  s ,  vereenigd  met  de  /,  of 
voorbedachtelijk ,  of  bloot  inflinktsgewijze  uitgekipt 
is  geworden,  om  dien  toeftand  des  ligchaams,  wel- 
ken men  flapen  heet ,  aan  te  duiden  V  Kan  ons 
de  befchouwing  der  letterklanken  en  der  wijze ,  waar- 
op wij  die  met  onze  fpraakwerktuigen  vormen , 
daarvan  ook  iets  leeren  ?  Kunnen  wij  ook  merken  , 
dat  in  andere  talen  dezelfde  denkbeelden  door  meer  of 
min  dezelfde  woorden  ,  als  in  de  onze ,  worden  uit- 
gedrukt ?  Zou ,  voor  het  overige ,  bij  het  eerde 
ontftaan  der  taal  of  talen  in  het  begin  der  wereld,  de 
mensch  ,  door  eigen  kracht-alleen  ,  de  taal  van  liever- 
lede gemaakt  hebben  ,  of  zou  de  Godheid  hem 
hierin  eerst  eenigzins  behulpzaam  zijn  geweest  ?  Zou 
er  in  het  eerst  maar  ééne  taal,  of  zouden  er  meer 
geweest  zijn  ?  —  Zie  daar ,  wat ,  —  en  hoe  veel  meer 
niet  l  —  een  aantal  Geleerden  gevraagd  (*),  en  waarop  de 
eene  dit ,  de  andere  dat  antwoord  gegeven  hebben  ,  maar 


(*)  Vergelijk  over  dergelijke  vragen  het  eene  en  andere 
in  't  eerde  deel  van  blair.  ,  hier  boven  bl.  1 1  aangehaald , 
en  mijne  aanteekeningen  op  dat  werk. 


zie  daar  tevens  vragen  ,  die  met  de  meest  afgetrok- 
kene  befpiegelingen  in  verband  ftaan ,  en  waarop 
dikwerf  fchier  geen  antwoord  te  geven  is.  Wel 
kan  men  hier  en  daar  nog  fporen  aanwijzen  van  den 
weg  ,  dien  de  mensch  in  het  vormen  van  fommige 
woorden  is  gegaan ;  wel  kan  men  b.  v.  aantoonen  , 
dat  fommige  woorden  bepaaldelijk  naar  zekere  ge- 
luiden gevormd  zijn  ;  wel  kan  men  ook  in  het  al- 
gemeen opmerken  ,  dat  de  mensch  ,  om  harde  voor- 
werpen aan  te  duiden ,  harde  ,  om  zachte  te  beftem pelen  , 
zachte  letterklanken  gekozen  heeft ,  maar  dit  verfpreidt 
flechts  licht  over  het  ontdaan  van  enkele  uitdruk- 
kingen ,  terwijl  dat  van  de  meeste  overige  in  duis- 
ternis verborgen  blijft.  Men  gevoelt  dus  ,  hoe  onzeker 
de  Woordafleidkunde  wordt ,  die  zulke  vraagpunten 
poogt  te  beantwoorden  ,  en  fchoon  wij  het  vernuft , 
door  vele  groote  mannen  hierin  ten  toon  gefpreid , 
bewonderen ,  fchoon  ook  de  telkens  vermeerderende 
taalkennis ,  de  telkens  meer  herhaalde  vergelijking 
der  talen  onder  elkander  hoe  langer  hoe  meer  licht 
op  die  punten  begint  te  werpen ,  zullen  wij  ons 
wel  wachten  bij  derzelver  ontwikkeling  in  dit  een- 
voudig gefchrift  (lil  te  ftaan.  —  Neen  ,  wij  zullen 
den  ftroom  der  taal  niet  tot  in  zijne  eerde ,  ver- 
borgende  bronwellen  gaan  peilen  ,  om  afgemat  en  vaak 
onverrigter  zake  van  zulk  eene  navorfching  terug  te 
keeren  ,  maar  wij  zullen  hem  flechts  zoo  hoog  op- 
varen ,  als  hij  zich  in  het  heldere  zonnelicht  zigt- 
baar  en  duidelijk  voor  het  oog  vertoont ,  en  wij 
de  verfchillende  vlieten  en  beken ,  waarin  hij  zich 
vervolgens  fplitst ,  meer  of  min  met  gemak  overzien 
kunnen.  —  Die  over  de  diepere  Woordafleidkun- 
de ,  voor  zoo  ver  zij  zich  met  het  ontwikkelen 
van  de  kracht ,  in  de  letteren-zelve  verborgen  ,  on  • 
ledig  houdt ,  bij  ons  iets  lezen  wil  ,  raadplege  het 
ilukje  van  den  Heer  eilderdijk  getiteld :  11  e- 
glnfcls  der  Woordxorfching. 
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Ik  raad  hem  echter  welmeenend  aan  een  aantal  af- 
leidingen ,  die  de  Heer  bilderdijk  daar  op  zijne 
Hellingen  grondt ,  voor  niets  meer  dan  vernuftige  gis- 
fingen  te  houden  ,  fommigen  misfchien  waar ,  anderen 
geheel  valsch. 

Ik  kan  hier  echter  niet  voorbij  ter  afwisfeling  eeni- 
ge  verzen  van  dien  grootcn  Geleerde  en  Dichter  aan  te 
halen,  waarin  hij ,  uitgaande  van  het  door  hem  aan- 
genomen gevoelen  ,  dat  de  Spraak  oorfpronkelijk  eene 
regtftreekfche  gift  der  Godheid  geweest  is ,  maar  door 
den  zondenval  van  hare  eerde  voortreffelijkheid  verbas- 
terd ,  op  de  volgende  wijze  het  nog  altijd  verwonder- 
lijke en  fchier  onbegrijpelijke  ,  hetwelk  er  in  het  geheelc 
zamenftel  der  taal  heerscht ,  treffend  bezingt.  — 

6  Vloeibre  klanken  ,  waar ,  met  d  adem  uitgegoten  , 

De  ziel  Qals  Godlijk  licht ,  in  flralen  afgefchoten  ) 

Zich- zelve  in  meedeelt !    Meer  dan  licht  of  melody ; 

Maar  fchepfel  van  't  gevoel  in  de  eng/Ie  harmony , 

Die  V  ftofloos  met  het  ftof  vereenigt  en  vermengelt ! 

Door  wie  zich  't  hart  ontlast,  vcradev.it ,  en  verengclt 

Gy  ,  band  der  wezens  ;  en  geen  ijdel  kunstgewrocht , 

Door  arbeidzaam  ver/land  met  moeite  en  vlijt  gezocht , 

Maar  goddelijke  gift ,  met  d  ademtocht  van  V  leven , 

Aan  V  fchepfel  ingeftort ,  zoo  ven'  er  geeflen  zweven  ; 

En,  tevens  met  hun  val,  vervallen  en  ontaardt 

Wat  waart  ge,  als  Adams  hand  zijn  fcepter  had  aanvaard  ! 

Nog  doet  ge  ons  door  uw  kracht  het  ft 'roomgeruisch  der  wateren  , 

V  Gcplasch  van  V  klettrend  nat ,  V geklak  der  beekjens  klateren  , 

Des  afgronds  joelen  op  *t  gedonder  van  de  lucht , 

En  V  ftormgebulder  van  den  noodftorm  als  hy  zucht  —  , 

iVtfg  V  zacht  geritfel  van  het  lover ,  V  aaklig  loeien 

Des  woudfliers  naar  zijn  prooi ,  door  luift  rende  oor  en  vloeien  , 

En  't  tjilpend  piepen  der  gepluimde  burgerfchap 

Met  krakend  raaf  gekras  of  knettrend  uilgeknap 

Fcrwisflen ,    —    liefde    en    haat  met  onderfcheid  van  klanken 

Bezielen  ;  V  ff  art/en   zelfs  der  dart  Ie  wijngaar  dranken 

Erkennen  ,  en  den  toon  ,  waarmee  de  braambosch  fchudt , 

Of  de  olm  het  hoofd  beweegt ,  wen  hy  zijn  weêrhelft  ft  ut. 
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Nog  rukt  ge  V  hart  om  hoog ,  of  weet  het  door  uw  galmen 
Met  fombren  weemoed ,  ah  een  mhtdamp ,  te  overwalmen  ; 
Stort  vreugde  en  droefheid,  /lort  den  hemel  voor  ons  uit , 
Oftfiddren  van  de  hel,  vermogend  fpr aakgeluid l 
6  Schildring  zonder  verf,  door  loutre  luchtpenceelen  ! 
6  Mocht  ge  een  oogenblik  het  fier/lijk  zintuig  ftreelen  , 
Als  toen  ge  in  Edens  hof  der  Serafijnen  lied 
Aan  "'s  menfchen  adem  huwde ,    en  aarde  en  bosch  en  vliet , 
Van  hemelweelde  /lom  ,  den  weergalm  op  deed  vangen  , 
IVaarby  de  praalzucht  krijscht  van  onze   kunstgezangen ; 
En  elk  der  woorden,  vol  van  echten  wijsheidsfehat , 
Meer  uitdrukte  aan  't  ver/land ,  dan  heel  onze  aard   beval ! 


TWEEDE    HOOFDSTUK. 

Over  de  Afgeleide  Woorden  of  Afleidfels  (Deriyala), 

§  15. 

Afgeleide  Woorden  ,  Afleidfels  of  Derivaten  in  on- 
ze taal  zijn  alle  zoodanige  woorden ,  die  zich  meer 
of  minder  duidelijk  aan  ons  vertoonen  ,  als  uit  an- 
dere woorden  voorrgefproten ,  hetzij  nu  die  andere 
woorden  in  den  ftrengften  zin  Stam  woorden  geheetcn 
kunnen  worden  ,  hetzij  ze  dit  flechts  zijn  in  betrek- 
king  tot  de  woorden  ,  uit   hen  afgeleid. 

In  dien  zin  ,  dat  wil  zeggen  ,  in  betrekking  tot 
vroeger  woorden  ,  zijn  gebergte ,  achtbaarheid , 
f  preker  ,  eer  loos  ,  grijsaard  ,  tuinier  ,  grootte  , 
menschhcid  en  foortgelijke  Afgeleide  Woorden  ,  als 
zijnde,  om  zoo  te  zeggen,  de  zeer  kenbare  kinderen 
van  de  woorden  berg  ,  achtbaar  ,  f  preken  ,  eer  ,  grijs  , 
tuin ,  groot ,  mensch  enz.  Sommigen  dier  vaders 
zijn  zelve  echter  kennelijk  weer  fpruiten  van  andere 
woorden  ,  achtbaar  ,  b.  v.  van    achten ,  mensch  van 
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man  enz.  ,  waaruit  men  ziet ,  dat  derivatie  zoo  wel  van 
derivaten  ,  als  van  (lam woorden  plaats  kan  hebben  , 
anders  gezegd  :  dat  Afleid  fels  nieuwe  Afleidfels  ,  en 
deze  foms  weer  nieuwe  Afleidfels  kunnen  telen.  Ja , 
zoo  als  hier  boven  reeds  gezegd  is ,  zeer  moeijelijk 
is  het  bij  eene  dieper  doordringende  Woordvorfching 
te  bepalen ,  waar  de  grenzen  zijn ,  die  Primitieven 
(Stam woorden)  en  Derivaten  van  elkander  fcheiden. 
Wij  zullen  ons  echter  zoo  veel  mogelijk  wachten ,  om 
plaatfen  te  betreden ,  waar  wij  met  die  grenzen  in 
den  war  kunnen  raken,  en  zullen  bloot  van  Afleid- 
fels handelen  ,  die  zich  kennelijk  als  zoodanig  ver- 
toonen.  De  afleiding  voor  het  overige  kan  plaats 
hebben  van  allerlei  redëdeelen ,  als  daar  zijn  Subftan- 
tieven  ,  Adjectieven ,  Verba  enz.  Afleidfels  ,  kenbaar 
onmiddellijk  van  een  verbum  of  werkwoord  dalend, 
noemt  men  met  een  Latijnsch  woord  Verbalia  (Werk- 
woordelingeny\ 

S   iö\ 

Afgeleide  woorden  zijn  ,  even  als  de  Stamwoor- 
den  ,  of  zoogenaamde  Stamwoorden  ,  in  onze  taal  of 
van  geheel  zuiver  Duitfchen  (Opper-  of  Neder- 
duitfehen)  oorfprong,  of  uit  andere  talen  ontleend, 
fchoon  evenwel  bij  ons  ingeburgerd.  Grootte  van 
groot ,  mensen  van  man ,  lezer  van  lezen ,  gehoor 
van  Zworen,  verloop  van  loop  enz.  zijn  zuiver 
Nederlandsen  of  Duitsch  (*).      Rivier    integendeel, 


(*)  Eens  ^vooral  zij  gezegd,  dat  ik  door  het  woord 
Duitsch  in  dit  gefchrifc  niet  het  Hoogduitsch  alleen  ,  maar 
alle  talen  en  tongvallen  bedoel ,  die  tot  den  algemeenen 
Duitfchen  fpraakftam  behooren ,  of  vroeger  behoord  hebben. 
Duitsch  kan  dus  zoo  wel  Neder- ,  als  Hoogduitsch  betee- 
kenen. 


O 
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dat  ook  een  afgeleid  woord  is,  kasteel,  kanaal , 
koraal ,  keizer  ,  kanker  ,  prinfes ,  engel ,  dui- 
vel,  bisfchop ,  eflter  enz.  vertoonen  zich  als  afgeleide 
woorden  van  uitheemfche  afkomst.  Ze  zijn  echter 
bij  ons  thans  even  goed  en  wettig  gezeten ,  als  in  on- 
zen ftaat  de  afftammelingen  der  Franfche  vlugtelin- 
gen ,  die  in  de  tijden  der  geloofsvervolging  hunne 
woonplaats  in  de  Nederlanden  vestigden.  Voor  een 
geoefend  oog  kunnen  zulke  woorden  echter  hunne 
vreemde  afkomst  niet  verbergen. 

§  17- 

Gelijk  men  in  alle  rededeelen  Stam  woorden  aan- 
treft ,  vindt  men  in  alle  rededeelen  ook  Afgeleide 
woorden.  Drinker  is  b.  v.  een  afgeleid  Subfrantief; 
aardig ,  moedig  zijn  afgeleide  Adjectieven ;  mijn , 
zijn  ,  afgeleide  Pronomina  ;  trappelen  (van  trappen) 
huppelen  van  huppen  (in  't  Hoogd.  hüpferï)  zijn 
afgeleide  Verba ;  grootchjks ,  flechts  afgeleide  Adr 
verbia ;  over,  boven  afgeleide  Praepofitiën ;  elf, 
twaalf,  twintig   afgeleide  Getal  woorden.     Enz.   enz. 

Slechts  in  de  Lidwoorden  of  Artikelen  ,  die  trouwens 
flechts  uit  een  ,  de  ,  het  beftaan  ,  vertoont  zich  geene 
derivatie  ,  ten  zij  men  een ,  de ,  het  zelve  reeds  als 
afgeleid  wilde  befc houwen.  Dit  is  echter  een  van  die 
diepere  vraagpunten  ,  welke  meer  in  het  gebied  der 
bloot  vermoedende  en  gisfende  Etymologie  te  huis  be- 
hooren  ,  en  die  wij ,  als  bij  herhaling  reeds  gezegd  , 
in  dit  gefchrift  niet  zullen  aanroeren. 

Ook  de  Conjunctiën  vertoonen  weinige  of  geene 
eigenlijk  gezegde  Derivaten  ,  want  indien  ,  hoewel , 
uffchoon,  noch  enz.  ,  zijn  meer  als  Zamengeftelde  , 
dan  Afgeleide  woorden  te  befchouwen. 
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§   i8. 

Nieuwere  Taalkenners  ,  als  b.  v.  de  beroemde  jakob 
grimm  ,  noemen  in  de  Duitfche  talen  ,  alleen  die  woor- 
den Afleidfels ,  welke  van  een  Stamwoord ,  of  in 
het  algemeen  van  een  vroeger  woord ,  gevormd  wor- 
den door  middel  van  eene  letter ,  of  lettergreep , 
achter  aan  dat  vroeger  woord  gehecht ;  b.  v.  lezER  , 
gunstiG ,  fleutEL  enz.  van  lezen  ,  gunst ,  fluiten. 
Woorden ,  van  andere  woorden  gevormd  door  de 
aanhechting  eener  letter  of  lettergreep  vooraan , 
b.  v.  GEluk ,  VEgrip  van  lukken  en  grijpen ,  zijn  bij 
hen  geene  Afgeleide ,  maar  eer  Zamengeftelde  woorden  , 
even  als  voorgaan ,  doorgang ,  hoewel  en  foortgelijke 
ook  bij  ons  geene  Afleidfels ,  maar  Zamenftelfels  zijn. 

Ook  de  woorden  ,  die  ,  zonder  eenige  toevoeging 
vóór  of  achter ,  blootelijk  uit  het  zakelijk  deel  van 
een  {lamwerkwoord  ontfpruiten ,  b.  v.  een  dronk 
van  ik  dronk ,  een  loop  van  ik  loop ,  noemen  zij 
geene  eigenlijk  gezegde  Derivaten. 

Wij  zullen  hen  hierin  niet  volgen  ,  maar ,  in  vele 
opzigten  op  het  voetfpoor  van  onzen  grooten  ten 
kate  ,  alle ,  van  andere  kennelijk  afgeleide  woorden  , 
en  die  daarbij  niet  duidelijk  voor  elks  oog  uit  de 
vereeniging  of  zamenkoppeling  van  twee  afzonderlijke , 
ieder  op  zich-zelf  nog  gebruikelijke  woorden  beftaan  , 
Afleidfels  of  Derivaten  hceten ,  daar  deze  leerwijze 
voor  min  geoefenden  de  eenvoudigfte  is ,  en  daar  het 
tevens ,  om  de  benaming  van  afgeleid  te  regtvaardi- 
gen ,  genoeg  fchijnt ,  dat  er  afleiding  plaats  hebbe ; 
om  het  even,  of  dit  nu  door  toevoeging  vdór9  of 
achter  aan  een  ftam-  of  vroeger  woord ,  dan  wel 
geheel  zonder  toevoeging  gefchiede.  Kortom ,  ge- 
drink  en  dronk  (b.  v.  een  dronk  water)  heeten  wij 
zoo  wel  afleidingen  van  het  ongelijkvloeijend  werk- 
woord tyinftcn/  tr?onft/  get^onfien/  als  drinkEiu 
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S  is- 

De  Afleiding  der  woorden  dan  nu  heeft  plaats  "  of 
i)  door  dat  blootelijk  uit  den  ftam  of  het  zakelijk 
deel-zelve  van  een  vroeger  woord ,  met  name  van 
een  werkwoord ,  het  Afleidfel ,  't  zij  met  of  zonder 
eenige  vokaalwisfeling  (*) ,  gevormd  wordt ,  of 
a)  door  middel  van  Voor-  of  Achtervoegfelen  ,  die 
aan  het  vroeger  woord  worden  gehecht.  Van  het 
eerde  kan  het  zoo  even  gemelde  fubftantief  dronk , 
van  tniuTicn  /  ti^onfi  /  get^onta  fpruitend ,  van  het 
laatfte  drinkEK  ten  voorbeeld  ftrekken. 

Maar  waartoe  brengt  men  dan  woorden  ,  als  b.  v. 
onze  Subftantieven  het  hoor  en ,  het  [preken ,  het 
fchrijven ,  het  fchoone ,  het  verhevene ,  het  groote 
enz.  ?  Zijn  dat  ook  geen  Afleidfels  van  de  werk- 
woorden hoor  en  ,  f  preken  ,  van  de  adjectieven  f c  hoon  , 
groot  enz.  ?  Ik  antwoord :  men  kan  zulke  woorden 
eigenlijk  minder  als  Derivaten  befchouwen,  dan  als 
woorden  ,  waarvan  het  begrip  Hechts  veranderd  is. 
Het  hooren  is  niets  anders  dan  het  werkwoord  hoo- 
ren  als  een  fubftantief  gebruikt ,  gelijk  het  toch 
eene  fraaije  eigenfehap  onzer  taal  is ,  dat  wij  op 
die  wijze  de  Onbepaalde  Wijzen  onzer  meeste  werk- 
woorden ,  als  fubftantieven  kunnen  bezigen ;  iets  , 
dat  b.  v.  de  Franfchen  Hechts  zelden  doen  kun- 
nen. Zoo  is  het  fchoone ,  het  groote  enz.  enz. 
ook  weer  niets  anders  dan  het  Adjectief  fchoon , 
in  een  Subftantief  omgekeerd.  Ja ,  zoo  kunnen  wij 
het  begrip  onzer  meeste  rededeelen  in  dat  van  Sub- 
ftantieven   doen    overgaan ,    en    fpreken    b.    v.    van 


(*)  Vokaalwisfeling  noemen  wij  hier  de  verandering,  die 
er  in  den  Wortelklinker  of  in  den  klinker  van  't  zakelijk 
deel  der  ongelijkvloeijende  Werkwoorden  bij  de  conjugatie 
foms   plaats  heeft.    Zie  bl.  22. 
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het]  ik  ,  het  mijn ;  het  voor  ,  het  tegen ,  het  heden  , 
het  namaaïs ,  het  ach  en  wee ,  zijn  ja  ,  zijn  neen 
enz.  enz.  Ook  hebben  wij  fommige  Subftantieven , 
die  zuiver  Deelwoorden  of  Participiën  van  werk- 
woorden zijn.  Heiland  b.  v.  is  niets  anders  dan 
heelend ,  (in  het  Hoogduitsch  hellend)  oudtijds  hei- 
land ,  dat  is  ,  de  heelende  ,  genezende  ,  behoudende. 
Vijand  is  vijend ,  dat  is ,  de  hatende ,  van  het  oude 
vifen  in  den  zin  van  haten ,  wrok  voeden ,  waarvan 
wij  nog  het  woord  veete  voor  twist ,  haat ,  vijand- 
fchap  ,  wrok,  krijg  hebben. 

Ik  herhaal  echter :  men  kan  dergelijke  woorden 
bijna  geene  Afleidfels  noemen  ,  daar  zij  het  ten  min- 
fie  niet  in  den  vorm  zijn.  Wil  men  zulks  des- 
niettegenstaande ,  zoo  brenge  men  dan  de  Derivaten 
tot  drie  klasfen ,  en  plaatfe  in  de  eerfte  de  gemelde 
woorden  met  bloot  veranderd  begrip  ,  in  de  tweede 
de  woorden ,  onmiddellijk  uit  den  naakten  ftam  van 
een  vroeger  woord  gevormd  ,  en  in  de  derde  en  tal- 
rijkfte  klasfe  diegene ,  welke  door  middel  van 
Voor-  en  Achtervoegfels  hun  beilaan  erlangen.  Wij 
zullen  nu  tot  de  nadere  befchouwing  dier  twee  laat- 
fte  hoofdfoorten  en  der  wijze  harer  vorming  over- 
gaan. 


A.     Over   de  d f  gelei  de    woorden  ,    onmiddellijk  ,    en 
zonder  eenige  toevoeging  van  letteren  of  lettergre- 
pen ,  uit  het  zakelijk  deel  der  zoogenaamde  On- 
gelijkv  loei  jende  Werkwoorden ,  zonder ,  of 
met  Vokaalwisfeling ,  gevormd. 

§  19- 

De  afleiding  uit  den    naakten   ftam  ,    het   zakelijke 
deel ,  of  den  wortel  van  een  vroeger  woord  (zie  §  8) 
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heeft  vooral  plaats  uit  de  zoogenaamde  Ongelijkvloei- 
jende  Werkwoorden  ,  en  zulks  of  uit  de  Onbepaalde 
Wijze  (of ,  wat  hetzelfde  is  ,  den  Tegenwoordigen  Tijd 
van  dezelve)  of  uit  hunnen  zoogenaamden  Onvolmaakt 
Voorleden  Tijd  en  Verleden  Deelwoord.  Wat  Ongelijk- 
vloeijende  Werkwoorden  zijn,  is  hier  boven  in  §  13 
reeds  gezegd ,  gelijk  mede ,  dat  dezelve  allervermoe- 
delijkst  tot  de  oudfte  woorden  in  alle  Duitfche 
talen  behooren.  Dit  toch  is  door  onzen  grooten  ten 
kate  zeer  duidelijk  in  het  licht  gefield  ,  en  Duitsch- 
lands  tegenwoordige  geleerdfte  taaikenner ,  jakob 
grimm  lchijnt  niet  te  aarzelen  in  's  mans  voetftap- 
pen  te  treden.  Men  kan  het  er  dus  voor  houden  , 
dat ,  wanneer  men  het  eene  of  andere  woord  heeft , 
hetwelk  zich  gemakkelijk  uit  zulk  een  ongelijkvloeijend 
werkwoord  laat  afleiden  ,  dit  laatfte  buiten  kijf  als 
deszelfs  vader  moet  worden  aangezien  ,  en  niet  om- 
gekeerd zulk  een  woord  als  de  vader  van  het  on- 
gelijkvloeijend verbum.  B.  v.  alles  pleit  voor  de 
Helling,  dat  de  Subftantieven  vond ,  dronk  enz. 
van  de  Werkwoorden  vinden ,  drinken  (lammen ,  en 
niet  de  Werkwoorden  vinden  ,  drinken  van  de  Sub- 
ftantieven vond,  dronk»  Trouwens,  al  wilde  men 
ook  de  Verleden  Tijden  ik  vond,  ik  dronk  als  van 
de  Subftantieven  vond  en  dronk  afgeleid  befchouwen  , 
hoe  zouden  er  dan  nog  de  Tegenwoordige  Tijden  ik 
vind,  ik  drink  van  gekomen  zijn  ? 

Iets  anders  is  het  met  de  zoogenaamde  Gelijkvloei- 
jende  Werkwoorden.  Schoon  ook  velen  van  deze 
als  vermoedelijke  vaders  van  fommige  Subftantieven 
enz.  moeten  worden  aangezien ,  is  dit  echter  zoo 
uitgemaakt  zeker  niet.  Of  b.  v.  het  zelfftandig 
naamwoord  druk  van  het  gelijkvloeijend  werkwoord , 
drukken ,  drukte  ,  gedrukt ,  dan  wel  dit  laatfte  van 
het  Subftantief  druk  fpruite ,  valt  moeijelijker  uit  te 
maken.     Buiten    kijf  zijn    toch    vele   gelijkvloeijmde 
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Verba  eerst  van  Subftantieven  ontdaan ,  nadat  die 
Subrtan  tic  ven-zelve  door  ongelijkvloeijende  geteeld 
waren.  B.  v.  het  woord  zog  fpruit  van  het  Im- 
perfect ik  zoog  van  3Uigcn/3Dog/  0C3Orrcn/  maar 
van  het  Subftantief  zog  komt  weer  het  geüjkvloeijend 
Werkwoord  zogen,  zoogde,  gezogd ,  dat  is,  een 
kind  zog  geven. 

S  20.  (*). 

Maar  laat  ons  de  afleiding  van  een  aantal  woor- 
den uit  den  ftam  of  het  zakelijke  deel  van  Ongelijk- 
vloeijende Werkwoorden  4oor  voorbeelden  ophelde- 
ren !  Wij  zeiden  ,  dat  die  derivatie  plaats  had  uit 
den  tegen vvoordigen  tijd,  (en  de  daarmede  overeenko- 
mende onbepaalde  wijze)  of  uit  den  voorleden  tijd, 
't  zij  nu  verleden  imperfectum  ,  of  voorleden  deel- 
woord. 


(*)  Men  gelieve  hier  niet  uit  het  oog  te  verliezen,  dat 
ik  flechts  enkele  proeven  van  Woordafleiding  uit  ongelijk- 
vloeijende werkwoorden  geve,  en  dan  nog  in  die  proe- 
ven mij  tot  de  duidelijkfte  voorbeelden  bepale.  Minder  in  het 
oog  loopende ,  of  aan  eenigen  twijfel  onderhevige  woordvor- 
mingen fla  ik  over.  Ook  vergete  men  niet ,  dat  ik  hier  flechts 
de  naakte  afleidingen  uit  de  zakelijke  deelen  der  ongelijk- 
vloeijende werkwoorden  aanhale ,  en  niet  de  zoodanige ,  die  , 
door  vermeerdering  met  voor-  en  achtervoegfels ,  uit  die 
worteldeelen  ontftaan  zijn.  Deze  laatfte  foort  van  afleid- 
fels  behooren ,  even  min  als  de  zaamgeftelde  woorden  (com- 
pofita) ,  in  de  klasfe ,  waarvan  wij  hier  fpreken,  te  huis. 
Zoo  haal  ik  b.  v.  als  uit  lezen ,  las,  gelezen  voortgefpro- 
ten  ,  alleen  les  aan.  Lezer,  toch  gelees,  lezing,  lezeres, 
lesfenaar,  leeslust  en  allerlei  dergelijke  Afleidfels  en  Za- 
menftelfels  zijn  ook  wel  uit  het  zakelijk  deel  lees  ontftaan, 
maar  met  toevoeging  der  lettergrepen  van  afleiding  er ,  ge ,  ing, 
es,  aar,  of  met  aanhechting  van  het  volledige  woord  lust, 
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Van  fHjgner/  of  ift  frpn/  ftfjeeti/  jpfcïjenen/ 

komt  rA?  fchijn  ,  d.  i.  hetgeen  lchijnt.  Zoo  ook 
fchoon ,  d.  i.  fraai ,  maar  eigenlijk  zoo  veel  als 
helder  fchijnend  of  blinkend  beteekenend. 

Van  ÏE3C11/  ïa£/  geÏEjCn  komt  de  les ,  d.  i. 
hetgeen  men  leest. 

Van  6jc6cn  /  B?aïï  /  nCBJQÏÏcn/  fpruit  het  fubftantief 
£/vw£ ,  d.  i.  de  daad  van  het  breken  ,  en  het 
daarmede  zamenhangend  werkwoord  braken ,  b.  v. 
in  vlas  braken  ,  fpijs  uitbraken ,  of  uitbreken  d.  i. 
met  geweld  uitwerpen.  Zoo  komt  er  ook  van  het 
adjectief  braak ,  d.  i.  door  den  ploeg  gebroken , 
gelijk  men  van  land ,  dat  braak  ligt ,  fpreekt. 
Voorts  brok  voor  een  afgebroken  ftuk ,  en  broke 
of  breuk  voor  hetgeen  gebroken  is.  Ook  nog  het 
broek  in  den  zin  van  eene  met  water  overal  door- 
broken en  afgebroken  vlakte  ,  enz.  enz. 

Van  fjpjefien/  fp?aft/   (tmj    fip?aficn)   gefp?oto 

ftamt  de  fpraak  ,  d.  i.  de  daad  ,  of  wel  het  werk- 
tuig van  fpreken.  En  zo»  ook  de  fprook ,  bij  ver- 
kleining fprookje ,  d.  i.  iets  ,  hetwelk  bij  wijze  van 
vertelfel  gefproken  wordt.  Alsmede ,  met  eene  an- 
dere uitfpraak ,  de  fpreuk  voor  iets ,  dat  kort  en 
puntig  wordt  gefproken. 

Van  blirgen/  üïoog/  rrebïorjcrt  fpruit  de  vlieg, 
d.  i.  zeker  infekt ,  om  deszelfs  vliegen  bepaaldelijk 
zoo  genoemd.  En  zoo  het  Subftantief  vloge ,  't  welk 
men  bij  onze  oud-Nederlandfche  fchrijvers  vindt 
voor  het  vliegen  ,  de  werking  van  vliegen ,  de  vlugt , 
gelijk  wij  thans  zeggen.  Houd  in  het  oog ,  dat 
dit  laatfte  woord  vlugT  ontdaan  is  van  het  adjec- 
tief vlug ,  met  aanftaarting  van  het  achtervoegfel  te , 
bij  verkorting  t ,  waarover  ftraks  nader. 

Dit  adjectief  vlug ,  eigenlijk  vliegend  beteeke- 
nend ,  gelijk  wij  het  nog  gebruiken  in  het  zeggen  : 
die   jonge  vogels    zijn  al    vlug ,  d.  i.   beginnen  al  te 
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vliegen,  komt  echter  weer  van  iiïiC0iHt/  Woog/ 
geulogcn/  of,  zoo  als    het  in  andere  Duitfche  talen 

luidde  ,  vliugen  ,  vingen  enz. 

Van  fnuiten/  (ift  fniut)  fnooü/  rjefnotcn  komt  de 

fnote  ,  thans  fnot ,  d.  i.  het  uit  den  neus  vloeijend 
gefnotene.  En  zoo  komt  van  den  tegen woordi gen 
tijd  ili  fnuit  het  fubftantief  de  fnuit  voor  het  fnuit- 
lid  of  den  neus  bij  iommige  dieren  ,  b.  v.  de  fnuit 
van  een  varken. 

Van  juirjcn/  3003/  £C5O0en  komt  het  fubftantief 
zog  ,  zoge  ,  dat  is ,  hetgeen  uit  de  borst  gezogen  wordt. 
En  zoo  ook  zoge ,  of  zeuge ,  (d.  i.  zoogfter,  zoog- 
moeder)  voor  het  wijfje  van  een  varken.  Dit  laatfte 
kan  evenwel  ook  eerst  later  uit  het  Gelijkvloeijend 
Werkwoord  zogen  ,  zoogde ,  gezoogd ,  't  welk  weer 
van  zog  ftamt  en  zog  geven  beteekent ,  gevormd 
zijn.  Den  zamenhang  van  juïgCtl  met  ziek ,  zucht 
enz.  zullen  wij  hier ,  als  wat  dieper  gaande ,  niet 
aanroeren. 

Van  fluiten/  fïoar/  piloten  komt  flote,  bij 
verkorting  Jlot ,  d.  i.  iets  tot  fluiting  dienend ,  b.  v. 
het  [lot ,  de  floten  van  deuren ,  venfters  enz.  En 
zoo  ook  Jlot ,  floten ,  in  den  zin  van  wel  gefloten , 
bevestigde ,  verfterkte  huizen ,  of  wat  wij  met  een 
bastaardwoord   kasteelen  heeten. 

Van  tnijBetl /  toccfc/  rjctnelïcn  komt  wijk,  eigenlijk 
wijkplaats  beteekenend ,  maar  voorts  plaats ,  of  deel 
van  eene  plaats  in  't  gemeen.  —  Zoo  ook  het  adjec- 
tief week  ,  dat  oorfpronkelijk  terugwijkend ,  den  druk 
geen'  weêrftand  biedend  aanduidt ,  b.  v.  die  grond 
is  week;  men  zakt  er  in.  Misfchien  ook  wel  wak 
voor   plek  ,   waar  het  ijs  geweken ,  weg  is. 

Van  u^ciöcn/  fyctfJ/  öcfycebcri/  nu  breiden, 
breidde,  gebreid,  komt  het  adjectief  breed,  d.  i. 
uitgebreid  ter  zijden  uit.  Breiden ,  kou/en  breiden 
of  breijen  hangt  er  ook  mede  zamen,    en  fchijnt.een 


56 


van  lieverlede  zich  uitbreidend  dooreenvlechten  van 
draad  of  garen  aan  te  duiden. 

Van  3?a\iEn/  g:ocf/  rrxgiaticn  komt  graf,  in 
't  meervoud  graven ,  dat  is  eene  diepte ,  die  men 
graaft.  Zoo  ook  groeve ,  in  eene  foortgelijke  be- 
teekenis.  Insgelijks  greb  of  grap.  Verder  komt  er 
dan  ook  van  gr  aft  of  gracht  voor  een  gegraven  wa- 
ter. Dit  grafr  echter  ,  gevormd  uit  graf ,  met  toe- 
voeging van  t  of  te  ,  behoort  in  de  volgende  klasfe 
van  Afieidfels  ,  waarover  wij  thans  nog  niet  handelen. 

Van  üijten/  ïxtct/  gcüetcn  komt  de  bijt  in  den 
zin  van  eene  in  het  ijs ,  met  de  bijl  gebeitelde  of 
gekapte  opening.  Zoo  ook  de  beet  of  bete  voor 
mondvol ,  of  zoo  veel  als  men  in  eens  van  iets  af- 
bijt ,  b.   v.  een    bete  broods  ,  een  teug  waters. 

Van  öïmften/  fiftmïi/  of  oudtijds  üïanT!/  rjeMon» 

\\t\\  komt  ons  adjectief  blank ,  dat  eigenlijk  blin- 
kend beteekent ,  gelijk  wij  nog  b.  v.  zeggen  blank 
gefchuurde  pannen  en  ketels ,  en  hetwelk  voorts  ook 
in  den  zin  van  wit ,  helder  genomen  is  ;  b.  v.  eene 
blanke  kleur ,  blanke  leliën  ,  blanke  onfchuld.  Alle 
wit  toch  is  blinkend.  Van  dit  ons  blank  hebben 
de  Franfchen  hun  blanc ,  blanche  in  dezelfde  be- 
teekenis  ontleend. 

Van  uüjlJCtl/  ïxittïi/  RCÏl'zïitn  /  dat  oorfpronkelijk 
helder,  witachtig  er  uitzien,  helder  fchijncn  aan- 
tiuidt ,  is  ons  adjectief  bleek  gefproten  ,  eigenlijk  zoo 
veel  als  witachtig  van  kleur  beteekenend.  B.  v.  de 
blccke  doodskleur ,  de  bleeke  maan  enz.  Van  dat 
bleek  or.tftond  vervolgens  weer  het  Gelijkvloeijcnd 
"Werk woord  bleeken ,  bleekte  ,  gebleekt  in  den  zin 
van  wit  doen  worden  door  de  lucht ,  b.  v.  linnen 
bleeken.  En  zoo  het  Subflantief  de  bleek  voor  de 
plaats  ,  waar  gebleekt  wordt. 

Van  het  gemelde  tiïijfccn  /  of  naar  de  oude  uitfpraak 
foiiïrcil/  damt  ook  de  blik,  zoo  veel  als  een'  helderen 
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firaal  üf  lonk  van  het  oog  beteekcnend  ,  b.  v.  een' 
blik  op  iemand  werpen  ;  zijne  blikken  opflaan  enz. 
Van  dat  blik  komt  later  blik-SEM  in  den  zin  van  een 
helder  fchitterend  licht.  Maar  dit  woord  behoort 
niet  in  deze  klasfe  van  aileidfels  ,  daar  het  met  een 
Achtervoegfel,  met  dat  van  fem  namelijk,  gevormd  is. 
Van  blik  komt  ook  blikkeren ,  en  ,  tegen  verwisfeling 
der  lipletter  b  voor  de  lipletter  ƒ,  flikkeren. 

Van  fïaan/  ftanb  of  ffrtyb/  (welk  laatfte  de 
Hoogd.  bezigen)  rjejïaan  komt  de  ftand ,  d.  i.  de 
werking  van  ftaan,  ofwel  de  houding,  waarin  men 
ftaat ,  b.  v.  jland  van  zaken  ,  flanel  van  een  huis. 
Zoo  ook  ftad ,  ftede  voor  iets,  dat  ergens  ftaat  of 
geplaatst  is ,  en  die  plaats  voorts  zelve.  Ook 
flond  (in  den  zin  van  uur)  voor  eene  zekere  af  dee- 
ling des  tijds ,  waarbij  wij  denzelven  een  oogen- 
blik  als  ftaande  denken.  Ook  vermoedelijk  ft  ut 
voor  iets  opftaands,  om  iets  anders  ftaande  te  hou- 
den ,  b.  v.  flut  ten  onder  een  gebouw  zetten,  Zoo 
ook  {leun  in  eene  foortgelijke  betcekenis.  Ook  ftaat  ^ 
b.  v.  ftaat  van  zaken  ,  hetzelfde  als  ftand.  Dit 
ftaat ,  gelijk  ook  ftut ,  fteun  en  ftad  9  zijn  echter 
reeds  als  aileidfels  te  befchouwcn  ,  niet  uit  den 
naakten  wortel  van  ftaan  gevormd ,  maar  met  be- 
hulp van  Achtervoegfels  ,  en  dus  eigenlijk  niet  in  de 
klasfe  der  derivaten  ,  waarvan  wij  hier  fpreken ,  te 
huis  hoorende.  Zoo  is  het  ook  met  ftoel ,  /lal  en 
meer  dergelijke  woorden  gelegen  ,  die  alle  van  ftaan 
fchijnen  te  komen  Immers  deze  wortel  is  zeer  rijk  , 
en  vertoont  zich  in  de  Duitfche  talen  onder  verfchil- 
lende  gedaanten  ,  nu  eens  b.  v.  in  den  Onvolmaak- 
ten  Verleden  Tijd  flond ,  dan  ftand ,  dan  ft  end , 
dan  floe ,  dan  fto  enz.  luidend.  Daardoor  zijn  uit 
denzelven  woorden  voortgefprqten ,  die,  bij  den 
eerden  oogopflag,  weinig  met  elkaar  gemeen  fchijnen 
te  hebben  ;  ftaat  en  ftgel  b.  v.     Intusfchen   is  ftaav 
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of  oudtijds  /laTE  van  ik  /la  met  het  achtervoegfel 
te  gevormd,  gelijk  zoo  van  ik  fchrijf ',  het  fubftan- 
tief  fckriftJL ,  fchrifT  komt.  Stoel  fchijnt  integendeel 
uit  het  imperfect  ik  flo ,  d.  i.  ik  jlond ,  voortgefpro- 
ten ,  met  aanhechting  van  het  achtervoegfel  cl ,  bij 
verkorting  /,  waarover  hier  onder  nader.  Stoet,  is 
dus  misfehien  zamengetrokken  uit  /o-el  of /loe-EL  , 
en  beteekent  oorfpronkelijk  een  ftaand  voorwerp , 
maar  voorts  bepaaldelijk  een  zoodanig  ,  waarop  men 
zit.  Dat  /loei  tevens  met  {lellen  zamen  kan  hangen  , 
is  niet  vreemd ,  wijl  het  werkwoord  /lellen  vermoede- 
lijk ook  zijn'  wortel  in  /laan  heeft ,  en  eigenlijk  iets 
doen  /laan  aanduidt.  Van  daar ,  dat  b.  v.  de  fub- 
ftantieven  /land  en  /lelling  foms  door  eikair  ge- 
bruikt worden. 

Van  fptritm/  fpoot/  gefpntcn  komt  de  fpuit, 
zijnde  het  werktuig ,  waarmede  men  fpuit ,  en 
misfehien  ook  wel  de  fpot  voor  hoon  ,  befpotting. 
't  Schijnt  toch ,  dat  dit  laatfte  woord  oorfpronkelijk 
iets  vuils  beteekent ,  waarmede  iemand  befpoten 
wordt,  en  Hechts  eene  veranderde  uit fp raak  van  [pat 
is,  hetwelk  ook  eigenlijk  iets  op  ons  gefpotens 
en  waarvan  we£r  het  gelijkvloeijend  werkwoord 
[patten ,  fpatte ,  ge/pat  komt.  Even  als  fpot , 
fchijnt  ook  het  woord  hoon  in  zijn'  oorfprong  iets 
vuils ,  dat  op  ons  geworpen  wordt ,  te  kennen  te 
geven.  — 

Van  baren/  uncr/  gebaren  komt  voer  in  den 
zin  van  eene  hoeveelheid ,  die  in  één  varen ,  in  een' 
ïïd  vervoerd  kan  worden ,  b.  v.  een  voer  hooi , 
koren  enz.  Men  houde  in  het  oog,  dat  baren 
oorfpronkelijk  niet  alleen  varen  op  het  water  ,  maar 
ook  rijden  te  land ,  en  in  't  algemeen  zich  van 
de  eene  plaats  naar  de  andere  begeven  beteekent. 
Zoo  gebruiken  het  de  Hoogduitfchers  nog ,  en  in 
Gelderland  zal  men  ook  niet  zelden   hooren   zeggen : 
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ik  ben  met  den  postwagen  gevaren;  ik  ben  met 
gevaar ,  d.  i.  met  rijdtuig ,  gekomen.  Van  baren 
komt  vermoedelijk  ook  voor ,  ploegvoor. 

Het  Subftantief  voer  teelt  weer  het  Werkwoord 
voeren  ,  voerde ,  vervoerd  voor  iets  of  iemand  va- 
ren ,  of  doen  varen. 

Van  üirigen/  üoo0/  rjcönsen  komt  boog  voor 
iets ,  dat  gebogen  is  ,  b.  v.  een  boog ,  om  mede  te 
fchieten,  eene  boogachtig  gewelfde  brug,  (te  Gronin- 
gen een  boog  geheetenj  de  bogen  of  booggewelven  in 
eene  kerk  enz.  Boog  wordt  met  eene  andere  nit- 
fpraak  boeg,  en  beteekent  dan  het  rondgebogen  eind 
van  een  fchip  ,  de  boeg  van  een  fchip.  Zoo  ook  het 
ronde  borstdeel  van  een  paard  boven  de  voorpooten, 
b.  v.  het  fcheelt  dat  paard  in  den  boeg,  het  is 
boeglam.  — 

Van  fmeltcn/  fmaït/  gefmaïten  komt  [mout  in 
den  zin  van  gefmolten ,  of  fmijdig  fmeer  en  vet. 
Dat  wij  dit  niet  [molt,  maar  [mout  heeten ,  is  toe  te 
fchrijven  aan  eene  geneigdheid  onzer  uitfpraak  ,  om  den 
klank  ol  en  al  dikwerf  in  dien  van  ou  te  veranderen. 
Zoo  zeggen  wij  b.  v.  goud,  hout,  oud,  woud, 
waar  de  Hoogduitfchers  gold ,  holz ,  alt ,  wald  zeg- 
gen ,  en  men  bij  ons  onder  het  volk  ook  nog  dik- 
werf gold*  holt,  old ,  wold  hoort,  't  Is  iets,  dat 
wij  met  de  Franfchen  gemeen  hebben.  Bij  onze 
oud-Nederlandfche  fchrijvers  conjugeert  men  zelfs 
vaak  fmeïten  /  (mout  /  rjefmnutcn. 

Van  dit  fmeïten  komt  ook  [malt ,  zeker  gefmol- 
ten bergftof ,  met  een  bastaardwoord  émail  geheeten. 

Van  b  lieten/  bïnat/  rjebïnten  komt  vliet  voor 
een  vloeijend  water ,  ftroompje  of  beekje.  Ook 
vloed,  dat  hetzelfde,  maar  in  wat  grooter ,  fterkeu 
beteekenis  uitdrukt.  Men  kan  echter  dit  vloed  ook 
vanbiiefcen/  ulaoij/  gcbïnöen  afleiden.  —  Van  Uiteten 
ftamt   tevens   het  adjectief  vloot  voor    ondiep.     Ook 
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het  adjectief  vlot  voor  aan  't  vlieten  ,  aan  't  drijven 
rakend ,  b.  v.  het  fchip  is  vlot ,  wordt  vlot.  Poot 
zingt  bij  overdragt  in  een  lijkdichtje  op  zijn  zoon- 
tje  zeer  fraai  : 

Zijn  zieltje  moê  van  '/  zuchten , 

Nu  vlot  in  V  lijfsgevaer, 
Nam  zijne  kam  des  waer, 

Om  7  pijnlijk  vleesch  te  ontvluchten. 

Ook  het  fubftantief  vlot  voor  een  vlietend ,  op 
het  water  drijvend  getimmerte  van  planken  hebben  wij 
van  biteten.  Van  's  gelijken  vloot  (Hoogduitsch  flotte) 
voor  eene  menigte  van  zulke  vlotten  in  't  groot ,  dat 
wil  zeggen,  van  fchepen. 

Van  vloed  komt  weiir  het  gelijkvloeijend  werk- 
woord vloeden  ,  bij  verzachting  van  uitfpraak  vloei- 
jen ,  vloeide  ,  gevloeid ,  gelijk  op  dezelfde  wijze  van 
gloed ,  glocijcn  ,  van  broed  broeijen  ,  van  moede  y 
moeyen  ,  vermoeijen  ,  van  welk  laatfte ,  met  het  ach- 
tervoegfel  lijk ,   moeijelijk. 

Van  binten  /  banö  /  rjeuontren  komt  vond ,  in  den 
zin  van  eene  fchrandere  looze  uitvinding ,  b.  v. 
een  aardige  vond ,  looze  ftreken  en  vonden. 

Van  uinöcn/  Üanb  of  fomtr/  (zoo  alfc  in  't  Hoog- 
duitsch) rjeüanücn  komt  bond  voor  vereeniging , 
verbinding,  en  meest  in  de  afleiding  VERbond  ge- 
bruikelijk. Zoo  ook  band  voor  werktuig  of  middel 
van  verbinding ,  of  waar  men  iets  mede  bindt ; 
b.  v.  band  van  broederfchap  ,  fchoeneband  enz. 

Van   fnuiurn/    fnoof/  öcfnoncn    komt  fnuif  of 

fnuf,  bij  verkorting  voor  fnuif  tabak  ,  d.  i.  fijn  gemalen 
tabak,  dien  men  fnuift.  Voorts  fnove  of  fnof , 
oorfpronkelijk  ge fnuif ',  fnuiving  beteekenende  ,  en 
vervolgens -voor  verkoudheid  in  't  hoofd  genomen  , 
als  in  welke  kwaal  men  moeijelijk  met  den  neus  op- 
fnuift ,  of  wel  een  fnuivend  geluid  doet  hooren.  Dit 


fnove ,  fnof  teelt  weer  het  geüjkvloeijend  werkwoord 
fnoeven  ,  fnoefde  ,  gefnoefd ',  dat  eigenlijk  hetzelfde  als 
fntübcil  te  kennen  geeft ,  maar  in  een'  figuurlijken 
zin  voor  pogchen  ,  pralen  ,  opfnijden ,  wind  maken  ge- 
nomen wordt.  Snoeven  is  dus  veel  wind  ,  veel  ge- 
fnuif,  veel  geblaas  maken,  een  windbreker  ,  een 
blaaskaak  zijn.  Op  dezelfde  wijze  beteekent  ons 
werkwoord  fnorken  in  zijne  eerfte  beteekenis  :  een 
ronkend  geluid  door  den  neus  in  den  flaap  doen 
hooren  ,  maar  vervolgens  pogchen,  fnoeven.  B.  v. 
die  vent  doet  niets  dan  fnoeven  en  fnorken  ;  't  is 
een  pochhans  ,  een  fnorkers-baas ;  belagchelijk  pra- 
len !  belagchelijke  fnorken)' ! 

Van  t^inüen/  OJOllIi/  of  op  zijn  Hoogduitsch 
ö^anft/  (trank)  gcü;2an!?en  komt  drenke  of  drinke  , 
oudtijds  een  drink-  of  watervat  bcteekenend.  Voorts 
drank  voor  hetgeen  tot  drinken  beftemd  is  ,  in 
tegcnoverftelling  van  fpijs ,  die  gegeten  wordt. 
Al  verder  dronk  in  den  zin  van  eene  zekere  hoeveel- 
heid dranks ,  b.  v.  een  dronk  waters ,  een  dronk 
wijns.  Van  het  fubftantief  drenke  komt  later  het 
gelijkvloeijend  werkwoord  drenken ,  drenkte ,  ge- 
drenkt voor  iemand  te  drinken  geven. 

Van  het  wat  verouderd  ttcgci!  of  tuigen/  toog/ 
getogen/  d.  i.  trekken,  komt  toog,  of,  met  eene  an- 
dere uitfpraak ,  teug  ,  in  den  zin  van  een'  trek  of  ophaal 
met  den  mond ,  b.  v.  eene  teug  of  toog  waters. 
Zoo  fpreekt  men  ook  van  eene  toog  of  een'  trek  met 
een'  pasfer.  Hooft  b.  v.  zingt  van  de  cirkelvor- 
mige ,  als  met  den  pasfer  afgemetene  wenkbraauwen 
zijner  Geliefde: 

Overjuhte  pasfertooghjes , 
Teer  fieraadtjes  ,  ebben  boog'ijcs  , 
Booghjes  ,  die  de  BI  in  ontleent , 
/I's  hij  niet  te  fchertfen  meent ! 
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Van  toog  komt  we£r  toogen  of  betoogen^  betoogde  , 
betoogd.  Ook  het  koppelwoord  zieltogen  in  den  zin 
van  den  laatften  adem ,  de  ziel-zelve ,  ftervend , 
als  het  ware  omhoog  trekken ,  in  de  keel  ophalen  , 
hangt  hiermede  zamen.  De  Hoogduitfchers ,  die 
naar  hunne  uitfpraak  Zug  voor  ons  toog ,  teug 
zeggen  ,  noemen  dit  in  den  ktzten  Zügen  liegen , 
d.  i.  letterlijk  :  in  de  laatfle  togen  of  trekken  liggen.  — 
Tuigen ,  tuigde ,  getuigd ,  tooijen  en  meer  andere 
woorden  fchijnen  met  ttcrjcn/  toorj  in  verband  te 
(taan ,  waarover  ten  kate  verdient  nagezien  te 
worden.    Zoo  ook  over  tijgen/  teeg/  0ete0Cn. 

VanftcTscn/in  't  Hoogduitsch  fiechen  ,  il'i  ftaïi(ttrij 
fïaïjCH)  OCflofiCn  komt  jleek  voor  het  uitwerk  fel 
van  (leken ,  b.  v.  hij  bragt  mij  een'  /leek  loe. 
Voorts  /lek  in  den  zin  van  een  in  den  grond  gefto- 
ken  takje ,  b.  v.  een  rozen/lekje.  Voorts  /lik  ,  dat 
foms  voor  /lek  gebruikt  wordt ,  maar  ook  een' 
fijnen  ftcek  bcteekent ,  b.  v.  van  een  naald  enz. ,  en 
waarvan  weer  /likken  ,  /likte  ,  ge/tikt  ,  in  den  zin 
van  borduren ,  met  de  naald  ergens  in  prikken , 
ftamt.  Voorts  [taak ,  d.  i.  een  in  den  grond  gedo- 
ken ftok  of  paal ,  b.  v.  de  fnijboonen  aan  itaken 
binden.  Insgelijks  /lok  ,  oorfpronkclijk  hetzelfde  betee- 
kenendalsy?#tf£,  gelijk  men  dus  onverfchillig  zegt :  aan 
/lokken  of  aan  /laken  binden  ,  en  zoowel  flokblind  als 
/lekcblind.    Voorts  denkelijk  (luk  (*) ,  dat  eigenlijk  een 


(*)  Hoe  kan  fivk  en  flik  van  ik  flEEk  komen ,  zal  men 
vragen  ,  daar  in  het  laatfte  de  e ,  in  de  twee  eerfte  woorden 
u  en  i  de  vokalen  zijn.  Mag  men  zoo  maar  willekeurig 
met  de  vokalen  omfpringen  ?  Volftrekt  niet,  maar  men 
honde  in  het  oog ,  dat  hetgeen  bij  ons  ft  eken  luidt  in  andere 
Duitfche  tongvallen  ftiken ,  ftyken  zal  worden  uitgefpro- 
ken.   —  Het  behoort    juist   tot   de    groote    verdienden    van 
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afgefloken  deel  fchijnt  te  beteekenen ,  gelijk  brok  , 
van  fycficn  /  Ö^aft  /  Ulfytöm/  een  afgebroken  deel 
weshalve  die  twee  woorden  dan  ook  eigenaardig 
vereenigd  worden  in  de  fpreekwijze:  iets  in  Hukken 
en  brokken  breken.  Men  ziet ,  dat  dit  werkwoord 
ficfrctt/  ftaft/  gcftata  rijk  is  in  kinderen,  welke 
laatften  zelve  weer  veel  nieuw  kroost  telen,  waarmede 
wij  echter  hier  niet  te  maken  hebben.  Zoo  laten  zich 
de  gelijkvloeijende  werkwoorden  flaken ,  [luiken , 
(yerfluikeh)  flikken  (y  er  flikken)  ftokken  enz.  zeer 
gepast    uit  deze  bron    afleiden. 

Van  gieten/  ik  goot/  gegoten  komt  goot  of 
geut  voor  buis  ,  door  welke  het  water  zich  uitgiet. 
Zoo  ook  misfehien  guit  in  den  figuurlijken  zin  van 
een  flecht ,  ondeugend  mensch ,  in  hetwelk  zich  ,  als 
in  eene  moddergoot,  allerlei  vuil  ontlast.  Deze  afleiding- 
zou  wat  gezocht  kunnen  fchijnen  ,  indien  wij  niet 
juist  zoo  zulk  een'  fmeerlap  een'  vuilik ,  dat  is , 
vuile ,  vuilige ,  vuilaard  noemden ,  en  indien  men 
niet  het  oude  woord  gietleugen  had  voor  een'  leuge- 
naar ,  leugenfmeder. 

Van  uiöben  /  (in  't  Hoogd.  beten)  üati  /  gcüeocn 
komt  bede,  d.  i.  iets  wat  gebeden  wordt.  Van  welk 
bede  later  weer    het    werkwoord    bedelen    ftamt ,    in 


onzen  ten-kate,  dat  hij  in  zijne  twee  Proeven  van  geregelde 
afleiding  zoo  veel  vlijt  er  aan  befteed  heeft ,  om  telkens  al 
de  vormen ,  waarin  zich  een  ongelijkvloeijend  werkwoord 
in  de  Duitfche  talen  voordoet,  op  te  geven,  en  dan  eerst 
daarop  zijne  afleidingen  te  gronden.  Ik  wil  intusfehen 
hiermede  in  't  minfte  niet  alle  afleidingen  van  ten  kate 
verdedigen ,  die  hij-zelf  trouwens  fomtijds  niets  meer  dan 
gisfingen  noemt.  Ik  prijs  flechts  's  mans  gelegde  gronden 
en  voortreffelijke  methode  in  de  Woordafleidkunde ,  eene 
methode,  die  veel  befcheidener  is  en  vaak  zekerder,  dan 
die  van   den   voor    het    overige   altijd   grootcn   dildehdijï;. 


u 

den   zin    van   iemand   dringend  en   bij    herhaling    om 
iets  bidden  of  verzoeken. 

Van  bitten/  fioatJ/  g;  foton  komt  bod,  zijnde 
het  bieden .  of  hetgeen  geboden  wordt ,  b.  v.  ik  heb 
op  dat  huis  een  bod  gedaan.  Zoo  ook  bode,  dat 
eigenlijk  iemand  beteekent,  die  iets  komt  aanbie- 
den ,    vervolgens  een'  boodlchapper  in  het    algemeen. 

§  ai. 

Deze  weinige  proeven  zullen  voldoende  zijn  ,  om  te 
doen  zien  ,  welk  cene  aanzienlijke  menigte  van  woor- 
den onmiddellijk  uit  den  (lam  onzer  zoogenaamde  On- 
gel ijkvloeijende  Werkwoorden  afltammen.  Wij  zeggen 
onmiddellijk  afltammen  ,  d.  i.  zonder  toevoeging  van 
eene  letter  of  lettergreep  vóór  of  achter  aan  ;  want 
woorden,  waar  zulk  eene  aanftaarting  bij  plaats  heelt, 
gelijk  zoo  b.  v.  van  fiietstf/  bied-EK  ,  VERbieden, 
GEbod ,  Koovfchap ,  boden  of  baden,  d.  i.  voor 
het  geregl  dagen  ,  enz.  fp ruiten ;  van  lijden ,  dat 
oudtijds  zoowel  gaan  ,  als  pijn  hebben  beteekende , 
belijden  ,  overlijden  (letterlijk  overgaan  naar  eene  an- 
dere wereld)  verlijden  ,  beleed i gen  (d.  i.  leed  aan- 
doen) misichien  ook  wel  lid  enz.  (lammen  — 
zulke  woorden ,  herhaal  ik ,  behcoren  in  de  klasfe 
van  derivaten ,  die  wij  ftraks  behandelen  zullen. 
Men  zal  voorts  opgemerkt  hebben  ,  dat  de  Afleidfcls 
van  de  Ongelijkvloeijende  Werkwoorden  deels  uit  der- 
zelver  Tegenwoordigen  Tijd  ,  deels  uit  den  Voorleden 
Tijd  en  Voorleden  Deelwoord  ontfpruiten ,  gelijk 
b.  v.  fteek  van  \\{  fttëfc,  ftaak  van  ift  ftaff/  lui] 
ftai'ani  fpruit.  Juist  de  verandering  van  klinker  of 
vokaal  ,  welke  die  Ongelijkvloeijende  Werkwoorden 
in  hunnen  Onvolmaakt  Verleden  Tijd  ,  of  in  hun 
Verleden  Deelwoord  ,  of  wel  in  beiden  tevens  on- 
dergaan ,     maakt    hen   zoo    uitnemend    gefchikt ,    om 


Aó 

tot  vaders  van  zulk  een  talrijk  kroost  te  dienen  ,  en 
geeft  hun  zulk  eene  uitnemende  waarde  in  onze  taal. 
Want  terwijl  ik  b.  v.  van  het  gelijkvloeijende  werk- 
woord drukken  ,  drukte  ,  gedrukt  flechts  de  afleiding 
druk  zou  kunnen  maken  ,  geeft  het  ongelijkvloeijende 
fteÜUt/  |laff/  ijfftoïïcn/  waarin  men  driederlei  vokaal 
hoort ,  namelijk  de  e  in  ift  fïccff  /  de  korte  a  in 
tfl  ftaVt  /  de  lange  a  in  toïj  )1a!ÏCll/  en  de  o  in 
JJCftafien  gelegenheid ,  om  van  elk  zijner  tijden  af- 
leidfels  te  vormen ,  die  duidelijk  van  elkaar  in 
klank  onderfcheiden  zijn ,  en  daarenboven  nog  het 
voordeel  van  kortheid  bezitten.  Immers  ook  het 
imperfect  ift  fïa1?/  is  even  eenlettergrepig,  als 
het  praefens  \i\  flccif.  —  Zijn  daarentegen  alle  im- 
perfecten  van  de  gelijkvloeijende  Werkwoorden  niet 
tweelettergrepig  ,  b.  v.  ik  hoorde,  ik  drukte, 
ik  zuchtte ,  ik  hakte  enz.  enz.  ?  Wel  mogt  dus 
de  groote  ten  kat  e  het  onwaardeerbare  nut  der 
Ongelijkvloeijende  Werkwoorden  in  de  Duitfche  ta- 
len ten  hemel  toe  verheffen !  Wel  mogt  hij  tegen 
de  taaikenners  van  vroeger  tijd  uitvaren,  die,  (zoo 
als  nog  fommigen  in  Duitschland  doen)  die  foort 
van  Werkwoorden  onregelmatig  en  van  de  ware 
conjugatie  verbasterd  noemden.  Wel  mogt  hij  uitroe- 
pen ,  dat  onze  fprake  ,  en  met  haar  alle  overige  Duit- 
fche talen  ,  dan  in  hare  edel  de  ,  oudde,  eerwaardigde  , 
fchoonde  deelen  de  fchandvlek  van  onregelmatigheid 
zou  dragen.  En  ten  allen  tijde,  ik  herhaal  het, 
moge  zijn  naam  geprezen  zijn,  dat  hij,  Hollander, 
de  eerde  geweest  is  ,  welke  de  Duitfche  talen  van 
die  blaam  heeft  gezuiverd ,  de  eerde ,  welke  heeft 
aangetoond ,  dat  de  fchijnbare  ongeregeldheid  van 
de  conjugatie  der  Ongelijkvloeijende  Werkwoorden 
zich  tot  eene  duidelijke  regelmaat  terug  laat  bren- 
gen ,  de  eerde ,  welke  bewezen  heeft ,  dat  die  Onge- 
lijkvloeijende Werkwoorden  ,   wel  verre  van  latere  ver- 


46 


lasteringen  der  gelijkvloeijende  te  zijn ,  integendeel 
als  de  oudfte  beftanddeelen  van  de  gcheele  Duitfche 
taal  moeten  worden  aangezien  ,  ouder  dan  honder- 
den van  gelijkvloeijende ,  (wier  jonger  geboorte 
toch  zeer  dikwerf  zonneklaar  is) ,  ja  misfchien  de 
alleroudfte  grondfteenen  van  het  ganfche  taaige- 
bouw. 

Hoe  is  het  mogelijk,  dat  zulk  een  groot  man  als 
bilde r dijk  was ,  dergelijke  onwaardeerbare  ver- 
dienften  van  ten  kate  heeft  kunnen  minachten , 
verdienden ,  die  zelfs  een  buitenlander  en  de  geleerdfte 
kenner  der  Duitfche  talen  van  onzen  tijd,  jakob 
grimm  niet  in  twijfel  trekt  ? 

Wij  willen  voor  het  overige,  voor  dat  wij  deze 
klasfe  van  Afleidfels,  uit  den  (lam  of  het  zakelijk 
deel  van  een  vroeger  woord  gevormd ,  laten  varen  , 
nog  een  paar  opmerkingen  maken. 

i).  Men  ziet ,  dat  de  Afleidfels ,  waarvan  wij  nu 
gefproken  hebben ,  uit  het  zakelijk  deel  of  den 
ftam  der  Ongelijkvloeijende  Werkwoorden  gevormd 
worden ,  maar  dat  men  foms ,  om  zicli  hiervan  te 
overtuigen  ,  niet  alleen  de  Tegenwoordige  en  Voorle- 
den Tijden  dier  Verba  befchouwen  moet ,  zoo  als 
die  tijden  zich  bij  ons  thans  vertoonen  ,  maar  ook  , 
zoo  als  zij  zich  voorheen  vertoond  hebben  ,  of  in 
andere    Duitfche   talen  nog  voordoen. 

B.  v.  van  ömben/  öanb/  öcöanbcn  komt  het 
Subftantief  bond ,  maar  ook  dat  van  band.  Dit 
laatfte  nu  regelt  zich  naar  de  Hoogduitfche  Conju- 
gatie, waarin  men  niet  conjugeert  ift  fihlö/  iïi 
fianti/  maar  ift  ömö/  fff  &antl.  Of  wel  het  re- 
gelt zich  naar  de  oude  uitfpraak  van  het  Hol- 
landsch  ,  die  vaak  de  a  in  plaats  van  de  o  bezigde  , 
ten  gevolge  waarvan  men  zelfs  nog  in  onzen  Sta- 
tenbijbel foms  zal  lezen:  hij  vand ,  hij  zand,  hij 
klam  voor  hij    vond,    zond,    klom.     En   zoo  vindt 
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men  in  fchriften  van  de  dertiende  en  veertiende  eeuw 
dikwerf  kramp  voor  kromp ,  bcgan  voor  begon , 
drank  voor  dronk ,  vlacht  voor  vlocht ,  y#c/fo  voor 
vtfe/fc* ,  dwang  voor  dwong  enz.  enz.  Omgekeerd 
laten  zich  vele  woorden  in  het  Hoogduitsch , 
Engelsen ,  Deensch  en  Zweedsch  weer  uit  onze 
conjugatie  verklaren.  Met  het  bewijs  hiervan  kan 
zich   echter   dit  eenvoudig  gefchrift  niet  ophouden. 

i).  Men  kan  verfchillende  Afleidfels  aanwijzen , 
waarvan  de  Ongelijkvloeijende  Werkwoorden ,  die 
men  als  derzelver  vaders  kan  aanzien ,  heden  bij 
ons  niet  meer  aanwezig  zijn  ,  maar  nog  in  andere 
Duitfche  talen  gevonden  worden.  B.  v.  /lang,  in  het 
Hoogduitsch  fchlange  ,  ftamt  van  het  werkwoord  fïin* 
0cn/fïang/  gedongen/  dat  onder  anderen  zich  ergens 
omheen  flaan  of  omheen  fungeren  beteckent.  Slang  is 
derhalve  flingerdier,  aldus  naar  hare  llingerende  en  kron- 
kelende bewegingen  geheetcn.  Het  werkwoord  flingttl/ 
flang/  gcfïongcn  is  echter  in  het  Hollandsen  niet 
meer  aanwezig ,  maar  wel  in  het  Hoogduitsch  ,  in 
welke  taal  het  naar  de  Hoogduitfche  uitfpraak  fcfjïtn* 
gen/  fiijïang/  gefcfjfUtnjen  luidt.  Wij  hebben  van  dit 
werkwoord ,  behalve  het  als  ftam  woord  voor  het  oog 
zich  voordoende  /lang  ,  ook  het ,  door  toevoeging 
van  het  lettegreepje  er ,  afgeleide  woord  SLiNi>er 
gevormd ,  in  den  zin  namelijk  van  een  werktuig , 
om  al  zwaaijend  fteenen  mede  te  werpen.  Van  dit 
/linger  komt  weer  het  gelijkvloeijend  Werkwoord 
flingejren  ,   /linger de  ,  ge/lingerd. 

Omgekeerd  hebben  de  Hoogduitfchers  van  ons 
fïmtjcn  (of  bcrjlmncn)  flonb/  gejlonben/  dat  naar 
hunne  uitfpraak  frijlmben  /  fcijïunö/  rrcfcïjfanben 
zou  moeten  luiden ,  nog  hun  Subftantief  fchlund 
in  den  zin  van  een'  alles  verzwelgenden  afgrond. 
Schiller  zingt  in  zijne  heerlijke  Dallade  der 
Taucher  (de  Duiker)  : 


Und  wie  er  tritt  an  des  Felfen  Hang 

Und  blickt  in  den  Schhind  hinab. 
(JLn  als  hy  treedt  aan  dm  g/ooi  der  rots , 

En  ncêrfiaart  in  's  afgronds  muil). 

Zoo  helderen  alle  Duitfche  talen  elkander  beurte- 
lings op  ,  daar  zij  allen  tot  ödn'  en  denzelfden  dam 
behooren. 

3).  Men  moet  ook ,  om  een  aantal  Afleidfels ,  die 
van  Ongelijkvloeijende  Werkwoorden  (lammen ,  uit 
te  leggen  ,  niet  alleen  onze  taal  befchouwen ,  zoo 
als  zij  tegenwoordig  is ,  maar  ook ,  zoo  als  zij 
vroeger  was ,  en  dus  niet  alleen  acht  (laan  op  de 
Ongelijkvloeijende  Verba,  die  zij  than*  bezit,  maar 
ook  op  diegene ,  welke  zij  vroeger  bezeten  heeft , 
maar  die  thans  gelijkvloeijend  van  conjugatie  gewor- 
den zijn.  Hoe  hooger  men  opklimt ,  des  te  meer 
ongelijkvloeijendheid  vindt  men  in  onze  taal ,  en 
dit  pleit  juist  voor  de  oudheid  dier  wijze  van  con- 
jugeren ,  ja  doet  vermoeden ,  dat  bij  het  allereerfte 
ontdaan  der  Duitfche  taal ,  en  op  het  oogenblik , 
dat  onze  Duitfche  voorouders  misfehien  nog  in 
Azië  vertoefden ,  alle  conjugatie  ongelijkvloeijend 
geweest  is.  Ten  kate  fchat  onze  tegenwoordige 
Ongelijkvloeijende  Werkwoorden  (wel  te  verdaan , 
bloot  de  onafgeleide  en  on zamen gefielde)  op  een 
paar  honderd.  Vóór  een  vier ,  vijfhonderd  jaren , 
toen  onze  eerde,  eigenlijk  gezegde  Nederlandsch- 
Duitfche  fchrijvers  zich  begonnen  te  vertoonen, 
waren  er  zeker  meer.  Ten  minde  wij  treffen  er 
bij  die  fchrijvers  verfclieiden  aan ,  die  thans  ge- 
lijkvloeijend zijn;  b.  v.  öcam*cn/  ücgat/  öcga* 
ren  (thans  b  e  geer  en  ,  begeerde,  begeerd)  lïïDCn/ 
loco/  CC'aöcn  (thans  laden 9  laadde),  fdj:acucn/ 
frijjOOf/  CC|"CÏ)<?Qkcn/  (thans  fchroeven ,  fchroefde^ 
gefchroefd')  ina&cn/  tooctr/  gctoaöCH  (thans  waden  ^ 
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waadde  ,  gewaad)  heeften/  tl^aïl  of  tü^aft  /  0Chi?a* 
feil/  (thans  wreken,  wreekte)  H?ijfcïjen/  HJCCgeïi/ 
5eft?Efcèen/   (thans    knjschte ,    gekrijscht)    gccteil/ 

ïjiet/  gcgceten/  (thans  £<?#<?« ,  ^w*)  öcfeffen /  öcfücf / 

Öcfebcn/  (thans  befeffen  ,  befefte  ,  bcfcft)  bcrtaatEll/ 
bertDÏet/  bettnatcn  /  (d.  i.  vervloeken  ,  thans  alleen  nog 
maar  in  het  deelwoord  verwaten  gebruikelijk)  maïen  / 
moeï/  gemalen/  (thans  malen,  maalde).   Enz. 

Sommige  dezer  vroeger  Ongelijkvloeijende  Werk- 
woorden bieden  den  ileutel  aan  ter  uitlegging  van 
afleidfels,  uit  hen  voortfpruitende.  Ons  wraak  b.  v. 
damt  duidelijk  van  tïf  fc?aFï/  brij  tu^afen ,  van 
heeften/  terwijl  ons  wrok  weer  van  ü*  tü^aft  en 
ÖetO^often  kan  worden  afgeleid.  Ons  «o/en  ,  met  het 
achtervoegfel  en ,  komt  van  lïi  maeï  van  maïcu  / 
gelijk  zoo     meel  insgelijks    van  maten  komt. 

Wij  krijgen  nog  meer  dergelijke  fleutels  ,  wanneer 
wij  al  de  Ongelijkvloeijende  Werkwoorden  befchou- 
wen  ,  die  in  de  overige  oud-Duitfche  talen  en  tong- 
vallen aanwezig  waren.  Dan  wordt  de  hoogere 
afkomst  van  een  aantal  woorden ,  die  zich  voor 
het  oog  als  ftamwoorden  vertoonen  ,  en  die  men 
in  betrekking  tot  hun  kroost  ook  gerust  zoo 
heeten  kan  ,  (vergelijk  §12)  in  één  oogenblik  zigt- 
baar.  Onze  beroemde  ten  kate  heeft  zulks  in  de 
tweede  Proeve  zijner  geregelde  afleiding  door  eene 
menigte  voorbeelden  bewezen ,  en  dezelve  zijn  nog 
met  eene  wolke  van  nieuwen  vermeerderd  door  den 
reusachtig  geleerden  jakob  crimm  ,  dat  licht  der 
tegenwoordige  taaikenners  in  Duitschland.  Zoo  kan 
men  b.  v.  van  ons  oud,  koud,  [peen,  (tepel)  flap , 
floep ,  fchaaf,  fchok  ,  dom  ,  rijk  enz.  ,  waarvan  wij 
thans  niet ,  of  niet  dan  gewrongen  ,  de  vaders  onder 
onze  Ongelijkvloeijende  Werkwoorden  vinden  kun- 
nen ,  die  vaders  nog  in  het  oud-Noordsch  ,  of  wel 
in  het  Gothisch  ,  Angelfakfisch ,  Frank-Duitsch,  oud- 
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Friesch  ,  en  hoe  die  oud-Duitfche  talen  en  tongvallen 
verder  heeten  mogen  ,  (zie  bl.  7)  op  het  duidelijkst 
en  ontegenzeggelijkst   aanwijzen. 

Inderdaad ,    het  is    waar    wat   de    zoo    even   aan- 
gehaalde beroemde  Hoogduitfche  Taaikenner  zegt ,  dat 
men   in  geene    Sprake  op  vele  plaatfen    zoo  duidelijk 
nog   tot  op  den  grond  en  bodem,  gelijk  in   de  diepte 
van   een    kristalhelder   water ,    neerzien   kan ,  als    in 
de    Duitfche    talen.      En    juist    hieruit    blijkt    het , 
dat  die   talen    niet ,    gelijk    het    Fransch     en   andere 
dergelijke    fpraken    van    het     Zuidelijk    en    Westelijk 
Europa ,    voor  het   grootfte  deel  uit    vroeger ,   thans 
reeds    doode  talen    zijn    zamengefteld   —   b.     v.    het 
Fransch     uit    het   Latijn   —    maar   dat    zij    een   uit 
zich-zelve    opgegroeid    geheel   uitmaken ,  en  bij   een' 
boom  vergeleken  kunnen  worden,    die   van  de  kroon 
tot  aan  de  wortelen  nog  vol  leven  is.     Vergelijk  §  7. 
4).    Wij  zagen,  dat,  en  uit  den  Tegenwoordigen , 
en    uit  den  Onvolmaakt  Verleden  Tijd    (of  foms   ook 
het  Verleden  Deelwoord)  der  Ongelijkvloeijende  Werk- 
woorden ,  woorden  gevormd   werden.      Schoon   nu , 
oppervlakkig  befchouwd  ,  dit    onderfcheid  van  tijden  , 
op  de  beteekenis  dier  woorden  geen'  invloed  fchijnt  te 
hebben ,  is  het   echter   aan  fommige  Taaikenners ,  bij 
fcherper  toezien ,  voorgekomen ,  dat  men  in  de  woor- 
den ,    uit  den   Tegenwoordigen    Tijd  of  het    Praefens 
ontleend ,  meer  het    begrip    van   iets  ,    dat    nog   ge- 
fchiedt  en  werkt ,   in  diegene  integendeel ,  welke  van 
het   Imperfect   flammen ,    meer   het    begrip    van   het 
reeds  gefchiede  of  gewerkt   hebbende  kan    opmerken. 
Drop  b.  v.  van  i&  tr?00p/  van  tempen/  is  het  wa- 
ter, dat  gevallen  is,  kloof  van  tft  frfaof/  van  ïtiiEüert/ 
is    het    gefpleten    zijnde ,    enz.     Men    moet   daartoe 
echter  vooral   de  woorden  befchouwen  ,  zoo  als   zij 
zich  vóór   eenige  eeuwen    voordoen.     Thans  valt  dit 
onderfcheid  minder  in  het  oog ,  en  wij  laten    daarom 
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ook  deze  en  foortgelijke  meeningen  ,  als  te  diep 
gaande  voor  dit  eenvoudig  gefchrift ,  verder  onaan- 
geroerd. 

5).    Wij  willen  ons  uit  dien  hoofde  ook  niet  verdie- 
pen in  de  befchouwing  van  den  gang  en  de  verbinding 
der   denkbeelden  ,  welke    men   in    de   wijze ,    waarop 
een  aantal  woorden  van  Ongelijkvloeijende    Verba  ge- 
vormd zijn  ,    kan  opmerken.     Hoogst   belangrijk    en 
aangenaam  tevens  is  anders  deze  ftoffe.    Zoo  ziet  men 
b.  v.  ,  hoe  de  werkingen  of  eigenfchappen  van  geluid  en 
kleur  zich    aan   's  menfchen    verbeelding   in  fommige 
opzigten  als  gelijk  voordoen  ,  en  hoe  daardoor  helder 
klinken    en    helder    fchitteren  ,    dof    klinken    en   dof 
fchitteren  door  woorden  vandenzelfden  oorfprong  wor- 
den aangeduid.     In  vroeger  tijd  b.  v.  treft  men  de  oud- 
Duitfche  ongelijkvloeijende  Werkwoorden  ÏJtllcn  /%&* 
ïen/  in  den  zin  van  klinken ,  galmen  ,  aan.  Van  het  eerfte 
is  hel ,  of  helder  in  den  zin  van  helder-klinkend,  maar 
voorts  ook  in  den  zin  van  helder- fchitteren d  gefproten. 
Wij  zeggen  toch  zoo    wel :    eene  heldere  kleur  ,    als 
een  heldere  klank,  op  dezelfde  wijze  ,  als  wij ,  omge- 
keerd, zoowel  van  het  licht ,  (dus  van  iets ,  dat  wij  zien) 
als  van  het  geluid  (dus  van  iets ,  dat  wij  hooren )  zeggen  , 
dat  het  verdooft  of  uitdooft ,  weshalve  ook  en  van  doffe 
klanken  en  van  doffe  verwen  gefproken  wordt.     Van 
het  oude  werkwoord  galen  hebben  wij  nog  gaal  in  het 
zamengeftelde  woord  nachteGAAL ,  d.  i.  nacht-galmer, 
vogel ,    geluid  makend  in  den  nacht.     Wij  hebben  er 
ook  vermoedelijk   van  geiten  /  rraïb  /  gügaïtren  /   dat 
eigenlijk   hetzelfde  als  galen  ,    (gillen  ,  geilen)  voorts 
door   luid  geraas  opzien   verwekken  ,  en   ten  gevolge 
daarvan  zich  ontzag   verwerven  beteekent ;  gelijk  wij 
daarom  ook  zeggen  b.  v.    hij  heeft    zich  luid  doen 
gcïÖEtt.    Van  dit  gcïbcn  /  0OÏÖ  /  ftarnt  ons  Subftanticf 
goud ,  (bij  de  Hoogduitfchers ,   en  bij  ons  ook  onder 
't  volk ,  gold  luidend)  welks  eerde  beteekenis  zoo  veel 
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als  iets  klinkends  en  ichitterends  tevens  uitdrukt.  Want 
dat  ook  in  het  oude  werkwoord  gaïcn  de  begrippen 
van  fchitteren  en  klinken  zich  oorfpronkelijk  wéér 
vereenigen  ,  blijkt  uit  ons  daarvan  afftammende  geel , 
dat  eigenlijk  iets  blinkends  aanduidt,  daar  onder  de 
verwen  geel  het  naast  bij  de  meest  blinkende  van  al- 
len, het  wit ,  komt.  Zoo  hangt  zelfs  misfchien  kling, 
(lemmer  van  een'  fabel  of  degen)  als  zijnde  een  klinkend 
en  blinkend  (taal ,  met  het  werkwoord  klinken  (bij  de 
Hoogduitfchers  klingen')  te  zamen  ,  ja  ons  zengen,  d.  i. 
verbranden  ,  kan ,  door  die  vermenging  der  begrippen 
van  zigtbare  en  hoorbare  werkingen ,  uit  gingen/ 
30113/  gesonötn  /  d.  i.  geluid  met  den  mond  maken, 
ontftaan  zijn.  Zengen  namelijk  is  fchroeijen  met  een  fis- 
fend  geluid.  —  Van  diezelfde  toepasfmg,  wat  nu  woor- 
den ,  tot  den  reuk  betrekking  hebbende ,  op  voortel- 
lingen van  den  fmaak  aangaat,  zijn  ook  voorbeelden 
genoeg  bij  te  brengen.  Kortom,  men  ziet  in  een 
aantal  woorden,  hoe  de  verbeelding  onderfcheidene 
zinnelijke  gewaarwordingen  met  elkander  verbindt , 
ter  uitdrukking  van  beiden  dezelfde  letterklanken 
bezigt ,  en  vervolgens  van  het  (toifelijke  tot  het 
meer  onftoflelijke  opklimt.  Hoe  kan ,  zal  men  b.  v. 
vragen ,  ÏE5CII  /  ïa£  /  geleden  niet  alleen  bij  ons  , 
maar  zelfs  in  het  Latijn ,  zoowel  beteekenen : 
een  boek  lezen  ,  als  iets  verzamelen  ,  hijeenzoeken  , 
gelijk  het  dit  laatfte  doet  in  de  fpreekwijze :  bloe- 
men ,  korenaren  lezen  P  —  Zeer  natuurlijk  !  BT^en 
beteekent  oorfpronkelijk  niets  dan  verzamelen,  bijeen- 
brengen, bijeenzoeken.  Dat  is  deszelfs  eerfte,  groffte , 
zinnelijkfie  beteekenis  ,  eene  beteekenis  ,  die  het  ver- 
moedelijk reeds  had  ,  toen  men  nog  van  letters  en 
boeken  niets  wist.  Met  datzelfde  woord  heeft  men 
echter  later  het  denkbeeld  dier  handeling  pogen  uit 
te  drukken ,  welke  wij  uitoefenen ,  als  wij  een 
boek   lezen.      Wij    zamelen    en    brengen    dan    name- 
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lijk  zekere  figuren ,  letters  genoemd ,  met  onze 
oogen  tot  woorden  bijeen  ,  en  maken  er  voor  ons 
verftand  een'  zin  uit.  Indiervoege  beteekent  ons  voor: 
malig  werkwoord  reden ,  dat  is  fpreken  ,  waarvan 
wij  nog  lecruLEDE  ,  voorrede  enz.  hebben  ,  en  dat 
de  Hoogduitfchers  nog  altijd  bezigen ,  in  de  oud-Duit- 
fche  talen  oorfpronkelijk  ook  al  verzamelen.  Trou- 
wens, wat  is  [preken  anders  dan  zekere  klanken, 
woorden  geheeten  ,  bijeenzamelen  ,  en  met  den  mond 
uitbrengen  ? 

Men  houde  wel  in  het  oog  ,  dat  in  alle  talen  de 
woorden  oorfpronkelijk  van  uitwendige ,  onder  de 
zinnen  vallende  voorwerpen  ontleend  zijn  ,  maar  dat 
men  naderhand  die  zelfde  woorden  ook  op  meer 
geestelijke  denkbeelden  heeft  toegepast.  Men  kon 
toch  niet  voor  ieder  nieuw  denkbeeld  nieuwe  woor- 
den fcheppen.  Zoo  beteekent  b.  v.  hoofd  (vermoe- 
delijk van  hoog  afkomftig)  eerst  het  hoogde  lid  des 
ligchaams  ,  maar  in  hoe  veel  andere  beteekenisfen 
wordt  het  thans  niet  genomen  ,  b.  v.  hoofd  van  den 
(laat ,  hoofd  van  een  boek  ,  hoofd  eener  zamenzwe- 
ring  enz.  enz.  ? 

6).  Uit  het  eene  Ongelijkvloeijende  Werkwoord  , 
ziet  men  voor  't  overige  ,  fchieten  veel  meer  onmiddellij- 
ke Afleidfels  op,  dan  uit  het  andere.  Hoe  veel  meer 
woorden  b.  v.  komen  van  bfictcn/  bïoot/  rjeuïnren/ 
dan  b.  v.  van  trinbcn/  umiö/  gebannen?  Terwijl 
wij  toch  van  het  eerfte  de  fubftantieven  vliet ,  vloed , 
vlot,  vloot,  het  adjectief  vlot  enz.  hebben,  bezitten 
wij  van  het  tweede  thans  weinig  meer  dan  het 
fubftantief  een  vond.  Hiervan  is  geene  andere  reden 
op  te  fporen  ,  dan  dat  het  begrip ,  door  het  eene 
ongelijkvloeijend  werkwoord  uitgedrukt ,  voor  meer 
onderbegrippen  vatbaar  is ,  en  dus  tot  meer  woor- 
den aanleiding  kan  geven  ,  dan  dat  van  een  ander. 
Evenwel    ziet    men    ook    oms  ,    dat   hetzelfde    onge- 
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is  , p  dan  in  gene.  Ook  gebeurt  het  wel  ,  dat  het- 
zelfde ongelijkvloeijend  werkwoord ,  hetwelk  arm 
is  in  afleidfels  ,  die  onmiddellijk  uit  deszelfs  (tam 
gevormd  zijn  ,  weer  rijk  is  in  derivaten  ,  door  toe- 
voeging van  eene  lettergreep  ontdaan  ,  dat  wil  zeg- 
gen ,  rijk  in  zoodanige  afleidfels  ,  waarvan  wij  bij  de 
beichouwing  der  volgende  klasfe  fpreken  zullen. 
Trouwens ,  zoo  hebben  wij  van  binacn  de  fubftan- 
tieven  vinchw. ,  vindwG ,  het  adjectief  vindiG  ,  (in 
uilvindig)  -vonnis  ,  dat  is  votidems  ,  enz.  ,  die  wij 
van  uïictcn  niet  bezitten.  Want  v//^er  ,  ylietmG 
b.  v.  zijn  of  geheel  niet,  of  maar  weinig  gebruike- 
lijk ,  en  nog  minder  is  vlietiG  bekend. 

7).  In  het  gebied  der  diepere  Woordafleidkunde 
behoort  de  vraag  te  huis ,  of  men  zelfs  niet  in  de 
Ongelijkvloeijende  Werkwoorden  een  verfchil  tusfehen 
Stamwoorden  en  Afleidfels  kan  waarnemen ,  dat 
wil  zeggen  :  of  men  reeds  niet  fommige  dier  onge- 
lijkvloeijende Verba  houden  moet  als  van  anderen , 
even  ongelijkvloeijend ,  afgeleid.  Dit  is  zeer  wel 
mogelijk ,  en  hier  en  daar  vertoonen  zich  van  zulk 
eene  afleiding  werkelijk  de  fporen.  De  geleerde 
grimm  heeft  in  zijn  reuzenwerk  er  verfchillende 
voorbeelden  van  bijgebragt.  Over  het  algemeen  kan 
men  het  er  voor  houden ,  dat  hoe  korter  van  vokaal 
en  hoe  minder  met  confonanten  achter  die  vokaal 
voorzien  ,  het  zakelijk  deel  van  een  ongelijkvloeijend 
werkwoord  zich  vertoont ,  des  te  oorfpronkelijker 
zulk  een  werkwoord  zijn  zal.  Zoo  fchijnen  werk- 
woorden ,  als  fleÏEn /  fïaf/  grftnten/  nemen/  nam/ 
Opnemen/  u^eïten/  6?au/  rjen^aFien/  ffceften/  jïaii/ 
gCJtoRcn  en  foortgelijke ,  geene ,  ten  minfte  geene 
zeer  bewijsbare  ,  vroegere  afleiding  te  veronderllellen , 
en  tot  de  oorfpronkelijkfte  Verba  onder  de  ongelijk- 
vloeijende te  behooren. 
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Integendeel  0dOCll/  ÖOÏÖ/  segaftcu/  mclïicn/ 
niaïïf/  jjcmaïïïen/  üinbca/  öanö/  ge&anöen/  öet* 
flcn/üa^t/  geüajftcn/  bjmffm/  öjanft/  Qcbjan* 
fcen/  fiïmfen/  öïonii/  geöïanften/  ïicrtjen/  öo?g/ 
0eÜ0L20Cll  en  een  aantal  andere  ,  die ,  even  als  zij , 
na  de  worte/vokaal  twee  confonanten  hebben ,  ver- 
toonen  meer  blijken  van  zelven  reeds  uit  andere  vroe- 
ger ongelijkvloeijende  werkwoorden  te  zijn  voortge- 
fproten  ,  ja  die  vroegere  ongelijkvloeijende  Verba 
zijn  foms  nog  hier  en  daar  aan  te  wijzen.  Hierover 
echter  verder  uit  te  weiden ,  zou  ons  tot  uitplui- 
zingen voeren ,  die  in  dit  gefchrift  niet  te  pas 
komen.  Nog  minder  zouden  wij  willen  pogen , 
om  alles  terug  te  brengen  tot  flechts  gisbare  themas  , 
als  tra-ën  ^  dra-'èn ,  flo-ën ,  lo-'èn  enz.,  waarmede 
de  Heer  bilderdijk  telkens  in  den  weer  is,  en  de 
beroemde  man  zich  het  etymologiféren  misfehien  wel 
eens  wat  al  te  gemakkelijk  maakt.  Vergelijk  het  ge- 
zegde in  §  14. 

8).'  De  Afleidfels  eindelijk ,  waarvan  wij  nu  ge- 
fproken  hebben ,  en  die  allen  uit  den  naakten  ftam- 
zelven  der  Ongelijkvloeijende  Werkwoorden ,  zonder 
eenige  voor-  of  achtervoeging ,  gevormd  zijn ,  kan 
men  veilig  voor  zuiver  Hollandfche ,  of  laat  mij 
in  't  algemeen  zeggen  :  zuiver  Duitfche  ,  dat  is  tot 
de  Duitfche  talen  behoorende  woorden ,  houden. 
Geen  ongelijkvloeijend  werkwoord  in  onze  taal  is 
een  bastaardwoord.  Alle  bastaard-werkwoorden 
b.  v. ,  die  wij  uit  het  Fransen  of  foortgelijke  fpra- 
ken  ontleend  hebben ,  zijn  altijd  gelijkvloeijend. 
Slechts  van  een  paar  ongelijkvloeijende  werkwoorden 
heb  ik  in  onzen  tijd  de  eerlijke  Duitfche  afkomst  in 
twijfel  zien  trekken,  namelijk  van  ft(j?i}'ucn/  fcïj:eef/ 
gcfcïj?eben  /  en  van  pjij^n  /  p^ce^  /  0rj»;E5cn.  Die 
wil  men ,  dat  wij  aan  het  Latijn  te  danken  zouden 
hebben.     Is  dit  echter  al  waar,  dan  moeten  zij  in  de 
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Duilfche  talen  reeds  gekomen  zijn ,  toen  de  Romeinen 
het  eerst  aan  de  Germanen  kennis  kregen  ,  en  hunne 
taal  en  zeden  tot  hen  overbragten.  Maar  zoude  het 
evenwel  niet  waarfchijnlijker  zijn  ,  dat  de  oorzaak  der 
overeenkomst ,  die  er  tusfehen  de  gemelde  woor- 
den in  het  Latijn  en  Duitsch  bedaat ,  (eene  overeen- 
komst ,  waarop  men  dan  de  afftamming  van  fchrijven 
en  prijzen  uit  het  Latijn  grondt)  daarin  te  zoeken 
zij  ,  dat  de  gezamenlijke  Aziatifche  voorvaders  der 
Romeinfehe  en  Duitfche  volkeren ,  die  woorden 
reeds  in  gemeenfehap  bezeten  hebben ,  zoodat  zij 
van  hen  en  op  de  latere  Romeinen  en  op  de 
Germanen  zijn  overgegaan  ?  Wij  laten  echter  dit 
duk  aan  de  Geleerden  ter  beflisfing  over,  en  zullen 
nu ,  na  de  eerde  klasfe  van  Afleidfels ,  die  wij 
echter  in  vele  opzigten  ook  wel  Stamwoorden 
kunnen  noemen  en  foms  genoemd  hebben  ,  (zie  §  10) 
te  hebben  befchouwd ,  tot  de  tweede  overgaan , 
namelijk  tot  de  klasfe  van  woorden ,  uit  andere 
woorden  ontdaande  door  middel  van  voor-  en  ach' 
tervoegfeh.  Hier  beginnen  alle  bronnen  ,  waaruit 
de  taal  haren  overvloed  van  woorden  put  ,  eerst 
rest  te  droomen.- 


B.     Over  de    afleiding    door    middel   van    Foor-   en 
Acht  erv  o  eg  f  cis. 

%    22. 

Wij  hebben  gezien  ,  hoe  in  de  eerde  plaats  een 
aantal  woorden  uit  den  dam-zelven  van  Ongelijkvloei- 
jende  Werkwoorden  ontdaan  ,  en  hoe  men  daardoor  op 
het  denkbeeld  zou  geraken  ,  dat  men  bij  ieder  woord 
in  onze  taal  een  zoodanig  werkwoord ,  't  zij  het  nog 
aanwezig  ,  of  verloren  zij ,  als  vader  of  grootvader  van 
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hetzelve  te  veronderftellen  hebbe;  (zie  §  13)  een  denk- 
beeld evenwel ,  dat ,  bij  gebrek  aan  befcheiden  over  den 
oudften  toefhmd  der  Duitfche  talen  ,  wel  nooit  misfchien 
tot  volledige  zekerheid  zal  kunnen  gebragt  worden.  — 
Het  zoude  er  echter  fober  met  onzen  voorraad  van  uit- 
drukkingen uitzien  ,  indien  er  in  de  taal  geene  andere 
middelen ,  om  woorden  te  vormen ,  voorhanden  wa- 
ren ,  dan  blootelijk  die  vormkracht ,  in  den  (lam  der  ge- 
melde verba  met  of  zonder  vokaalwisfeling  opgefloten  ; 
maar  ,  neen  ,  aan  die  middelen  is  geen  mangel.  Door  het 
hechten  van  één  of  meer  letteren  aan  het  begin  of 
einde  der  ftamwoorden ;  (of  die  ten  minde  van  ftam- 
woorden  eenigzins  den  fchijn  hebben)  vermeerdert  de 
taal  nu  onophoudelijk  haren  rijkdom.  —  Woorden 
telen  daardoor  telkens  nieuwe  woorden,  en,  gelijk 
het  met  de  nakomelingen  van  jakob  en  zijne  zonen 
ging  ,  is  het  kroost  van  vaders  ,  die  gemakkelijk  te 
tellen  waren ,  op  het  laatst  ontelbaar  als  het  zand 
der  zee  geworden. 

Maar  welke  zijn  de  letteren  of  lettergrepen  —  met 
andere  woorden  —  welke  zijn  de  Voor-  en  Achtervoeg- 
fcls ,  ter  afleiding  dienende ,  waarmede  de  taal  dat 
wonder  verrigt  ?  Zijn  ze  geregeld  op  te  noemen? 
Kan  men  ze  in  foorten  of  klasfen  verdeelen  ?  Heb- 
ben ze  vaste  beteekenisfen  ?  Is  er  orde  en  regelmaat 
in  hun  gebruik  te  befpcuren  ?  Kan  men  ze  gemak- 
kelijk van  het  ligchaam  des  woords  ,  waarmede  ze 
vereenigd  worden,  fcheiden  enz.  enz.?  Wij  hopen 
al  deze  vragen  zoo  goed  mogelijk  te  beantwoorden  , 
en  zullen  met  de  befchouwing  onzer  Achtervoegfelen 
of  Uitgangen  beginnen,  daar  deze  toch  in  den  eigen- 
lijken zin  des  woords  aan  de  Afleiding  dienstbaar 
zijn.  Voorvoegfelen  immers  worden  door  fommige 
taaikenners  meer  gehouden  voor  middelen  ter  za- 
menkoppeling  of  compoiitic.  Eigenlijke  Derivatie , 
zeggen     die    geleerden  ,   kan   niet   pUiats  hebben    aan 
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liet    begin ,    maar    alleen    aan    het    einde    der    woor- 
den. 

Hoe  wij  echter  over  dat  gevoelen  denken  ,  hebben 
wij  hierboven  in  §  18  gezegd.  Wij  noemen  Afleiding 
het  afftammen  van  het  eene  woord  van  het  andere  , 
om  het  even ,  of  dit  door  bloote  vorming  uit 
den  ftam-zelven ,  dan  met  bijvoeging  daarenboven 
van  een  paar  letters  of  lettergrepen  gefchiede ;  om 
het  even  voorts ,  of  die  bijvoeging  vóór ,  dan  achter 
aan  het  vroeger  woord  plaats  hebbe.  Kortom  ,  wij 
befchouwen  VER[preken  door  het  Voorvoegfeltje  ver 
zoowel  afgeleid  van  [preken ,  als  [pr  eKER.  van  dit 
werkwoord  ftamt  door  het  Achtervoegfeltje  er.  Ook 
noemen  wij  VER.fpreken  geen  zamengefteld  woord  , 
omdat  wij  tot  het  begrip  van  een  zamengefteld  woord 
noodig  achten ,  dat  het  uit  twee ,  elk  op  zich-zelf 
gave  en  gangbare  woorden  is  aaneengevoegd ,  b.  v. 
daglicht ,  zonnefchijn ,  toe/p  re  keu  enz.  want  dag  en 
licht ,  zon  en  fchijn ,  toe  en  [preken  kunnen  ook 
ieder  afzonderlijk  gebruikt  worden.  Ver  in  ver- 
[preken  is  integendeel  een  lettergreepje  ,  dat ,  zoo 
min  als  er  in  [prekER. ,  een  woord  op  zich-zelf, 
en  hetwelk  ook  afzonderlijk  gebruikt  kan  worden , 
tegenwoordig  uitmaakt. 

Intusfchen  willen  wij ,  beleefdheidshalve  ,  aan  het 
gevoelen ,  dat  Afleiding  flechts  aan  het  einde  der 
woorden  plaats  kan  hebben  ,  in  zoo  ver  te  gemoet 
komen ,  dat  wij  het  eerst  van  onze  Achtervoegfels 
van  afleiding  fpreken ,  om  daarna  de  Voorvoegfels 
te  befchouwen. 

Wat  wij  door  Achtervoegfels  ,  Achterleden  ,  Uitgan- 
gen ,  Terminatiën  ,  of  Suffixen,  ter  afleiding  dienende, 
te  verdaan  hebben  ,  is  hier  boven  reeds  meer  of  min 
aangeduid.  Het  zijn  zoodanige ,  aan  een  vroeger  be- 
iband woord  gehechte  letteren,  waardoor  een  nieuw 
woord     met    eene  ,    in     meerder    of    minder     mate 
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andere  beteekenis  uit  dat  eerde  woord  geboren 
wordt.  Zoo  komt  van  lees  Cworteldeel  van  het 
werkwoord  ïejen)  lezER  ,  van  jong  j'onghiNG  ,  van 
goed  goednEW  ,  van  rijk  njkvozi ,  van  vrucht 
vruchtBAAR   enz.  enz. 

Men  ziet ,  dat  hier  de  woorden  lezer ,  jongeling  , 
goedheid,  rijkdom,  vruchtbaar  door  middel  der 
Achtervoegfels  it  /  ÏÜ10/  fjeiü./  ÖOm  en  öaar  afge- 
leid worden ,  en  dat  nu  hier  niet  meer  alleen  uit 
het  zakelijke  deel  van  een  werkwoord  het  afleidfel 
ontftaat ,  gelijk  b.  v.  de  les  van  ït^m  /  het  voer  van  ift 
doec  /  van  üarcn  /  boer  /  geuactn  /  de  vond  van  bin* 
ÖC11/  bnnö/  gcbanöen/  en  al  de  overige  woorden, 
waarvan  wij  in  de  eerfte  klasfe  gefproken  hebben. 
Integendeel ,  men  ziet ,  dat  een  paar  of  meer  letteren 
met  zulk  een  zakelijk  deel ,  of  in  het  algemeen  met 
een  vroeger  woord  vereenigd  worden ,  welke  letteren 
het  Achtervoegfel  of  middel  van  afleiding  uitmaken. 
Men  ziet  voorts ,  dat  men  die  Achtervoegfelen 
vooral  niet  verwarren  moet  met  hetgeen  bloot  Bui- 
gingsdeelen  zijn  ,  zoo  als  b.  v.  en  in  boekEN  ,  lezEN  , 
hoorEN ,  fprekmA  is  ,  en  men  gelieve  zich  nogmaals 
te  herinneren ,  hetgeen  over  het  onderfcheid  tusfchen 
Buigingsdeelen  en  Achtervoegfels  hier  boven  in  §  8 
is  aangemerkt. 

Maar  hebben  wij  nu  geen  meer  Achtervoegfels  van 
afleiding  ,  dan  het  zoo  even  gemelde  tl  /  ÏM0  /  ïjdiï  / 
ftaac/  bom?  Wel  zeker!  Een  aantal.  Laat  ons 
dezelve  geregeld  opnoemen ,  en  daartoe  met  den 
Grondlegger  onzer  Woordvorfching ,  den  grootcn 
ten  kate  ze  in  drie  klasfen  verdeelen  (*). 

(*)  Men  zou  met  den  diepgeleerden  grimm  uit  Duitschland 
wel  eene  geheel  andere  en  ook  veel  meer  uitgeplozene  verdeeling 
kunnen  nemen ,  mnar  die  van  ten  kate  is  door  hare  eenvou- 
digheid en  duidelijkheid  juist  gefchikt  voor  een  gefchrift ,  als 
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Ten  kate  namelijk  heeft  de  Achtervoegfels  in 
drie  klasfen  verdeeld,  naarmate  zij  i)  of  bijna  ge- 
heel geen'  accent  in  de  uitfpraak  van  het  woord , 
waaraan  zij  gevoegd  zijn ,  naar  zich  trekken ,  of 
a)  zulks  eenigzins  ,  of  3)  zulks  geheel  en  al  doen. 
De  eerfte  foort  noemt  hij  zachtflaartig ,  wijl  zij  een' 
naauwelijks  hoorbaren  ftaart  aan  het  woord  geven  , 
b.  v.  er/  t\  in  Iczek  ,  mcestER  ,  JleutEL  enz.  Men 
laat  hier  dat  tt  /  t\  naauwelijks  hooren.  De  tweede 
klasfe  noemt  hij  onzachtjlaartig ,  omdat  nu  de  ftaart 
of  het  einde  van  het  woord  reeds  wat  meer  nadruk 
van  uitfpraak  heeft,  b.  v.  jongehiNG  ,  rifkuoM  enz. 
Die  ftaart  van  het  woord ,  dat  Achtervoegfel  ïmg  / 
en  öom  klinkt  hier  reeds  meer  door,  dan  het  tt  /  tl 
der  eerfte  klasfe.  Eindelijk  wordt  de  derde  klasfe 
door  ten  kate  die  der  volopklemftaartige  achter- 
voegfels geheeten.  Zij  toch ,  die  in  die  klasfe  be- 
hooren ,  trekken  den  accent  of  klem  geheel  naar 
zich  ,  ja  fchreeuwen  in  de  uitfpraak  harder  dan  het 
woord-zelf,  waarbij  ze  gevoegd  zijn.  Tot  die  fchel- 
klinkende  uitgangen  behooren  b.  v.  ter  in  tuiniER  , 
i*it  in  JluitisT  enz.  Waarom  die  Achtervoegfels 
zoo  hard  fchreeuwen  ,  zullen  wij  in  het  vervolg  na- 
der zien.  Wij  moeten  echter  nu  eerst  geregeld  al 
de  Achtervoegfels  der  eerfte  klasfe,  of  de  zoogenaam- 
de zachtjlaartigcn  befch ouwen. 

(i).^EcrJle  klas  ft  van   Achtervoegfels. 

In  die  klasfe  behooren ,  naar  onze  tegenwoordige 
fchrijfwijze  en  uitfpraak  ,  de  uitgangen  : 

het  onderhevige,  dat  op  eene  populaire  wijze  en  zonder 
te  diep  in  zee  te  fteken ,  van  de  gronden  onzer  Neder- 
landfchc   Etymologie    een   kort  overzigt   poogt   te   geven. 


Cl 

Cr/  bij  verkorting  of  inkrimping  foms  r. 

fier. 

EÏ/  bij  verkorting  foms  ï, 

)tl 

em  /  bij  verkorting  of  inkrimping  ni. 

fem. 

en  /  ingekrompen  n  of  ne. 

ig/  ingekrompen  g/  ft. 

uta  /  of  toe  /  be  /  f. 

tie/  bij  afkorting  ö. 

te/  bij  verkorting  t. 

fte/  Je/  tjt/  ffie/  ïtjn. 

(Ie  of  jt 

fcö  of  fe/  off  of  igcïj. 

tiS 

ïf. 

Ten  kate  voegt  hier  ook  de  flotvokaal  e  'm 
enkele  woorden,  de  buigingsdeelen  and,  end,  ond , 
benevens  die  van  enen ,  eren ,  £/<?» ,  #72£«  en  igen 
achter  fommige  werkwoorden  bij.  Het  komt  mij  ech- 
ter voor ,  dat  men  de  eene  en  de  andere  eigenlijk 
niet  regt  onder  de  Achtervoegfels  kan  plaatfen  ,  daar 
toch  de  gemelde  e  ,  op  een  enkel  woord  misfehien 
na ,  niet  veel  meer  dan  een  verzachtend  toevoegfel 
is  ,  volgens  hetwelk  men  oudtijds  de  zone ,  de 
heer  e  i  de  vrouwe  enz.  zeide,  en  terwijl  de  ftaar- 
ten  elen ,  enen  enz.  zoo  als  zij  b.  v.  in  teek- 
enen,  wand&L&N  enz.  voorkomen,  Hechts  Achter- 
voegfels zijn  ,  met  Buigingsdeelen  vereenigd.  Teekc~ 
nen  b.  v.  van  teekEN  ,  wandelen  van  wandEL,.  Even 
zoo  is  and,  in  heilAWD  b.  v. ,  niets  anders  dan  end, 
het  Buigingsdeel  van  ons  handelend  Deelwoord.  Zie  hier 
boven  §  8.  Over  de  Achtervoegfels  nu  fpreken  wij 
van  zelve,  met  de  Buigingsdeelen  hebben  wij  niet  te 
maken.      Wij    zullen   echter   over   den  bastaardftaart 
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eren  in  w<swdéren  ,  redeuEREN  enz.  later  nog  iets 
zeo^en,  maar  nu  vooreerst  de  hier  gemelde  zacht flaar- 
tise  Achtervoegfels  ,  of  Achtervoegfels  der  eerfte  klas- 
fe  één  voor  één,  befchouwen  i)  in  hun  gebruik, 
a)  in  hunne  kracht  en  beteekenis  ,  3)  in  hunnen 
oorfprong ,  bij  welk  laatfte  wij  ons  echter  flechts 
ter  loops  zullen  ophouden ,  daar  dit  onderwerp  voor 
de  eenvoudigheid  van  dit  gefchrift  te  moeijelijk  is  , 
en  bij  den  lezer  van  hetzelve  te  veel  voorafgaande 
kundigheden  zoude  vorderen.  — 

Over  het  Achtervoegfel  tl. 

Dit  is  een  ftokoud ,  en  een  van  de  meest  voorko- 
mende achtervoegfels  in  onze  taal.  Wij  plaatfen 
hetzelve  achter  het  zakelijke  deel  van  allerlei ,  't  zij 
Ongelijkvloeijende ,  't  zij  Gelijkvloeijende  Werkwoor- 
den ,  foms  ook  achter  Subftantieven  enz. ,  en  vor- 
men er  dan  of  1)  Subftantieven,  of  2)  deze  en 
gene  Adjectieven ,  of  3)  enkele  Praepofitiën  en  Ad- 
verbiën  mede. 

Zoo  maken  wij  van  ift  ÏOOp  loupER  ',  van  Amfier- 
dam  AmfierdammER. 

Van  ift  eet  etER 

Van  tff  fïaan  jlapER. 

Van  ift  ïjang  /  0^0  of  ïjong  /  gehangen  /  in  den 
zin  van  tot  iets  neigen  ,  overhellen ,  lust  gevoelen, 
(o-elijk  men  zegt:  een'  hang  tot  iets  hebben)  hongER , 
dat  eigenlijk  eene  fterke  gezindheid  of  lust  tot  eten 
fchijnt  te  beteekenen. 

Van  ik  blaak  (d.  i.  brand)  blakER ,  in  de  betee- 
kenis   van  vlakken    kandelaar ,    blaakwerktuig. 

Van  ift  Uijt  /  oulings  ik  biet  of  bit ,  waarvan  bit , 
gebit ,  (voor  de  tanden .  waarmede  men  bijt')  bittER , 


65 

dat  eigenlijk  zoo  veel  als  bijtend  beteekent ,  b.  v. 
bittere  mostert ,  bittere  fmart ,  ellende  enz.  Gelijk 
door  het  achtervoegfel  er  het  adjectief  bittwk  van 
bijten  of  bit  en  komt ,  ftamt  door  het  Achtervoegfel 
fCÏJ  ons  adjectief  bitsen ,  d.  i.  bijtend,  fcherp  ,  vin- 
nig ,  er  ook  van  af. 

Van  ik  lek  of  lik  lekkER. ,  dat  dus  te  kennen  geeft 
behagelijk  met  de  tong  lekkend  of  likkend ,  om 
goed  te  proeven ,  zoo  als  lekkerbekken  doen.  Wij 
hebben  van  likken  ook  het  werkwoord  likkebaarden , 
d.  i.  den  baard  likken  ,  b.  v. 

TVat  likkebaardt  die  kleine  kat 
Naar  boter  uit  het  gindfche  vat ! 

L£/Ê£er  wordt  voorts  genomen  voor  't  geen  aan 
iemand ,  die  lekker  is ,  behaagt ,  b.  v.  lekkere 
wijn  ,  lekker  gebak  enz. 

Van  tff  taaafi/  oudtijds  ook  ongelijkvloeijend 
gebruikt,  m'«Her  ,  dat  is,  wakend,  waakzaam. 

Van  ver ,  in  den  zin  van  verwijderd ,  komt  verr- 
er  ,  of ,  gelijk  wij  het  met  ingevoegde  d  gewoon 
zijn  te  fpellen  ,  verdu.R.  Van  het  voorzetfeltje  op  , 
oulings  ook  wel  of,  uf9  (gelijk  in  't  Hoogduitsch 
au  f)  gefchreven  ,  over. 

Kracht  en  beteekenis  van  dit  Achtervoeg- 
feltje  er. 

Over  het  algemeen  zet  dit  tt  aan  de  Subftantie- 
ven ,  die  door  middel  van  hetzelve  gevormd  wor- 
den ,  de  beteekenis  van  eene  werkende  zelfstandig- 
heid ,  en  bepaaldelijk  meestal  van  eenen  mannelijken 
werker  bij,  b.  v.  fpelER  is  een  wezen  van  het 
mannelijk   gellacht ,    dat   de   werking   uitoefent   van 
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f  pelen ,  loopER  die  van  hopen  ,  jlapER ,  die  van 
flapen,  bakk&B.  die  van  bakken  (*). 

Somtijds  echter  wordt  door  tt  dat  denkbeeld  van 
werker  ook  wel  op  perfonen  van  het  vrouwelijk 
gedacht  overgedragen.  Zoo  is  bakER  vrouwelijk , 
en  duidt  vermoedelijk  iemand  aan  ,  die  koestert  of 
verwarmt,  zijnde  dit  woord  van  een  oud  verloren 
werkwoord  baken  afkomftig  in  den  zin  van  warm 
maken  ,  waarmede  ons  öaftïJEll  /  ÖaFfte  (oudtijds 
fiicft  of  öocft)  gcuafiften  zamenhangt ,  gelijk  ook  het 
Groningfche  woord  bagge  voor  warm ,  zoel  in  de 
lucht.  Zus  (er  ,  dochtER  zijn  ook  vrouwelijk  ,  en 
beide ,  even  als  vadER  ,  moedER ,  broedER  on- 
heugelijk oude,  niet  alleen  in  alle  Duitfche,  maar 
in  een  aantal  andere  talen  aanwezige  woorden , 
over  wier  oorfprong  weinig  met  zekerheid  te  zeg- 
gen valt.  —  Merk  toch  op ,  dat  ,  oflchoon  vele 
zelfftandige  naamwoorden  ,  met  behulp  van  het  ach- 
tervoegfeltje  tt  gevormd ,  zich  gemakkelijk  verkla- 
ren laten ,  zoo  als  wij  dat  in  loopER ,  biddER  , 
drinkER  en  duizend  anderen  zien  kunnen ,  de  af- 
komst van  zeer  velen  echter  vrij  ongewis  is  , 
omdat ,  als  wij  het  achtervoegfel  tt  affcheiden  ,  wij 
niets  dan  een'  onduidelijken ,  onkennelijken  romp 
overhouden.  Wat  is  b.  v.  docht- ,  in  dochtER** 
Wie  zal  dit  woord  tegenwoordig  met  zekerheid  uit- 
leggen ?  Ja ,  is  het  wel  eens  volkomen  gewis  ,  of 
men  Ct  hier  als  een  waar  achtervoegfel ,  gelijk  aan 
tt  in  toopER  enz. ,  befchouwen  kan  ?  Hier  wordt 
de  Etymologie  weer  gisknnst. 

Eenige  Subftantieven  ,  door  Er  gevormd,    zijn  van 


(*}  Vergelijk  over  de   fpelling  van    dergelijke  woorden 
het  gezegde  in  de  aanteekening  op  bl.  12. 
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het  onzijdig  gedacht ,  b.  v.  het  voedER  van  ik  voed 
of  geef  fpijs  ,  het  legER  (leger/lede)  van  ift  ftg  enz. 
In  deze  woorden  fchijnt  tt  tegenwoordig  meer  eene 
werking  ondergaande  ,  dan  werkende  beteekenis  te  bren- 
gen ,  fchoon  evenwel  het  voeder  in  zoo  ver  werkend  is  , 
als  het  de  kracht  heeft  van  te  voeden.  Gras,  hooi 
b.  v.  voedt  het  vee ,  en  is  zoo  wel  iets ,  dat 
voedt ,  als  loopER  iets  is  ,  dat  loopt.  In  een  aantal 
onzijdige  woorden  echter  is  tt  bijna  geheel  niet  te  ver- 
klaren ,  b.  V.  kopER,  i/ZER,  zHver  ,  wedER  ,  watER 
(welk  laatfte  van  het  adjectief  wat  of  wet ,  dat  is 
nat ,  vochtig  en  bij  de  Engelfchen  nog  gebruikelijk  , 
komt)  enz. 

De  Bijvoegelijke  Naamwoorden  of  Adjectieven , 
door  et  gevormd  ,  b.  v.  bittER  ,  lekkER  ,  laten  zich 
in  den  zin  van  Subftantieven  en  Participiën  uitleg- 
gen ,  zoodat ,  als  ik  zeg  :  die  wortel  is  bitter ,  dit 
zoo  veel  uitdrukt ,  als  die  wortel  is  een  bitter  of 
bijter ,  is  een  bijtende ,  bijt  op  de  tong.  Zoo  luidt 
het  in  een  rijmpje  op  den  mosterd  : 

Geef  kindren  zoeten  koek ,  en  vrouwen  nieuwen  most , 
Al  wat  op  de  tonge  bijt ,   is   regte  mannenkost. 

Houd  tot  beter  verftand  van  het  woord  bitter 
nog  in  het  oog  ,  dat ,  offchoon  het  werkwoord  bij- 
ten, waarvan  het  ftamt ,  bij  ons  luidt  öijten/  Öcct/ 
geueten/  het  bij  de  Hoogduitfchers  ftci^en/  &i|S£/ 
geöi^cn  gefchreven  wordt.  Daarom  zeggen  wij  Hol- 
landers een  beet ,  maar  de  Hoogduitfchers  ein  biss. 
Zij  zeggen  echter  ,  even  als  wij ,  bitter ,  en  niet ,  zoo 
als  men  verwachten  zou  ,  bisser.  Voor  ons  bijtach- 
tig ,    bitsen  zeggen  zij   echter  bissiG  ,  of   beissic 

De  weinige  Bijwoorden  (Adverbiën)  ,  en  Voorzet- 
fels  (Praepofitiën) ,  die  wij  door  middel  van  tt 
vormen ,   fchijnen  meer  of  min  een'  vergrootings-  of 
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comparatieven  trap  uit  te  drukken  ,  zoodat  b.  v. 
over  ,  oorfpronkelijk  meer  op  ,  naëR ,  aad&R  (waarvoor 
wij  thans  bij  zamentrekking  naar  zeggen)  meer  na  , 
meer  nabij  (*)  ,  verdER  meer  ver  betcekent , 
fchoon  evenwel  die  eerfte  beteekenisfen  in  het  gebruik 
allen gskens  verdwenen  zijn.  In  dergelijke  adverbiën 
en  praepofitiën  is  dus  tl  meer  een  buigingsdeel ,  dan 
achtervoegfel.  Onze  Comparatieven  toch  vormen 
wij  door  het  buigingsdeel  er,  b.  v.  groot,  grootER, 
wijs  wyzER  ,  dik  dikkER.  Vergelijk  bl.  14.  Men 
moet  dit  Buigdeel  er  niet  met  het  Achtervoegfel  er 
verwisfelen.  Zie  toch  hetgeen  gezegd  is  over  het 
onderfcheid  tusfchen  Buigingsdeelen  en  Voor-  en 
Achtervoegfelen  ,  hierboven  in  §  8. 

Het  achtervoegfel  tt  /  voor  het  overige ,  is  achter 
zeer  vele  woorden  tot  eene  bloote  r  verkrompen,  en 
bijna  van  die  woorden  niet  meer  te  onderfcheiden.  — 
Zoo  is  vuur  vermoedelijk  uit  vu'éR  zamengetrok- 
ken ,  gelijk  de  Hoogduitfchers  nog  feuER  zeggen. 
BoeR  is  bo'èR ,  dat  is  bouwer ,  landbouwer.  De 
Hoogduitfchers  zeggen  bauER.  Op  dezelfde  wijze 
{laat  vermoedelijk  duuR ,  (d.  i.  voortduring,  in 
't  Hoogduitsch  dauER)  muuR  (in  't  Hoogd..  mauER) 
Iuur  ,  hetzelfde  als  Iujjer  ,  zuur  (in  't  Hoogd. 
fauER)  enz.  voor  du'èR  ,  mu'èR ,  lu'èR ,  zucr  enz. 
Onze  Nederlandfche  taal  bemint  zamentrekkingen. 
Zelfs  in  het  gemeene  leven  zeggen  wij  b.  v.  teer 
voor  teedER  ,  weer  voor  wedER,  leer  voor  ledER, 
aar  voor  adER ,  vaar  voor  vadER ,  broer  voor 
broedER  enz.  ,  welke  zamentrekkingen  in  het  Hoog- 
duitsch zeer  zeldzaam  zijn. 


(*)  Naar  iemand  toegaan  zegt  oorfpronkelijk  zoo  veel 
als :  gaan  in  eene  rigting  y  die  ons  in  de  nabijheid  brengt 
van  iemand ;  dus  naër  of  nader  bij  hem. 
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Oorfprong  van  het  Achtervoegfel  tt. 

Deze  ligt  zeer  in  het  duister ,  daar  dit  achter- 
voegfeltje  eeuwen  oud  ,  en  reeds  in  de  oudfte  Duit- 
iche  fchriften  voorhanden  is.  Even  zeer  fchijnt  het 
reeds  in  het  Grieksch  en  Latijn,  ja  oud-Perfisch  enz. 
aanwezig  ,  nu  eens  in  die  talen  den  klank  van  er  ,  dan 
van  ir,or  ,  dan  van  ur  ,  dan  van  ar  enz.  hebbend.  Of 
het  misfehien  oorfpronkelijk  een  op  zich-zelf  Maand 
woord  geweest  zij  ,  zoo  veel  als  ons  voornaamwoord 
hij  beteekenend  ,  zoodat  loop-EK  hetzelfde  is  ,  als  een  hij, 
dat  is,  een  mannelijke  perfoon  ,  die  loopt,  —  dan  of 
het  bloot  eene  natrilling  van  de  tong  zij  te  noemen  , 
wie  zal  dit  uitmaken  ?  Zeker  is  het ,  dat  het  woord- 
je er  in  het  Hoogduitsch  ook  nog  als  voornaamwoord 
voor  ons  hij  gebruikt  wordt.  Men  heeft  het  Achtervoeg- 
fel  tC  ook  al  in  verband  gebragt  met  een  oud  woord 
weer,  dat  man  aanduidt,  en  waarvan  wij  nog  weerwolf , 
dat  is  ,  manwolf,  man  ,  die  zich  door  tooverij  in  een' 
wolf  herfchept,  weer  geld  voor  belasting,  door  elk  man 
hoofdsgewijze  op  te  brengen  ,  enz.  hebben.  Anderen 
hebben  tt  door  Heer ,  in  't  Hoogduitsch  Herr,  willen 
uitleggen,  als  ware  b.  v.  loopER,  loopuEER  of  loop- 
her  ;  waarmede  een  derde  weer  te  regt  den  draak  ge- 
doken heeft,  en  gevraagd,  of  katER  dan  katHEER , 
do  f ek  ('t  mannetje  eener  duif)  dan  duif heer  was. 
Intusfchen  is  het  waar ,  dat  zeer  enkel  tt  uit  heer 
verbasterd  fchijnt ,  b.  v.  jonkEK  uit  /o/^heer  ,  ge- 
lijk juf  er  uit  jonkvROUw.  Zie  hier  boven  bl.  3. 
Genoeg ,  wij  herhalen  het  :  dit  achtervoegfeltje 
fchiet  zijne  wortels  zoo  diep  in  den  bodem  der 
taal ,  dat  het  graven  naar  die  wortels  vruchteloos 
fchijnt.  In  een  gefchrift  ten  minde ,  als  dit ,  komt 
verder  onderzoek  in  dezen  niet  te  pas.  Voor  het 
overige  heeft  dit  ons  i:r  veel  overeenkomst  met  het  ach- 
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tervoegfcl  aar  (b.  v.  leer  aar)  ,  waarover  wij  bij  de 
bcfchouwing  van  de  achtervoegfelen  der  tweede  klas- 
fe  fpreken  zullen. 

Werkwoorden ,  of  van  woorden  ,  met  f  r  gevormd ,  af- 
flammend ,  of  te  gelijk  daarmede   voortgefproten. 

De   taal  is  in  eene  ophoudelijke  voortteling  en  ba- 
ring.    Van   de   woorden  ,    door    middel  van  tt  afge- 
leid ,    ontdaan    weer    vele    fpruiten  ,   met  name  drie- 
lettergrepige   werkwoorden.     Zoo  komt  van  dondzR , 
dat    zijnen   oorfprong   in    het    woord  toon ,  of  deun 
fchijnt    te  hebben  ,  en  met  het  Latijnfche    lomtru  , 
het  Franfche  tonn-«-«  (van  tonn-<?/-)  fchijnt  zamen 
te   hangen,  donderen ,  —  van  hamv.R  hameren,  van 
lekkER  lekkeren  ,  of  't  nu  gebruikelijk  verlekkeren  ,  van 
zwangER.  zwanger  en  ,  bezwangeren,  van  akkER  akke- 
ren ,    van  Wer    bekeren ,  van    broedER    broederen , 
verbroederen ,    (dat  weer ,  door  middel  van  het  ach- 
tervoegfel  Ulij  /  verbroedering  maakt)  van  voedER  voe- 
deren, van  watER  wateren,  van  bakER  bakeren ,  van 
bittER  bitteren  ,  verbitteren  ,  en  duizend  andere.    De- 
ze   werkwoorden   zijn  allen  gelijkvloeijend  van  conju- 
gatie ,  al  weer  ten  bewijze  ,  dat  zij  niet  tot  de  ftam- 
maar  afgeleide  woorden  behooren.  Zie  hier  boven  §  13. 
Trouwens  ,  zoo   is  bitteren  ,  of  het  gebruikelijker  ver- 
bitteren een  achterkleinkind  van  fiijten/  fieet/  gefre-* 
ten.    Want  ifê  ïrjjt  vormt  bit ,  gebit ,  en  dit  bittER  , 
en   dit  bitteren.    Ik  moet  hier  echter  bijvoegen  ,  dat 
dergelijke    werkwoorden   ook    wel  te  gelijk    met    die 
Subftantieven  op  er  ontdaan  kunnen  zijn  ,  ja,  dat  fom- 
tijds    zelfs    het     Subftantief   van   het    gelijkvloeijend 
werkwoord  zou  kunnen  zijn  gefproten.    Vergelijk  het 
gezegde  op  bl.  32.     Voor  het  overige  zijn  deze  foort 
van   drielettergrepige    verba  zeer   klankrijk ,  en  zetten 
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veel  welluidendheid  aan  onze  taal  bij.  Hoe  fraai  b.  v. 
is  ons  woord  donderen  !  Men  hoort  in  hetzelve  en  het 
geknal  en  de  nadreuning  des  donders.  Vcrfcheidene  van 
die  werkwoorden  drukken  het  denkbeeld  van  herha- 
ling,  verfterking ,  foms  ook  van  vermindering  ,  van 
overhelling  enz.  uit. 

§  25. 

Over  het  Achtervoegfel  fier. 

Met  het  Achtervoegfeltje  tt  hangt  dat  van  fttt 
zeer  naauw  te  zamen ,  en  is  als  eene  foort  van  onder- 
afdeeling  van  hetzelve  te  befchouwen.  Wij  vormen 
echter  door  fttt  alleen  Subftantieven ,  en  wel  Sub- 
ftantieven van  het  vrouwelijke  gellacht.  B.  v.  van 
ik  loop  ,  (of  wil  men  van  loopER)  komt  loopsTER  , 
van  ik  bak  bak&TBBL,  van  ik  /peel  JpeelsT&R  ,  van 
ik  drink  drinksTER,  van  een  tuinier  tuiniersTER  , 
van  een  babbelaar  babbelaarsTER  ,  enz.  Men  ziet 
uit  deze  twee  laatfte  voorbeelden  ,  dat  fttt  foms  een 
tweede  Achtervoegfel  der  woorden  uitmaakt ,  want 
in  tuin-ierftzt  van  tuin  is  tuin  het  zoogenaamde  ftam- 
woord ,  itt  het  eerfte,  fttt  het  tweede  Achtervoegfel  enz. 

Kracht  en  beteekenis  van  dit  Achtervoegfel  fttt. 

Het  (trekt ,  om  het  denkbeeld  eens  mannel ijken 
werkers  ,  dat  door  vele  woorden ,  met  tt  afgeleid ,  uit- 
gedrukt wordt ,  op  perfonen  of  zaken  van  het  vrou- 
welijk gellacht  over  te  brengen.  Zoo  is  loopER  ,  bak- 
Aer.  de  man  ,  loopsTER.  ,baks?ER  de  vrouw,  die  loopt 
en  bakt.  HalsTER  ,  of  eigenlijk  haltsTER  van  't  Hoog- 
duitfche  werkwoord  halten  ,  waarvoor  wij  houden  zeg- 
gen ,  is  het  touw  of  de  riem  ,  die  het  paard  vasthoudt , 
dus  houdsTER.  Men  zegt  ook  wel /W/er.     Wij  druk- 
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ken  dit  verfchil  tusfchen  het  mannelijke  en  vrouwe- 
lijke der  perfonen  ook  foms  uit  door  de  Achtervoeg- 
ielen  t§  en  in  /  waarover  (traks  nader.  Zoo  is  zan- 
gER  de  man  ,  za  ngSTER. ,  zangeres  ,  of  op  zijn  Hoog- 
duirsch  zangeritu  ,  (fangerirm)  ,  de  vrouw  ,  die  zingt. 
In  Groningerlaiid  bezigt  men  tot  een  meer  of  min 
foortgelijk  einde  wel  eens  het  Achtervoegfel  pte.  B.  v. 
mcestER  is  de  man  ,  meestersKE ,  de  vrouw  van  den 
man  ,  die  onderwijst. 

Wel ',  Meest  er  ske ,  hou^bistte  weer  zoo  doen? 

QJFel  Meettersvrouw ,  hoe  zijt  gij  wéér  zoo  dronken) 

luidt  zeker  rijmpje. 

Oorfprong  van  het  Achtervoegfel  ft£C. 

Deze  verliest  zich  met  die  van  er ,  waartoe  het  be- 
hoort, in  de  duisternis  der  eerde  taaiwording.  Onze 
vernuftige  bilderdijk  geeft  er  eene  uitlegging  van ,  die 
ik  echter  voor  niet  veel  meer  dan  eene  gisfing  hou- 
de  ,  en  waarbij  wij  in  dit  gefchrift  niet  (lil  zullen 
Haan.  —  fier  /  voor  't  overige  komt ,  in  fomnhgeDuit- 
fche   talen  niet ,  of  maar  zelden  voor. 

Onze  naaste  zuster  onder  dezelve  ,  het  Hoogduitsch 
b.  v.  kent  het  maar  weinig.  NaaisTER  ,  btdelaar- 
ster  ,  koppclaar&TER  enz.  ,  heeten  bij  onze  buren 
NdhteriNN  ,    Bettleriwn  ,  Kuppforum  enz. 

Over  het  Achtervoegfel   t\- 

Ook  dit  Achtervoegfel ,  door  flapper  tongtlag  ge- 
vormd ,  is  in  onze  taal ,  of  liever  in  de  Duitfche 
talen  ia  het  algemeen  een  (lokoude  grijsaard ,  met 
dat  al  nog  vol  vuur  en  leven  ,  en  zich  in  een  aan- 
tal   woorden    vertoonende ,    hoewel    liet    evenwel  niet 
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zulk  eene  groote  rol  fpeelt ,  als  het.  ratelende  tt.  Het 
wordt  op  dezelfde  wijze ,  als  dit  laatfte  ,•  achter 
werkwoorden ,  fubftantieven  en  meer  andere  taal- 
deelen  gevoegd ,  en  teelt  er  dan  nieuwe  woorden 
mede,  't  zij  Subftantieven  en  daarmee  zamcnhangen- 
de  Verba ,  't  zij   enkel  ook  Adjectieven. 

Van  ik  lep  ,  d.  i.  ik  fchep  of  florp  op  ,  b.  v, 
water  leppen ,  komt  lepm. ,  of  op  zijn  boersch 
leppEL  ,  (bij  de  Iioogd.  lof  el.) 

Van  ik  klep ,  komt  klepEL  (in  het  Hoogduitsch 
klöppEL  of  klöpf el)  dat  is  werktuig,  waarmede  men 
klept ,  of  geluid  maakt. 

Zoo  komt  van  ff!  fluit  fleutEL. 

Van  ff!  Uiteg/  ffi  UÏ0O3/  vlogEL  of  vleugEL. 

Van  fff  fdjuif  /  fctjnnf /  fcbsfxL  9  (voortfchuivend 
werktuig ,  om  den  grond  te  bearbeiden)  en  zoo  ook 
het  Groningfche  fcheuvEL  voor  fchaats ,  dat  is  , 
ijzer ,  waarop  men  zich  al  glijdend  voortfchuift.  De 
Hoogduitfchers  noemen  een  fchaats  jledefchoen  (fchlitt- 
fchuK)  d.  i.  een  fchoen  ,  die  tot  fchuifllede  voor 
den  voet  dient.  In  Friesland  noemt  men  de  fchaat- 
fen  ook  wel  riders  ,  dat  is  ,  rijders ,  van  rijden , 
en  dus  werktuigen  ,  waar  men  mede  rijdt.  Wij  zeg- 
gen toch:  op  fchaatfen  rijden,  fchaatsrijden. 

Van  il!  Bmö/  tmnü/  komt  bondEL  of  bundEL , 
d.  i.  zaamgebonden  pak. 

Van  dremp  ,  verouderd ,  maar  nog  zamenhangend 
met  het  platte  tramp  ,  b.  v.  iemand  een'  tramp  met 
den  voet  geven ,  welk  tramp  hetzelfde  als  trap , 
trappel  beteekent ,  komt  drempEL  ,  drempEhfleen  , 
d.  i.  de  fleen  ,  het  eerst  met  den  voet  bij  het  intre- 
den van  een  huis  gedrukt  wordende. 

Van  ik  naai  nadEL  ,  dat  de  Hoogduitfchers  nog 
gebruiken ,  maar  dat  bij  ons  verkrompen  is  tot  naald. 

Van  ift  tjcf  /  Ijief  /  Iicuvel  ,  d.  i.  verhevene  plaats. 

Van    keet ,    dat    eigenlijk    zuivering ,  opkoking  be- 
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teekent,  en  nog  .overig  is  in  zoutkeet ,  ftamt  kets.1, 
voor  werktuig ,  waarin  het  zuiveren  en  opkoken 
plaaas    heeft. 

Men  ziet ,  dat  deze  en  foortgelijke  woorden ,  met  eï 
afgeleid ,  duidelijk  te  verklaren  zijn.  Naar  de  af- 
komst van  een  aantal  andere  b.  v.  wachtEE ,  ezEL  , 
hemEE  ,  poedEE  ,  wafEE  ,  distEE  ,  keg&L  ,  kogEE  , 
dissEE  ,  gaffEE  enz.  kan  men  Hechts  gisfingen  maken. 

Wij  hebben  ook  eenige  afgeleide  Adjectieven  door 
middel  van  el.  B.  v.  van  fijwpcn/  ift  inaap/  komt 
kropEE,  of,  met  gewone  verandering  van  o  in  eu , 
kreupEE ,  hetwelk  oorfpronkelijk  beteekent :  moei- 
jelijk  ,  half  kruipend  zich  bewegend. 

Van  fchaam,  fchaamte  ftamt  fch ciiuee  ,  dus  eigen- 
lijk fchaamachtig ,  zich  fchamende ,  maar  vervolgens  , 
voor  armoedig,  zwak,  genomen,  b.  v.  fchamele^o- 
gingen  ,  fchameh  armoede  ,  d.  i.  eene  armoede  ,  die 
zich  fchaamt,  om  zich  te  vertoonen. 

Van  krijgen,  krijgde  ,  gekrijgd ,  d.  i.  ftrijd  voe- 
ren ,  komt  krijgEE  ,  kriegEE  ,  thans  meest  kregzE 
gefchreven  ,  en  dus  eigenlijk  krijgziek  ,  ftrijdlustig  , 
maar  voorts  ligt  geraakt ,  niets  op  zich  zitten  la- 
tend beteekenende  enz.  Uit  kriegEE  is  kriel  zamen- 
getiokken  in  den  zin  van  prikkelbaar   door  wellust. 

Zoo  wordt  de  kriele  lust 
Geblmcht ; 

zingt  ergens  onze  geestige  staring. 

En  zoo  hebben  wij  vermetEE  (van  benneten/  \\i 
bcemat)  in  den  zin  van  zich  veel  aanmetend ,  aan- 
matigend ,  en  daardoor  wagend;  onnoozEE  van  't  oude 
nooze  ,  d.  i.  fchuld;  dartEE  misfehien  van  't  oude 
darren  ,  d.  i.  durven ,  —  om  van  de  bij  oud-Nederl. 
fchrijvers  te  vinden  adjectieven  behagEE ,  vcrgetEE , 
wantromvEE  enz.  voor  behagend  of  bchagelijk  ,  ver- 
geetachtig ,    wantrouwend  thans  niet  te  fpreken. 
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Dergelijke  Bijvoegelijkc   Naamwoorden   worden  dan 
ook  wel  als  Bijwoorden  of  Adverbiën  gebruikt,  b.  v. 

ll/tlEL. 

Kracht  en  bcteekenis  van  het  Achtervoegfel  tl. 

Aan  verfcheidene  woorden,  door  cï  gevormd,  fchijnt 
dit  achtervoegfel  het  begrip  van  een  werktuig  bij  te 
zetten  ,  gelijk  er  die  van  een'  werker.  SluitEK  is  hij, 
die  de  werking  verrigt  van  fluiten ,  fleutEL  het  werk- 
tuig ,  waarmede  men  fluit.  Zoo  zijn  lepEi.  ,  beilEL, 
klepEL  ,  ketEL  ,  gordEL  ,  hevEL  (van  heffen)  ,  ra- 
/el  ,  fchofEL  ,  fcheuyEL  ,  v/eugEL  ,  nadEL  ,  (naald) 
enz.  de  werktuigen  of  middelen,  waardoor  men  lept, 
bijt  (d.  i.  hakt  ,  inboort)  ,  klept  ,  kookt ,  gordt , 
heft  ,  ratelt ,  fchuijt ,  glijdt ,  vliegt ,  «#«/£  en 
zoo  vervolgens.  Somtijds  echter  heeft  el  eene  nog 
meer  lijdelijke  beteekenis  ;  zetEL  b.  v.  van  fitten  / 
3at  /  raceten/  is  niet  het  werktuig,  waarmede,  maar 
waarop  men  zit.  Zoo  ook  zadEL  van  ik  zat ,  bon- 
dEL  of  bundel  van  ik  bond ,  dat  niet  het  middel, 
om  te  binden  ,  maar  de  zaak  ,  die  gebonden  is,  aan- 
duidt. In  honderden  van  woorden  daarenboven  laat 
zich  noch  de  eene ,  noch  de  andere  beteekenis  van 
CÏ  te  pas  brengen,  en  zelfs  hunne  afleiding  is  duister. 
Ei  lieve,  zeg  mij  met  zekerheid,  wat  is  b.v.  appEL, 
adEL  ,  kogEL  ,  kegEL  en  foortgelijke  woorden  ,  waarvan 
eenigen  reeds  hierboven  zijn  opgenoemd.  In  vogEL  is 
zeker  ook  niet  het  denkbeeld  van  een  middel  tot  vlie- 
gen, (gelijk  in  vleugEL  of  vlogELiüt  iïi  faiaorj  van  falie* 
gen)  maar  dat  van  vliegER  opgelloten.  Omgekeerd 
is  JnuiiER  minder  de  man  die  fnuit ,  dan  het  werk- 
tuig om  te  fnuiten  ,  gelijk  zoo  ook  hamER  het 
werktuig  om  te  hameren  is.  Kortom,  de  toepasfing 
van  den  regel  ,  dat  tl  werktuig  beteekent ,  is  of  in 
vele  woorden  door  de  onbekendheid  hunner  afkomst 
moeijelijk  ,  of  in  fommigen,  wier  afkomst  bekend  is, 
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aan  veel  uitzondering  onderhevig.  Over  het  algemeen 
wil  ik  echter  die  (lelling ,  ten  rninfte  wat  woorden  op 
CÏ  van  het  mannelijk  geflacht  aangaat ,  laten  gelden. 

Van  de  Adjectieven,  door  el  gevormd,  is  weinig  te 
zeggen.  De  beteekenis ,  die  cl  aan  hen  geeft ,  is  meer 
of  min  door  die  van  het  Deelwoord  of  Participium  te 
omfchrijven ,  even  als  die ,  welke  door  er  aan  anderen 
gegeven  wordt.  KreupEh  ontftaat  van  fttuipen ,  ge- 
lijk bittBR.  van  ütjtcn.  KreupEL  is  wat  in  eene  ze- 
kere mate  de  eigenfehap  van  kruipen  bevat ,  gelijk 
bittER  die  van  bijten.  KreupEL  is  kruipend ,  bittER 
bijtend.  Zie  daar  alles;  of  men  moest  er  nog  bij- 
voegen ,  dat  eï  foms  meer  zachte ,  et  meer  harde  ei- 
genfchapp.en  zou  kunnen  uitdrukken ,  waarover  de 
rjusachtig  geleerde  grimm  verdient  nagezien  te  wor- 
den. Sommige  dier  adjectieven  ook ,  als  b.  v.  lut- 
*el  ,  fcnrepEL ,  zijn  van  vrij    duisteren  oorfprong. 

Oorfprong  van  het  Achtervoegfel  eï» 

Deze  is ,  even  als  die  van  et  /  in  nevelen  ver- 
borgen. Wie  vermag  met  het  vaak  flaauwe  lampje 
der  woordafleidkunde  in  den  nacht  van  het  eerfte 
ontdaan  der  taal  te  dringen  ,  om  te  zeggen  ,  of  eï 
oorfpronkelijk  een  woord  op  zich  -  zelf  geweest  zij , 
dat  eene  bepaalde  beteekenis  gehad  hebbe ,  dan  of  het 
bloot  als  een  onwillekeurig  bijvoegfel  der  tong  moet 
worden  aangezien  ,  als  een  op  zich  -  zelf  beduiding- 
looze  klank  ,  Hechts  gevormd ,  om  het  eene  woord 
van  het  andere  af  te  leiden ,  gelijk  b.  v.  de  klank 
van  s  of  n  bij  ons  dient ,  om  het  meervoud  uit 
te  drukken ,  die  van  en ,  om  de  onbepaalde  wijze 
der  werkwoorden  te  beteekenen  enz.  enz.  Zoo  iets 
wil  de  Heer  bilderdijk.  En  toch  moet  er  dan  weer 
eene  zekere  reden  voor  geweest  zijn  ,  waarom  juist 
die  klank  of  die  lettergreep  eï  hiertoe  gekozen  is , 
want  op  het  toeval  zich  te  beroepen  is  onzin.     Er  is, 
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naauwkeurig  gefproken ,  nergens  toeval.  De  minde 
klank  in  de  taal  moet  zijne  oorzaak  gehad  hebben  , 
om  het  even ,  of  men  zich  van  die  oorzaak  al ,  dan 
niet  bewust  zij  geweest.  Of  denkt  men  ,  dat  tong  , 
lippen  ,  keel ,  tanden  ,  verhemelte  ter  aanduiding  van 
het  eene  denkbeeld  dezen ,  van  het  andere  genen  klank 
gevormd  hebben  ,  zonder  dat  zulks  zijne  phyfieke  of 
morele  oorzaak  had,  al  ware,  herhaal  ik,  die  oorzaak- 
zelve  ook  den  fprekenden  onbekend  ,  en  al  gefchied- 
de  die  klankvorming  fchier  onwillekeurig  ,  fchier  bij 
wijze  van  indinkt  ?  Maar  Iaat  ons  hier  een  fpeldje 
bij  fteken  !  Zulke  onderzoekingen  behooren  niet  in 
dit  gefchrift.  Ik  verwijs  tot  hetgeen  op  bl.  23  over 
de  eerde  grondklanken  der  taal  gezegd  is. 

Genoeg  ,  finds  veertien  eeuwen  ,  dat  wij  de  Duit- 
fche  talen  in  gefchrifte  beginnen  te  kennen  ,  is  het 
achtervoegfel  eï  bij  alles  ,  wat  Duitsch  fpreekt ,  aan- 
wezig,  hier  echter  in  de  gedaante  van  //,  of///, 
i/a  ,  i/o  ,  daar  van  ui  of  ula  ,  ginds  van  al  of  ala , 
elders  van  ol  enz.  te  voorfchijn  komend.  Men  moet 
toch  wel  in  het  oog  houden  ,  dat ,  in  plaats  van  den 
doffen  e  -  klank  ,  die  thans  in  onze  taal  de  hoofdrol 
fpeelt ,  oudtijds  veel  meer  de  helderklinkende  voka- 
len  /  ,  u  ,  a ,  o  enz.  gehoord  werden,  en  de  woorden 
ook  dikwerf  op  eene  vokaal  uitgingen.  De  Duitfche 
talen  waren  in  vroeger  dagen  juist  zoo  ,  als  frederik 
de  groote  het  Hoogduitsch  later  hebben  wilde.  Hij 
begreep  namelijk  ,  dat  er  te  veel  medeklinkers  en  doffe 
vokalen  ,  zoo  als  de  zoogenaamde  domme  e  is ,  in 
voorkwamen ,  en  oordeelde  ,  (in  fcherts  of  ernst ,  dit 
laat  ik  daar)  dat  men  de  woorden  ,  even  als  in  het 
Italiaansch,  op  /,  0,  a  enz.  moest  doen  uitgaan,  en 
dus  b.  v.  maar  zeggen  :  mijnt  Her  o ,  wilda  gia 
mija  datto  boeki  gevena?  (Mijn  lieer,  wilt  gij  mij 
dat  boek  geven?)  't  Zou  hem  dus  best  bevallen  zijn, 
dat  fommige  Duitfche    dammen    oudtijds  niet  naald  > 
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maar  nadala ,  niet  perel ,  maar  perala  ,  niet  wezel , 
maar  wifala  ,  niet  appel,  apfel ,  öjö»/9  ^0/,  maar 
£/>// ,  £/>/?//  ,  enz.  zeiden.     Zie  grimm. 

Op  dezelfde  wijze,  als  zulks  van  de  Subftantieven , 
door  pï  gevormd,  plaats  heeft,  fpruiten  ook  uit ,  of  met , 
of  foms  misfchien  vóór  die,  welke  dooreï  in  de  wereld 
geroepen  worden,  een  aantal  meest  drielettergrepige  werk- 
woorden. Uit  wenden  b.  v.  ,  dat  niet  alleen  zich  kee- 
ren ,  maar  oorfpronkelijk  ook  gaan  beteekent ,  want 
de  Engelfchen  zeggen  nog  ik  wend  (ƒ  went)  voor 
ik  ging  ,  ontftaat  het  Subftantief  wendEL  ,  of  met  eene 
andere  uitfpraak  wandel,  d.  i.  gang  ,  en  met ,  of  van  dat 
wandel  komt  wandelen  ,  wandelde  ,  gewandeld ,  in  den 
zin  van  herhaald  gaan ,  herhaald  zich  wenden.  Houd 
toch  in  het  oog  ,  dat ,  niet  minder  dan  in  fommige  Sub- 
ftantieven en  Adjectieven  op  t\  /  ook  in  dergelijke  werk- 
woorden dikwerf  of  het  begrip  van  eene  zekere  her- 
haling ,  of  dat  van  eene  zekere  verkleining ,  verzach- 
ting en  wat  dies  meer  zij ,  ligt  opgefloten.  B.  v. 
wandelen  fchijnt  in  fommige  opzigten  een  herhaald 
keeren  en  gaan ,  ot  wel  in  andere  opzigten  een  zacht 
keeren  en  gaan  uit  te  drukken.  Zoo  fchijnt  preutelen, 
pruttelen  ,  protelen  eigenlijk  een  fchielijk  ,  herhaald  , 
zacht  praten  aan  te  duiden  ,  welk  praten  weer  oorfpron- 
kelijk bloot  geluid  geven  beteekent.  Zamelen  van  het 
Bijwoord  zaam  ,  te  zamen  ,  waarvan  het  min  gebruike- 
lijk werkwoord  zamen ,  verzamen  ,  drukt  eene  zekere 
verfterking  in  het  begrip  van  dat  verzamen  uit.  Tromme- 
len fchijnt  een  herhaald  ,  nadreunend  trommen.  Lag- 
chelen  ,  nu  wel  niet  bij  ons ,  maar  bij  de  Hoogduitfchers , 
die  het  lacheln  fchrijven  ,  gebruikelijk  ,  is  een  zacht 
lagchen  ,  of  wat  wij  Hollanders  glim-  of  grimlagchen 
heeten.  Fonkelen  is  vonken  ,  dat  is  ,  vonken  maken  , 
vonken  verfp reiden  ,  (en  gevolgelijk  fchitteren)  met  eene 
zekere  herhaling.  Mompelen  ,  een  woord  naar  den  klank- 
zelven  gevormd  ,  is  een  zacht  gemom  ,  gemomp  met  den 


77 


mond  maken.  Dikwerf  vervliegt  echter  in  zulke  woor- 
den de  oorfpronkelijke  beteekenis  van  herhaling ,  ver- 
werking ,  verzachting ,  vermindering ,  verkleining  enz. 
Dit  evenwel  ziet  men ,  dat  de  werkwoorden ,  met 
eï  gevormd ,  over  het  algemeen ,  (uitzonderingen  dus 
daargelaten)  niet  zulke  harde ,  forfche  begrippen  uit- 
drukken ,  als  die  uit  er  fpruitend.  Ik  beken  echter, 
dat  men  onze  fraaije,  klankrijke  en  klankfchilderende 
woorden  ratelen  ,  rommelen  en  foortgelijke  niet  tot 
advokaten  van  dien  regel  moet  oproepen. 

Wij  moeten  ten  flotte  nog  opmerken  ,  dat  eï  in 
fommige  woorden  tot  /  verkrompen  is  ,  gelijk  er  bij 
wijlen  tot  r.  Zoo  is  zeil  (zeildoek  van  een  fchip) 
z'amen getrokken  uit  zegEL ,  welk  /egel  de  Hoog- 
duitfchers  nog  gebruiken  ;  véél  (yeeglap ,  bij  't  fchrob- 
ben)  ftaat  voor  v^el  van  ik  veeg ,  gelijk  op  dezelfde 
wijze  dweil  voor  dwegvi,  van  het  oude  dwaën  ,  dwagen  , 
d.  i.  wisfchen ,  komt.  Misfchien  is  zoo  /lal ,  /loei 
voor  ftaël ,  ftoël  van  (laan  /  dat  oudtijds  in  het  im- 
perfect ook  wel  Ui  ftne  had.     Zie  hier  boven  bl.  38. 

Men  ziet ,  dat  die  inkrimping  van  eï  vooral  plaats 
heeft  achter  de  g ,  die  daarbij  in  i  verandert.  Niets 
is  gewoner  in  alle  talen  dan  die  overgang  van  g  in 
/.  Onder  de  Duitfche  talen  ,  heeft  zij  vooral  plaats 
in  het  Engelsch.  Zoo  luidt  ons  hagel,  vlegel, 
nagel,  mag,  dag  enz.  in  het  Engelsch  hail,  flail, 
nail ,  may ,  day.  Men  kan  in  het  Friesch ,  dat 
nog  zoo  veel  van  het  Engelsch  heeft ,  iets  dergelijks 
ook  opmerken. 

Over  het  Achtervoegfel  fel. 

Dit    achtervoegfel   fchijnt    zoo    wat   te   behooren 
bij  eï/  gelijk  jlec    bij   er.     Wij   vormen  er   Subftan- 
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tieven  van  het  onzijdig  gedacht  door.  Zoo  komt  van 
ik  bak ,  het  baksEE  ,  van  ik  kook  het  kooksEE  ,  van 
ik  raad  het  raadsEE  ,  van  ik  doop  het  doopsEE , 
van  ik  bloei  ,  het  bloeisEE  ,  van  ik  ftijf  het  ftijf sel  , 
van  ik  [pan  uit  het  uitfpansEE,  van  ik  wind  het 
windsEL  ,  van  *'£  w*#%  het  oy^sEL  ,  van  z£  w^r^^ 
het  maaksEL  ,  van  /&  verguld  het  verguldsEE  enz. 

Kracht  en  beteekenis  van  feï. 

Dikwerf  zet  dit  Achtervoegfel  bij  ons  Hollanders 
eene  eenigzins  lijdende  of  pasfieve  beteekenis  aan  de 
woorden  bij.  BaksEE  ,  kooksEE  ,  fpansEE  ,  w^sel  , 
maaksEE  enz.  is  wat  gebakken ,  gekookt ,  ge/pannen,, 
gemaakt  wordt  of  is.  Evenwel  gaat  dat  lijdende  der 
beteekenis  foms  in  wat  meer  handelends  over  ,  b.  v. 
verguIdsEE  is  wel  de  oppervlakte  van  iets  ,  dat  ver- 
guld is  ,  maar  nog  meer  de  ftof ,  die  verguld  heeft. 
WindsEE  is  wel  de  gewonden  wordende  band  of 
lint ,  maar  ook  het  windende.  SttjfsEE  kan  foms  het 
geftevene  beteekenen  ,  maar  meer  nog  het  ftijvende ,  of 
het  middel ,  de  ftof  om  te  ftijven.  DeksEE  is  regtftreeks 
het  dekkende  ,  en  niet  het  gedekt  wordende.  De  Hoog- 
duitfchers  zeggen  in  zoo  ver  gepaster  dekkEE.  Bloei- 
sel  fchijnt  ook  iets  actiefs  ,  ten  minfte  onzijdigs  te 
hebben.  Evenwel  drukt  bloeisEE  meer  het  gebloeid 
hebbende ,  het  uitgebloeide  ,  bloei ,  blocsEM  meer  het 
nog  bloeijende  uit.  Men  zal  niet  zeggen :  de  hoo- 
rnen ftaan  in  bloeisEE ,  maar  in  bloei  of  p/ocsem  ; 
wel  integendeel  zegt  men :  het  bloeisEE  (dat  is  ,  het 
nu  volbloeide)  der  boomen  valt  reeds  af.  Hier 
heeft  men  dus  iets  meer  lijdelijks  in  de  beteeke- 
nis. 

Oorfprong  van  feï. 

Dit  Achtervoegfel  fchijnt  eigenlijk  dubbeld.     BgHee 
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moet  ontleed  worden  als  bak^-Eh.  De  /  dient  men 
dan  als  ons  aehtervoegfel  fdj  /  bij  verkorting  f/ 
(waarover  hier  onder)  aan  te  zien ,  fchoon  de  oor- 
fprong  van  die  f  ook  al  duister  zij.  Kortom ,  feï  is 
al  even  moeijelijk  te  verklaren  ,  als  eï.  Men  vindt 
het  intusfchen  reeds  ,  hoewel  niet  ruimfchoots ,  in 
de  meeste  oud-Duitfche  talen ,  waarin  het  fal  of 
fala  luidt.  En  zoo  zeggen  de  Hoogduitfchers  nog 
fcfiicksAL  voorfehiksEL  ,  dat  is  ,  befchikking ,  noodlot  ; 
fcheusM, ,  letterlijk  fchuwsEi.  ,  d.  i.  voorwerp , 
't  welk  ons  affchuw  inboezemt;  labsAL.,  letterlijk 
vertaald  laafsEL  enz.  Hierdoor  laten  zich  fommige 
Bijvoegelijke  Naamwoorden  bij  ons  ophelderen.  Zoo 
fchijnt  met  toevoeging  van  het  aehtervoegfel  ig/ 
(waarover  in  het  vervolg)  ons  rampzalig  van  een 
verdwenen  rampsAL,  rampsEL ,  dat  is,  ramp  ont- 
daan.    Straks  hierover  nader. 

Enkele  werkwoorden  fpruiten  weer ,  't  zij  uit , 
't  zij  te  gader  met  de  woorden  ,  door  fcï  gevormd.  Van 
raadsEL  b.  v.  komt  ontraadfelen  ,  van  wïssel.  wts- 
fehn  ,  van  hutsEi. ,  dat  van  hotten  (ftooten)  damt ,  hut- 
felen ,  hotfelen ,  van  rit/el  ritfelen.  Evenwel  kun- 
nen fommige  van  die  woorden  ook  wel  als  blootelijk 
door  middel  van  tl  afgeleid  befchouwd  worden. 

Over  het  Aehtervoegfel  cm  /  of  bij  verkorting  m. 

Dit  aehtervoegfel  komt  op  ver  na  zoo  veel 
niet  voor ,  als  die  van  rï  en  er  /  en  is  ook  fons 
moeijelijk  van  het  vroeger  woord  ,  waaraan  het  ge- 
hecht is  ,  te  onderkennen.  Meest  krimpt  het  tot  m 
in,  en  fchijnt  dan  voor  min  fcherpziende  oogen 
tot  het  ftamwoord  ,  of  zoogenaamd  ftamwoord-zelf 
te    behooren.      Wie    zou    b.    v.  zeggen,    dat    arM , 
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gahi, blom. ,  floru,  worm,  ftroou,  boou ,  hahi , 
daru  ,  zoom  ,  fchetvi ,  fchehi ,  ^/m  ,  ^;*öom  en 
meer  andere  woorden  vermoedelijk  uit  arr-EM , 
ftorr-EU ,  wo/t-em,  Jlroo-EM ,  gall-EU,  hall-EM, 
darr-EM ,  boo-EU  ,  zoo-em  ,  fchcll-EM  ,  fcherr-EU , 
hell-EU  ,  droo-EM  zijn  zamengetrokken ,  fchoon  men 
naar  de  béteekenis  van  fommige  dier  woorden  fleclits 
raden  kan?  Enkele  der  op  genoemden  laten  zich  even- 
wel vrij  duidelijk  verklaren.  Ga/M  b.  v.  komt  van 
het  uit  de  Duitfche  talen  bewijsbaar  ïk  gal/  goï/ 
gcrjoïïcn  /  •  dat  klinken  beteekent ,  en  waarvan  wij 
nog  het  werkwoord  gillen  en  het  fubftantief  gaal  in 
nachtegaal^  d.  i.  nacht galmer ,  hebben.  Zie  hier 
boven  bl.  51.  Gahi  is  dus  klinking  ,  klank ,  geluid- 
geving  ,  geluid.  Zoo  fpruit  wahi  op  dezelfde  wijze 
van  het  verouderde  ongelijkvloeijend  werkwoord  toaï* 
lm  of  tocflcn/  tonï/  rretaolïcn/  waarvoor  wij  thans 
wellen,  d.  i.  opborrelen,  welde,  geweld,  zeggen,  en 
wahi  is  dus  een  opwellende  damp ,  wien  wij  ook 
wel ,  met  voorgevoegde  ft/  khtz/m  (in  't  Hoogduitsch 
qualm)  noemen.  Bloem,  is  van  bloeijen.  Won,i  ftamt 
van  warren ,  verwarren ,  dat  vroeger  ongelijkvloeijend 
teerren  of  toarrcn / taor / gctnajrcn  luidde,  en  door- 
éénwarren  en  draaijen  beteekende  ,  zoodat  een  worm 
dus  naar  zijne  draaijende  en  wriemelende  beweging 
genoemd  fchijnt.  Maar  wie  zegt  ons ,  wat  boo  em  , 
/Iroo-Eisi  enz.  (/Ir oom ,  boom')  is  ?  De  Heer  bil- 
derdijk  moge  zulke  woorden  ftout  weg  uitleggen , 
wij  bewonderen  zijn  vernuft ,  maar  vragen  naar  het 
bewijs.  En  evenwel,  de  jongde  geleerden,  zoo  als 
grimm,  welke  diergelijke  woorden,  door  alle  Duit' 
fche  talen  heen ,  van  eeuw  tot  eeuw  ,  nagegaan  heb 
ben ,  meenen  duidelijk  te  zien ,  dat  men  ze  niet  kan 
houden  voor  regtftreeks  uit  den  ftam  van  een  on- 
gelijkvloeijend werkwoord ,  zonder  toevoeging  van  een 
achtervoegfel ,  gevormd,  zoo  als  b.  v.  het  fubflantief 
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een  vond  van  ik  vond  van  irin&Elt/  een  voer  van  ik 
voer  van  tiaren  /  (zie  bl.  40)  maar  dat  het  wel 
degelijk  woorden  zijn  ,  door  middel  van  het  Achter- 
voegfel  em  afgeleid.  Intusfchen  kunnen  wij  bij  dit 
moeijelijk  punt  in  een  gefchrift ,  dat  flechts  over 
het  klare  en  duidelijke  der  Woordafleiding  loopt , 
niet   (lil   flaan. 

Kracht  en  beteekenis  van  het  Achtervoegfel 
cm  of  m. 

Weinig  valt  er  van  te  zeggen ,  dan  dat  door  em 
meest  Subflantieven  afgeleid  worden ,  die  hoofdza- 
kelijk eene  zekere  werking  of  handeling ,  of  wel  het 
gewrocht  hiervan  fchijnen  aan  te  duiden.  Uit  dien 
hoofde  laten  de  Subflantieven  op  em  zich  dikwerf 
door  woorden ,  met  het  Achtervoegfel  mg  gevormd , 
meer  of  min  omfchrijven.  Galm  b.  v.  door  gal- 
ming ,  walm  door  welling ,  opwelling  enz.  Het  zijn 
vooral,  zeg  ik,  Subflantieven,  die  door  em  ont- 
daan. Hier  en  daar  Hechts  vertoont  zich  een  Adjec- 
tief ,  dat  aan  hetzelve  zijn  aanzijn  te  danken  heeft ; 
b.  v.  arm ,  warm. ,  vroom  ,  kalm  (welk  laatfle  ei- 
genlijk zoo  veel  als  kil,  koel,  koud,  in  't  Hoog- 
duitsch  kalt,  is)  zijn  zamentrekkingen ,  zoo  'tfchijnt 
uit  arr-Em,  warr-vm  enz.,  daar  men  ten  minfle  vele 
van  die  woorden  in  oud-Duitfche  tongvallen  tweelct- 
tergrepig   aantreft. 

Oorfprong  van  het  Achtervoegfel  em  of  m. 

Deze  is  nog  duister ,  als  die  van  el  en  er.  Onze  be- 
roemde bilderdijk  houdt  cm  voor  eene  veranderde 
uitfpraak  van  het  Achtervoegfel  H10/  over  welk  Ü10 
hier  onder  nader.  Wij  laten  het  gegronde  of  ongegron- 
de  van  deze  Helling  (die  wij  echter  als  niet  veel  meer 
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dan  eene  gisfing  befchouwen)  daar.  Zeker  is  liet  , 
dat  het  Achtcrvoegfel  cm  of  m  in  alle  Duitfche  talen  , 
van  de  vroegfte  tijden  aan  ,  voorkomt ,  nu  onder  de 
gedaante  van  am ,  dan  van  um  ,  ook  wel  van 
amo ,  umo ,  maar  zeer  dikwerf  geheel  tot  m  inge- 
krompen. 

Voor  het  overige  telen  de  verfchillende  -  't  zij  wa- 
re ,  't  zij  gegiste  Afleidingen  op  cm  weer  vele  nieuwe 
Werkwoorden,  of  ten  minfte,  zij  hangen  daarmede 
te  zamen.  Uit  warm  b.  v.  ,  uit  boom,  flroom^ 
toom,  bloem,  adem,  bezem  enz.  ontdaan  de  Verba 
warmen  ,  verwarmen ,  hoornen  ,  Jlroomen  ,  toornen  , 
bloemen,  verbloemen ,  ademen  enz. 

Over  het  Achtervoegfel  fcm. 

§  29. 

Dit  Achtervoegfel  maakt  eene  bijfoort  van  tttl  uit , 
gelijk  fici*  van  er ,  fd  van  el.  Het  heeft  intus- 
fchen  een  veel  duidelijker  voorkomen  ,  dan  cm  /  en 
groeit  zoo  oogbedriegend  niet  met  de  woorden  , 
waaraan  het  gehecht  wordt ,  te  zamen ,  als  wij  za- 
gen ,  dat  zulks  in  die  op  cm  vaak  plaats  heeft.  Bloei- 
sem  of  bloesEM  ziet  elk  duidelijk  ,  dat  uit  bloei  en 
fcm/  gehjk  bloeisEL  uit  bloei  en  feï /  gefproten  is. 
DeesEM  ,  zoo  veel  als  eene  uitdijende  of  uitdijgende 
Hof,  van  het  oude  öijen  of  tijgen/  öee0/  0eiJC0en  /  is 
niets  anders  dan  ^sem  ,  gelijk  de  woorden  deeg , 
deegsEM  of  ^sem  ook  wel  door  elkander  gebruikt 
worden.  Zoo  is  bliksEn  uit  een  blik  ,  in  den  zin 
van  een'  flikkerenden  lichtftraal ,  en  uit  fem  ge- 
vormd. Zie  hier  boven  bl.  36.  Wij  treffen  dit  niet 
veel  gebruikte  Achtervoegfel  flechts  in  Zelfflandige 
Naamwoorden  bij  ons  aan ,  die  dan  over  het  alge- 
meen  van  het  mannelijk  geflacht  zijn. 
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Beteekenis  en  kracht  van  \t\\\. 

't  Schijnt ,  zou  men  zeggen ,  het  begrip  van  een' 
werker  mede  te  brengen.  BliksEM  is  de  dralende , 
fchitterende ,  <&£sem  de  dijende,  uitdijende,  uitzet- 
tende ,  bloesEM  de  bloeijende.  Evenwel ,  men  moet 
hier   niet   te  veel  op  drukken. 

Oorfprong  van  fcm. 

Dit  Achtervoegfel  fchijnt ,  als  fel  /  eigenlijk  twee- 
voudig te  zijn,  zoodat  men  het  moet  fpliifen  in 
f-em.  Bliks&M  zou  dus ,  ontleed  wordende,  zijn 
blik-s-EM.  Over  het  Achtervoegfel  *S  hier  onder. 
Hoe  men  in  de  taal  aan  die  klanken  gekomen  zij  , 
ligt,  wat  men  er  ook  naar  rade,  nog  tamelijk  in 
het  duister.  Vergelijk  het  gezegde,  bl.  74  hier  bo- 
ven ,  over  EÏ.     ^em  is  eeuwenoud. 

Over  het    Achtervoegfel  Eli. 

§   30- 

Dit  Achtervoegfel ,  't  welk  men  vooral  niet  met 
het  Buigingsdeel  en  verwarren  moet,  (zie  bl.  13)  is 
een  van  de  meest  voorkomende  in  onze  taal.  Wij 
voegen  het  achter  verfchillende  taaldeelen  ,  en  vormen 
er  Subftantieven  ,  Adjectieven  ,  Pracpofitiën  ,  Adver- 
bium en  Conjunctiën  mede ,  om  van  de  Werkwoor- 
den niet  te  fp reken  ,  die  er ,  't  zij  onmiddellijk  , 
't  zij  middellijk ,  door    afgeleid  worden. 

Zoo  komt  van  ik  maal,  thans  in  het  Imperfect 
ik  maalde ,  maar  oudtijds  \\i  ÏUOEÏ  hebbende ,  het 
Zelfltandig  Naamwoord  moelEN  of  «o/en  ,  d.  i. 
werktuig,  waar  men  mede  maalt.  Van  tüC0CU  (d.  i. 
bewegen)  tooag/  nxtUOJjen  damt  wagim ,  d.  i. 
werktuig ,   om  zich  mede  voort   te  bewegen. 
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Van  iïï  lieg/  toog/ .gelogen  ,  ftamt  /o#en  oïleugzw. 
Van  bet  oude  hug ,  d.  i.  ziel,  zin,  gemoed,  't  welk 
wij  nog  overig  hebben  in  de  fpreekwijze  tegen  heug 
en  meug ,  d.  i.  tegen  onzen  zin  en  vermogen , 
komt  GEheugEN.  Deze  en  vele  andere  woorden , 
door  en  afgeleid,  laten  zich  duidelijk  genoeg  ver- 
klaren. Honderden  zijn  er  echter,  naar  wier  oor- 
fprong  flechts  met  meerder  of  minder  zekerheid  te 
gisfen  valt ,  b.  v.  havEN ,  JlevEti  ,  wapEN  , 
regEN  ,  teekEN  ,  Men  ,  bakEN  ,  korEN  ,  garEN  , 
enz. 

In  fommige,  met  en  afgeleide  Subftantieven  ver- 
krimpt  en  tot  n;  b.  v.  in  doorn,  (Hoogduitsch  dorn) 
welk  doom  van  het  verouderd  werkwoord  ttttXl  /  tO?  / 
getocen,  d.  i.  fcheuren  ,  (leken,  komt,  en  nog  met 
ons  tornen  ,  lost  om  en  óf  lost  ar  tien ,  d.  i.  openha- 
len ,  openfeheuren  ,  zamenhangt.  Zoo  ook  in  hoorn  , 
toom ,  (Hoogd.  zorn)  vertoorndheid ,  welk  toom 
insgelijks  door  dat  oude  werkwoord  teren/  ik  tOJ 
fchijnt  verklaard  te  kunnen  worden  ,  en  oorfpronke- 
lijk  eene  geprikkelde ,  geraakte ,  als  opengefcheurde 
gefteldheid  der  ziel  aan  te  duiden  fchijnt.  In  onze 
zustertaai ,  het  Hoogduitsch  ,  heeft  die  verkrimping 
van  en  tot  n  nog  veel  meer  plaats  ,  dan  in  de  on- 
ze. Ons  garEN ,  £o/*en  ,  horEN  enz.  luidt  bij  de 
Hoogduitfchers  garn  ,    kom ,    hom  enz. 

Als  voorbeelden  van  Bijvoegelijke  Naamwoorden , 
door  middel  van  en  ontftaan ,  kan  men  aanvoeren 
eigEta ,  van  een  oud  werkwoord  afftammend ,  dat 
hebben  ,  bezitten  beteekent.  EigEN  drukt  dus  bezit 
uit.  Mijn  eigen  goed  is  het  goed ,  dat  ik  heb , 
bezit.  Van  daar  verder  weer  eigenDOM.  —  Voorts 
dronkEN  van  tff  0<2tnft/  b?onft/  en  dat  dus  te  veel 
gedronken  hebbende  aanduidt.  0/>en  ,  vermoedelijk 
van  het  voorzetfel  op ,  gelijk  men  zoo  wel  nog  zegt : 
doe  op,  als  doe  open  de  deur.  Verder  (?/en  of  ^ven  enz. 
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Vooral  echter  ontdaan  door  en  vele  Adjectieven , 
afgeleid  van  Subftantieven,  welke  eene  (lof  beteeke- 
nen.  Zoo  komt  van  tin ,  zilver ,  koper ,  ijzer , 
marmer ,  (leen ,  hout  enz.  tinnEN ,  zilver  en  , 
koperEN  ,  -ijzerEn  ,  marmerES  ,  jleenES  ,  houtEs  , 
waarvan  men  nooit  de  n  weg  mag  laten  ,  zoo  als 
fommigen  wel  eens  verkeerdelijk  doen.  Want  ij  zere, 
zllvere  te  fchrijven  is  even  ongerijmd  ,  als  verheve 
in  plaats  van  verheven ,  <?/>£  voor  o/>£// ,  eige  voor 
eigen. 

Boves  (in  't  Hoogduitsch  o£en)  is  eene  met  cil 
afgeleide  Praepofitie  ,  vermoedelijk  uit  een  vroeger , 
met  het  Voorvoegfeltje  fie  gevormd  b e-oven  zamen- 
getrokken  ,  en  van  op  afftammend.  .  Zoo  is  blnnES 
bc-inncn ,  van  in.  Zie  over  het  Voorvoegfel  üe  hier 
onder.  De  Voorzetfels  tegEiü  ,  jeg&TH  ofjegBNS  zijn 
ook    door  en  gevormd. 

Gaars ,  gaarsE  of  garESE  ,  is  een  door  middel 
van  rn  afgeleid  Bijwoord  of  Adverbium.  Het  komt  van 
liet  werkwoord  geeren ,  begeeren ,  oudtijds  in  den 
Voorleden  Tijd  üt  gat  /  thans  &  geerde  ,  of  't  gebrui- 
kelijker begeerde  hebbende.  Zie  bl.  48.  Gaars  iets 
doen  is  iets  doen  ,  waar  men  begeerte  en  lust  toe 
gevoelt.  In  het  Duitsch  der  vierde  eeuw  heeft  men 
het  Bijvoegelijk  Naamwoord  galrss   voor  begcerig. 

OndertusfchES  is  een  zamengefteld  afgeleid  Kop- 
pelwoord of  Conjunctie.  TusfchES  (in  't  Hoog- 
duitsch zwlsfcheti)  komt  van  twee,  (in  't  Hoogduitsch 
zwel ,  oudtijds  zwle)  en  drukt  het  denkbeeld  van 
fplitfing  tusfehen  twee  zaken  uit.  Als  ik  zeg  :  ik 
plaats  mij  tusfehen  de  deur  en  het  venfter ,  geef  ik 
daardoor  te  kennen  ,  dat  ik  mij  die  beide  voorwer- 
pen als  door  mijne  plaatfing  van  elkander  en  in 
twee  gefcheiden  voordel.  OndertusfchEs  beteekent 
dus  letterlijk  het  zijn  van  iets  ,  gedurende  dat  twee 
dingen  van  elkaar  zijn  afgezonderd.  B.  v.  „  A  is  rijk, 
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ondertnsfchen  of  intusfchen  moet  ik  u  zeggen ,  dat  hij 
gierig  is»"  Hier  wordt  het  begrip  rijk  op  den  perfoon 
a  toegepast ,  maar  de  aanduiding  der  daardoor  ver- 
oorzaakte verbinding  van  die  twee  denkbeelden  wordt 
weer  in  zoo  ver  gefcheiden  ,  in  tweën  gedeeld ,  .als  ik 
tusfchen  die  denkbeelden  de  voorftelling  voeg:  A  is  gie- 
rig. Voor  dat  ondertusfchen  ,  intusfchen  ,  tusfchenbei- 
de  gebruiken  wij  ook  wel  onderwijl ,  dat  is  ,  onder  die 
wijle  tijds.  „  A  is  rijk  ,  onderwijl  is  hij  gierig  ,"  be- 
teekent  letterlijk :  „  A  is  rijk  ,  maar  gedurende  den 
tijd  ,  dat  ik  u  dit  zeg  ,  moet  ik  er  bijvoegen  :  hij  is 
gierig ,"  of  liever :  „  A  is  rijk ,  maar  in  dezelfde 
wijle  tijds  ,  maar  te  zelfder  tijd ,  maar  tevens ,  (dat 
is  ,  te  evetï)  maar  te  gelijk,  maar  daarbij ,  dat  hij  rijk 
is  ,  is  hij  ook  gierig."  Zoo  ziet  men ,  dat  er  in 
al  dergelijke  woorden  een  verftandige  zin  ligt  opge- 
iloten  ,  en  dat  ze  niet  louter  ijdele  klanken  zijn. 

Kracht  en  beteekenis  van  dit  Achtcrvoegfcl  en. 

Deze  beteekenis  is  niet  wel  tot  een'  algemeenen  regel 
te  brengen  ,  ten  minde  niet  wat  de  Subflantieven  aan- 
gaat. In  fommige  Subfiantieven  op  Bil/  zou  men 
zeggen,  ligt  weer  het  denkbeeld  of  van  werker  of  van 
werktuig  opgefloten.  Mol  en  is  het  werktuig,  dat 
maalt  ,  doorn  het  voorwerp  ,  dat  fcheurt  of  fteekt. 
Zeer  vele  Adjectieven  op  en  drukken  het  begrip  uit 
van  te  bcflaan ,  of  te  behoor  en  tot  de  zaak ,  door  het 
woord  uitgedrukt ,  achter  hetwelk  Cll  gevoegd  is. 
Go/uhin  is  tot  goud  behoorend ,  of  uit  goud  be- 
itaande.     Zoo  tinn&ia  ,  zilverEN  enz. 

Oorfprong  van  m  of  n. 

Deze  is  ook  al  even  onzeker ,  als  die  van  t\  /  tt  / 
C!lt/   en  verfchuilt  zich  in  den  nacht  der  eeuwen. 
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Is  ctl  in  den  aanvang  der  taal  een  woord  op  zich-zelf 
geweest  ?  Wie  zal  dit  zeggen  ?  —  Voor  zoo  ver  het 
in  fominige  Adjectieven  de  ftof  van  iets  uitdrukt , 
of  liever  het  uit  die  ftof  beftaande  of  gemaakte,  zou 
men  met  ten  ka  te  verleid  kunnen  worden ,  om 
het  voor  den  tweeden  naamval  der  Subftantieven ,. 
waarvan  die  Bijvoegelijke  Naamwoorden  afdalen  , 
te  houden  ,  zoodat  dus  goudEN  zoo  veel  zou  zijn  , 
als  wat  diïs  gouds  of  des  goudEN  is.  Zeker 
ligt  in  het  Adjectief  goudEN  die  beteekenis  des 
Genitiefs  opgelloten ,  en  het  Fransch  ,  dat  het  Ach- 
tervoegfel  fit  niet  vertalen  kan ,  moet  dus  ook  alle 
dergelijke  Adjectieven  omfchrijven  door  van  goud , 
van  zilver,  van  koper  enz.  —  b.  v.  un  chau- 
dron  de  cuivre,  (een  koperEN  ketel)  une  table  de 
kois  ,  (eene  houten  tafel).  Is  nu  echter  de  tweede 
naamval  op  en  uit  het  Achtervoegfel  en/  of  dit  laat- 
fte  uit  den  tweeden  naamval  ontdaan ,  en  wat  is  dit 
fit  eigenlijk  dan  nog  ?  Wij  zullen  ons  hier  in  dat 
fpitsvondig  onderwerp  niet  verdiepen.  Genoeg,  het 
Achtervoegfel  fit  is  van  de  vroegfte  tijden  aan  in 
alle  Duitfche  talen  en  tongvallen  te  huis ;  —  volgens 
grimm  ,  nu  eens  an  ,  ana ,  ani,  anu ,  dan  in,  ina, 
int ,  zeer  enkel  ook  un ,  unna ,  foms  ein  ,  luidend  , 
en    niet   zelden   tot    n ,    na    enz.   verkrimpend. 

Met  fit  worden  ook  vele  Werkwoorden  gevormd  , 
't  zij  men  die  als  kinderen  ,  of  als  broeders  van  de 
Subftantieven ,  Adjectieven  enz.  op  ttt  gelieve  te 
befchouwen.     Vergelijk  bl.  68. 

Zoo  fpruiten  van  of  met  de  woorden  opEiss ,  cven  , 
wapEN  ,  toom  ,  teekEN  ,  /t^en  ,  logEN  ,  (dat  oor- 
fpronkelijk  ontkenning  beteekent)  enz.  de  Verba  ope- 
nen ,  evenen  ,  wapenen  ,  toornen ,  teekenen  ,  rege- 
nen ,  loochenen ,  die  allen  dan  ook  ,  ten  blijke  van 
hunne  later  afftamming ,  gelijkvloeijend  van  conju- 
gatie  zijn.     Vergelijk  bladz.    32. 
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Over  de  latere  afleidingen  van  woorden  ,  die  door 
cn  gevormd  zijn  ,  (preken  wij  in  het  vervolg.  Van 
dronk&J*  komt   b.    v.  weer   ^ro«^ENscHAP. 

Over  het  Achtervoegsel  10/  (bij  verkorting  Joms 
misfchien  Q  of  ft.) 

§  31- 

Dit  Achtervoegfel  is  een  van  de  meest  voorkomende 
in  onze  en  de  overige  Duitfche  talen.  Het  wordt  en 
achter  zoogenaamde  damwoorden ,  en  achter  afleidfels 
van  verfchillenden  aard  geplaatst ,  en  doet  dan  Bijvoege- 
lijke  Naamwoorden  ,  mitsgaders  daarmede  zamenhangen- 
de  ,  of  wil  men  ,  daarvan  afdammende  Werkwoorden 
ontdaan.  Zoo  komt  van  bloed  bloediG ,  van  goed goed- 
ig  ,  van  haast  haastiG  ,  van  ik  geer,  begeer,  geeriG 
of  gieriG  ,  van  man  memo, ,  (in  't  Hoogduitsch 
inanniG  ,  bij  zamentrekking  manen)  en  dus  zoo 
veel  als  veel  mannEN  beteekenend  ,  van  moed  moediG  , 
van  water  wateriG  ,  van  gunst ,  gunstiG  ,  van  zwavel 
zwaveliG  enz.  Men  ziet ,  dat  verfcheiden  van  deze 
woorden  eene  dubbelde  afleiding  vertoonen  ;  wateriG 
b.  v.  van  watER*  en  dit  laatde  van  wat ,  d.  i.  nat, 
vochtig  dammend  ,  is ,  ontleed  zijnde  ,  wat-ER-iG. 
GunstiG  van  ik  gun*  is  guu-sT-iG.  Bij  fomn.ige  af- 
leidingen door  10  moet  men  zich  een  denkbeeldig 
werkwoord  of  fubdantief  denken  ,  dat  dezelve  voor- 
afgegaan is.  Van  wind  komt  b.  v.  windiG  ,  maar 
van  het  denkbeeldige  werkwoord  windere»  ,  of  van 
een  Subdantief  winder  ,  die  van  wind  zouden  kun- 
nen ontdaan  ,  damt  windcriG  ,  in  den  zin  van 
wind  makend.  Zoo  flapcriG  van  ik  Jlapcr ,  en 
dat  van  flaap  ,  welk  Jlapcr  en  evenwel  niet  bij  ons  , 
maar  wel  bij  de  Hoogduitfchers  in  hun  Jchlcifern  , 
cinfchldfem  werkelijk  in  gebruik  is.  Men  gevoelt 
echter ,     dat    bij      het     vormen    van    flapcriG     zulk 
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een  werkwoord  ik  flaper  ,  of  wel  het  fubftantief  een 
Jlaper  onzen  voorvaderen  voor  den  geest  moet  heb- 
ben gezweefd. 

Wie  ziet  voorts  niet ,  dat  het  Achtervoegfel  ig 
zich  meestal  duidelijk  van  het  woord ,  waarmede  het 
vereenigd  wordt,  laat  affcheiden ,  en  niet,  zoo  als 
b.  v.   em  /  geheel  met  hetzelve  ineengroeit  ? 

In  ho?iiG  hebben  wij  een  Subftantief  met  tg.  An- 
dere herinner  ik  mij  zoo  fchielijk  niet ,  want  in 
Subftantieven  gaat  ig  bij  ons  meest  in  het  Achter- 
voegfel ing  over.  Over  dit  laatfte  in  het  vervolg 
nader.  De  Hoogduitfchers  gebruiken  echter  dikwerf 
ig  ook  tot  het  vormen  van  Subftantieven ,  b.  v. 
kömcr  ,    essiG  (koning ,  azijn    of  edik)  enz. 

Betcekenis  en  kracht  van  ig. 

Wij  fcheppen  ,  zoo  als  wij  zeiden  ,  met  dit  Ach- 
tervoegfel Adjectieven ,  door  welke  meestal  eene 
hebbing ,  bezitting  ,  of  overhclling  van ,  of  tot  de 
zaak  of  handeling  wordt  uitgedrukt ,  die  in  het 
woord ,  waaraan  ig  gehecht  wordt ,  ligt  opgefloten. 
Zoo  is  haastiG  ,  bloediG  ,  haast ,  bloed  hebbende  , 
of  in  zich  bevattende.  TVateriG  is  tot  het  we- 
zen van  water  neigend ,  vele  waterdeelen  bezittende. 
Schoon  dus  de  Bijvoegelijke  Naamwoorden  op  ig  in 
beteekenis  eenigzins  met  Deelwoorden  overeenkomen, 
is  er  echter  dit  verfchil,  dat  het  Deelwoord  meer  de 
onmiddellijke  werking-zelve  ,  het  Adjectief  het  hebben 
van  ,  of  wel  de  geneigdheid  ,  of  den  aanleg  tot  die  wer- 
king aanduidt.  Een  haastend  mensch  is  ,  die  op  het 
oogenblik-zelf  aan  het  haasten  is.  HaastiG  integendeel 
is  iemand  ,  die  er  den  aard  ,  de  eigenfehap  ,  de  neiging 
toe  bezit ,  overvloed  van  heeft ,  die  dus  haasten  kan  , 
of  gehaast  heeft ,  of  haasten  zal  ,  al  haast  hij  nu  ook 
niet.  Men  wil  dus  te  regt  tegenwoordig  in  den 
ftijl    onderfcheid     gemaakt     hebben    tusfehen    levend 
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en  levendig.  Levend  is  een  mensch  in  leven  ,  Ie- 
vendiG  een  mensch  ,  vol  eigenfchappen ,  die  het  leven 
kenmerken.  Levend  ftaat  tegen  dood ,  levendiG  tegen 
doodscü  (dat  des  noods  ook  door  doodiG  had  kun- 
nen uitgedrukt  worden)  over;  b.  v.  eene  levendige, 
eene  doodfche  ftraat.  —  Somtijds  echter  vloeit  de 
beteekenis  van  dergelijke  Adjectieven  op  ig  met  die 
van  de  Deelwoorden  of  Participiën  bijna  ineen. 

2fg  zegt  bij  wijlen  hetzelfde ,  als  het  van  ig 
afgeleide  Achter voegfel  actjtig.  Vergelijk  b.  v.  be- 
dn'/viG  en  bedrij 'f acht ig  ,  fchreeuwcriG  en 
fchreeuwAcmiG,  3f0  is  ook  foms  édnbeteekenend 
met  het  Achtervoegfel  gtdj  /  waarover  ft  rak  s  nader. 

De  veelvuldige  Verba  ,  die  met  of  van  de  Adjec- 
tieven op  ig  geboren  worden,  b.  v.  «Wigen, 
vereeniGEN  ,  vcrvaardiGEN  ,  ovcrhandiGEN  ,  bchart- 
igen,  bekrac/itiGEN  ,  krüisiGEJX  ,  bemoediGEN , 
fteeniGEN ,  befchuldiGEN  enz. ,  drukken  meestal  het 
voortbrengen  of  maken  van  de  eigenfchap  uit ,  in 
het  Adjectief  opgeflotcn.  Fereenigen ,  eindigen , 
krachtigen ,  moedigen  is  ££wg  ,  eindig ,  krachtig , 
moedig  maken.  Vernietigen  is  nietig  of  te  niet 
maken  ,  hetzelfde  dus  als  vernielen  ,  welk  vernielen 
uit  vernietclen  (tot  »;'«£  doen  keeren)  fchijnt  za- 
mengetrokken.  Steenigen  ,  kruifigen  drukken  uit  met 
fteenen  op  iets  of  iemand  werpen  ,  iemand  of  iets 
aan  een  kruis  hechten. 

Oorfprong  van  het  Achtervoegfel  ig. 

Dit  Achtervoegfel  behoort  in  't  algemeen  tot  de 
Achtervoegfelen  met  g  of  ft  gevormd ,  die  zich 
van  de  oudlle  tijden  aan  in  de  Duitfche  talen  voor- 
doen ,  nu  eens  met  eene  voorgevoegde  vokaal  ak , 
ik ,  uk ,  ag ,  ug ,  eig  enz.  luidend ,  dan  zon- 
der voorgevoegde  vokaal  zich  vertoonend.  Of  ons 
ig    met    een   oud    Duitsch   werkwoord,    dat    hebben 
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beteekent ,  en  waarvan  wij  nog  ons  Adjectief  eigen 
bezitten ,  afftamme ,  valt  moeijelijk  te  zeggen , 
en  in  dit  eenvoudig  gefchrift  niet  te  onderzoeken. 
Grimm  twijfelt.  Zoo  behoort  insgelijks  tot  de  die- 
pere woordvorfching  de  vraag :  of  men  niet  vele 
Subftantieven ,  op  g  of  k  bij  ons  eindigende ,  als 
oorfpronkelijke  Adjectieven  op  ïg  te  befchouwen  heb- 
be.  Men  kan  vragen  b.  v. ,  of  zorG  niet  ontftaan  zij 
uit  zorriG  van  een  vermoedelijk  Subfhmtief  zor  of  zeer  , 
in  den  zin  van  pijn  ,  ongemak ,  of  buiK  niet  zoo  veel 
als  bo-iG  zij ,  en  omfluiting  beteekene.  Onze  geleerde 
en  in  weerwil  zijner  magtfpreuken  en  grillen  groote 
bilderdijk  drijft,  naar  gewoonte ,  dit  gevoelen 
meer ,  dan  dat  hij  het  bewijst ,  en  maakt  er  zich 
dikwerf  zijne  Woordafleidkunde  wat  al  te  gemak- 
kelijk mede.  Intusfchen  fchijnt  ook  de  beroemde 
grimm  fommige  Subftantieven  op  rj  voor  zamenge- 
trokken ,  of  ten  minde  als  door  g  afgeleid  te  hou- 
den. In  het  oog  loopend  is  de  overeenkomst ,  die 
men  tuslchen  het  Achtervoegfel  ig/  en  tusfehen  deze 
en  gene  Achtervoegfels  in  de  Griekfche  en  Latijn- 
fche  talen  aantreft.  Met  dergelijke  geleerdheid  heb- 
ben wij  echter  in  dit  eenvoudig  gefchrift  niets  te 
maken. 

Over  het  Achtervoegfel  \\\y\  /   bij  verkorting  tac/  Uc 
°f  f  /  °f  misfehien  g. 

§  32. 

Dit  Achtervoegfel  komt  maar  in  weinig  woorden 
bij  ons  voor  ,  die  deels  Subftantieven ,  deels  Adjec- 
tieven zijn.  Zoo  zien  wij  het  in  fchaduw  ,  vroeger 
fchade,  (in  't  Hoogduitsch  fcfiatt&n')  in  ge/uw,  de 
geelziekte,  van  geel ,  'mzaluw^d.  i.  vuil-geel,  tanig, 
in  't  weinig  bekende  meluw,  (van  meel)  welk  meluw 
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een  houtwormpje  beteeken t ,  dat  het  hout  doet  vermeien 
en  vermolmen,  —  in  valüw  ,  't  zelfde  als  vaal,  in 
zwaluw  ,  in  maluw  (bekende  bloem  ,  op  zijn  La- 
tijnsch  malva  geheeten)  in  weduw ,  vermoedelijk  van 
Latijnfchen  oorfprong  ,  in  zenuw  van  zeen ,  zene , 
dat  de  Hoogduitfchers ,  die  't  fehne  fchrijven  ,  nog 
voor  ons  zenuw   bezigen  ,  en   in  enkele  andere. 

Somtijds  verkrimpt  utn  tot  eene  bloote  lrj/  met 
uitvverping  der  voorgevoegde  vokaal.  Zoo  fchijnt 
murw  voor  murruw  te  flaan ,  verw  voor  verruw 
of  verrEW.  Dit  woord  verw  wordt  ook  wel  vervE 
of  verF  gefchreven. 

Kracht  en  beteekenis  van  uta. 

Men  kan  er  niet  veel  meer  van  zeggen  ,  dan  dat 
het  Subftantieven  helpt  vormen  ,  die  eene  eigenfchap 
of  hoedanigheid  als  zelfftandigheid  uitdrukken.  Gel- 
uw  is  de  geelte ,  fchaduw  het  fchaaüw  gevende. 
Het  verouderd  Adjectief  valuw  drukt  niet  meer  uit 
dan  wat  vaal  doet ,  gelijk  geluw  ook  wel  voor  het 
Adjectief  geel   genomen  werd. 

Oorfprong  van  tilrj. 

Deze  is  nog  vrij  duister ,  wat  ook  de  Heer  bilderdijk 
tot  verklaring  aanvoere.  Men  moet  dit  Achtervoegfel 
brengen  tot  die  algemeene  klasfe  van  afleidingsmid- 
delen  in  de  Duitfche  talen,  die  door  v  en  w  wor- 
den gevormd ,  bij  welke  letters  nu  eens  eene  vo- 
kaal vóór,  dan  achter,  en  nu  eens  a,  dan  e, 
dan  i ,  dan  o  geplaatst  worden ,  terwijl  fomtijds  de 
v  of  w  alleen  wordt  aangetroffen  ,  ja  in  vele  woor- 
den geheel  verwisfelt.  —  Onze  zuster ,  het  Hoog- 
duitsch ,  kent  tegenwoordig  geen  uta  ,  ja  niet  eens 
eene  v,    w,    of  ƒ  op  het    einde   van  die    woorden, 
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waarin  wij  die  letteren  bezigen.  Zwaluw  (mis- 
fchien  met  zwaat/en  zamenhangend  en  de  fnelzwaai- 
ende  vlugt  diens  vogels  uitdrukkende)  luidt  in  het 
Hoogduitsch  fchwahE ,  geluw ,  d.  i.  geel ,  luidt 
gels  ,  fchaduw  luidt  fchattEN  ,  va  luw  f  ah.  In  het 
Engelsch  ,  onze  nicht ,  gaan  die  woorden  meest  op 
ow  uit.  Schaduw  b.  v.  wordt  fhadow.  Dergelijke 
woorden  ,  gevormd  door  het  Acbtervoegfel  ow,  heeft 
men  veel  bij  onze  Britfche  buren ,  onder  anderen 
ook  dikwerf  dan  ,  als  wij  ze  op  g  doen  eindigen. 
Ons  zore  ,  murG  ,  borGen  ,  wilG  ,  talG  enz.  ,  luidt 
ginds  over  zee  forrow ,  marrow  ,  borrow  ,  willow  , 
tallow. 

Over  het  Achtervoegfel  bc/  te/  of  bij 
inkorting  t/  t» 

§  33- 

Wij  hebben  eerst  onder  de  zachtjlaartige  of  Ach- 
tervoegfelen  der  eerfte  klasfe  (zie  bl.  di)  diegene 
befchouwd ,  welke  zich  bij  ons  met  de  vokaal  vóór 
den :  medeklinker  vertoonen ,  en  een  paar  andere ,  die 
daarmede  in  verband  ftaan.  Nu  zullen  wij  den 
aard  diergene  kortelijk  ontwikkelen ,  die  de  vokaal 
achter  den  medeklinker  hebben ,  en  wij  zullen  be- 
ginnen met  te  /  ook  tt  /  of  zonder  vokaal  0/  t 
luidend. 

Door  dat ,  of  door  deze  Achtervoegfels  ,  welke 
wij  achter  Werkwoorden  en  Adjectieven  plaatfen, 
vormen  wij  Subftantieven.  Van  lief  komt  lief  de  , 
van  groot  grootTE  ,  van  vro  of  vrooG  ,  blijde  betee- 
kenend ,  oudtijds  bij  ons  en  nog  bij  de  Hoogduit- 
fchers  in  hun  woord  froh  (d.  i.  vrolijk)  gebruikelijk  , 
damt  vroogDE  of  vrei/gDE.  Van  ik  dijg ,  in  het  im- 
perfect ik  deeg  ,  of  doog ,  d.  i.  ik  zet  uit ,  ik  ben  in 
gezonden  toeftand  ,  komt  doogüE  ,  nu  met  eene  andere 
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üitfpraak  éeug&E  ,  bij  verkorting  deugD ,  welk  woord 
oorfpronkelijk  een  uitgedegen  ,  deugenden ,  gezonden 
toeftand  der  ziel  aanduidt  (*).  Van  dik  ,  dat  ins- 
gelijks van  het  oude  atjgen  of  nigen/  ift  ueeg/ 
gebegen/  d.  i.  uitzetten,  zwellen  komt,  ftamt 
dikTE.  Van  gibcn/  nu  geben ,  gif  te-,  van  ift 
ü?aarj/  dragr ,  d.  i.  hetgeen  men  draagt;  van  ift 
burg  /  bïaog  komt  vlug  en  daarvan  y/agT  ;  van  ift 
ftïief  ftïrjrjf/  komt  kloof  9  in  den  zin  van  hetgeen  het 
geklovene  in  iets  uitmaakt ,  en  van  dat  kloof  weer 
klooft  of  kluft ,  welk  kluft  in  het  Hoogduitsch 
hetzelfde  als  ons  Subftantief  kloof  beteekent ,  en 
bij  ons  in  verfchillenden  zin  voor  een  afgefcheiden  , 
afgefpleten  deel  van  iets  genomen  wordt.  Schrift 
van  tft  fffeijf/  ift  fCÖ?ecf/  drift  van  ift  t^ijf/ 
iUgtff/  en  dus  drijving,  gejaagdheid  der  ziel  betee- 
kenend  ,  grw/r  van  ift  g?aaf/  ift  gjoef  /  vaart  van 
ift  baar/  boer/  /o#t  van  ift  tijg/  tnog  zijn  allen 
op  dezelfde  wijze  ontftaan. 

Bet  eekenis  en  kracht  van  dit  Achtervoegfel ,    of 
van  deze  Achtervoegfels. 

Wij  vormen  er  Subftantieven  mede  ,  die  niet  zelden 
meer  eene  on  {loffelijke ,  onzinnelijke,  dan  zinnelijke, 
ftoffelijke  ,  ligchamelijke  geaardheid  ,  werking  ,  toe- 
ftand enz.  uitdrukken.  VreugDE  is  de  verheuging 
der  ziel ,  lief  de  ,  het   lieven  ,    als  daad  of  handeling 


(*)  De  verwisfeling  van  o  met  cu  is  in  onze  taal  zeer 
gewoon ,  b.  v.  mogen  en  meugen ,  logen  en  leugen  ,  toog  en 
teug ,  vlogel  en  vleugel  zijn  even  zeer  bekend.  En  zoo  in 
de  volkstaal  zeun  voor  zoon,  Tennis  voor  Tonis  (van  An- 
thonij)  keuning  en  koning  enz.  Hij  doogt  niet,  voor  hij 
deugt  niet,  kan  men  ook  nog  op  vele  plaatfen  hooren. 
Dat  deugd  dus  voor  doogd  Maat ,  en  van  dijgen  ,  (thans  dijen  , 
gedijen}  komt ,  zal  duidelijk  genoeg  zijn.    't  Is ,  zoo  als   ik 
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verperfoonlijkt ,  droogiE  het  droogzijn  ,  als  zelfftan- 
digheid  gedacht.  Kortom  ,  deze  Subftantieven  zijn 
dikwerf  zoodanig ,  als  men  gewoon  is  afgetrokkens 
of  abftracte  te  heeten.  Met  allen  is  dit  evenwel 
niet  het  geval ,  vooral  niet  met  hen  ,  die  zich  bloot  met 
t  of  iï  vertoonen.  Voorts  helpt  te  bij  ons  zooge- 
naamde collectieve  Zelfftandige  Naamwoorden  vormen  , 
als  daar  zijn  gevogeliE ,  gebloemiE  enz.  ,  dat  is 
vogelen  ,  bloemen  ,    collectief  of  verzameld  gedacht. 

Oorfprong  van  deze  Acht  ei°voegf els. 

Zij  behooren  tot  de  algemeene  klasfe  dier  Achter- 
voegfelen  in  de  Duitfche  talen  ,  die  uit  tr  of  t  be- 
ftaan ,  maar  fchijnen  voor  het  overige  bij  ons 
in  vele  woorden  niets  dan  een  Buigingsdeel  van 
Adjectieven  met  voorvoeging  van  de  letter  d  of 
t  te  zijn.  Namelijk  van  de  Adjectieven  lief  lie~ 
ve ,  warm  warme ,  groot  groote ,  klein  kleine , 
dik  dikke ,  dun  dunne ,  enz.  fchijnt  men  de  Sub- 
ftantieven de  lieve  ,  de  warme ,  de  groote ,  de  klei' 
ne ,  de  dikke ,  de  dunne  gemaakt ,  en  die  na- 
derhand ,  met  inlasfching  der  d  of  t ,  als  liefoE  , 
warmTE  ,  grootTE  ,  kleiniE  enz.  uitgefproken  te 
hebben.  Het  bewijs  hiervoor  is  ,  dat  men  dikiE  , 
UefDE  enz.  oudtijs  bij  onze  Nederlandfche  fchrij- 
vers  altijd  de  dikke  ,  de  lieve  gefchreven  vindt ,  voorts 
dat  wij  nog  de  kounE  ,  en  niet  de  koudTE  zeggen , 
en  eindelijk  dat  de  Hoogduitfchers  al  dergelijke 
woorden  zonder  d  of  t  gebruiken,  b.  v.  die  Liebe , 
die  Dicke ,  die  Dunne  ,    die  Warme  enz.     Op  verre 


zeide ,  eigenlijk  een  wel  gedijende ,  gezonde  toeftand  van 
de  eene  of  andere  zaak.  Daarom  (preekt  men  nog  b.  v. 
van  de  deugd  van  hout ,  fteen  enz. ;  b.  v.  dat  hout  is  niec 
deugdzaam ,  deugt  niet.  Ons  adjectief  degelijk ,  b.  v.  een 
degelijk  man ,  hangt     hier  ook   meé   zamen. 
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na  kunnen  echter  alle  Afleidfels  door  öe  of  te  ge- 
vormd ,  bij  ons  zoo  niet  uitgelegd  worden ,  en 
öe  of  tE  is  foms  even  duister  van  oorfprong ,  als 
el/  er/  em  enz.  Des  beroemden  bilderdijks  uit- 
leggingen er  van  zijn  niet  veel  meer  dan  aardige  ver- 
nuftsfpelingen. 

Over  het  Achtervoegfel  He/  Hen/  Ken£/ 

of  je/  jen/  jeng. 

Wij  plaatfen  die  achter  Subftantieven  en  Adjectie- 
ven ,  en  vormen  er  dan  Subftantieven  of  Adver- 
biën  ,  beiden  met  eene  verkleinende  beteekenis ,  door. 
Van  boek  ,  fchaap,  paard ,  aap  ,  enz.  komt  boek^E  , 
fchaapKE  of  fchaapjE ,  paard je  ,  aapjE.  Van 
zoet  ftamt  so^kens  ,  .zo^jes  ,  of  so^jens.  Zeer 
dikwerf  wordt  er  nog  eene  £  voor  He  gevoegd ,  om 
de  uitfpraak  wat  gemakkelijker  te  maken  ,  terwijl  vóór 
je  om  dezelfde  reden  wel  eens  eene  t  geplaatst ,  en 
daarenboven  foms  het  woord  verlengd  wordt.  — 
B.  v.  van  jonge  komt  dus  jongsKE  ,  jonger  je  ,  van 
boek  boeksKE  of  boeksKEN  ,  van  zee  ,  ei ,  zeeijE , 
«tje  ,   van  fchel ,  bel  ^  fchelLETjE  9  belhET]E  ,  van 

Beteekenis  en  kracht  van  die  Achtervoegfels 
He  f  je  enz. 

Zij  vormen ,  als  gezegd ,  bij  ons  Verkleinwoor- 
den of  Diminutieven  ,  die  dan  of  het  denkbeeld  van 
iets  kleins ,  of  van  iets  zachts ,  liefs ,  vleijends 
uitdrukken.  Voorheen  bezigden  wij  daartoe  ook 
het  Achtervoegfel  ïtjn  /  en  zeiden  PrinseLijisi ,  Slotc- 
lijn  ,  nimfehijN  voor  PrinsjE  ,  SlootjE  ,  nimf  je 
enz.  Thans  komt  dit  Achtervoegfel  ïrjn  nog  maar  bij 
wijlen  in  maagdeLijnt   van   maagd,  en    in    omlijn 
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van    oog    voor ,     maar    bloeit    nog    wakker    bij    de 
Hoogduitfchers. 

Oorfprong  van  deze  Achtcrvoegfelen. 

Deze  is  grootendeels  duister.  $fen  vertoont  zich 
finds  lang  in  vele  Duitfche  talen ,  nu  chen ,  dan 
kin  ,  dan  ken  ,  dan  kijn  ,  dan  gen  of  ge  gefchreven. 
Zoo  is  ook  lijn  /  dat  oudtijds  lo  ,  U  enz.  luidde  , 
eeuwenoud.  %t  is  van  later  oorfprong,  en  bijzonder 
ons  Nederlanderen ,  geloof  ik ,  eigen,  't  Is  niets 
anders  dan  Sen/  fte  of  ge/  bij  verzachting  en 
op  zijn  Fransch  uitgefproken ;  want  de  Franlchen 
fpreken  de  g  voor  de  e  bijna  als  j  uit.  SchaapGE 
werd  dus  in  het  aan  Frankrijk  grenzende  Braband 
ligt  fchaapjE  ,  gelijk  als  gij  onder  't  volk  bij  ons 
jij  luidt.  In  Duitschland-zelf  echter  fpreekt  men 
op  vele  plaatfen  de  Hoogduitfche  woorden  Gott , 
gut ,  ganz  enz.  als  jot  ,  jut ,  janz  uit ,  zoo  als  men 
b.  v.  te  Berlijn  het  onder    't  gemeen  hooren  kan. 

Daar  dus  het  onderzoek  naar  den  oorfprong  van  \\t 
en  ïijn  /  door  fommigen  als  afzonderlijke  woorden , 
door  anderen  (gelijk  door  onzen  vermaarden  bil- 
derdijk)  als  vormingen  van  Deelwoorden  of  Par- 
ticipiën,  nog  weer  door  anderen  als  beteekenlooze 
vleiklanken  befchouwd ,  geheel  in  het  gebied  der 
gisfende  Woordafleidkunde  ligt,  (vergelijk  §  13) 
zullen  wij  er  ons  hier  niet  langer  bij  ophouden. 

Over  het  Achlervoegfcl  fe  /  of  ingekort    |t. 

S  34- 

Een  ,  op  bl.  61  onder  fdj  genoemd  ,  daarvan  echter 
te  onderfcheiden ,  maar  ,  voor  zoo  ver  het  niet  bloot 
gegist  wordt ,  niet  veelvuldig  voorkomend  Achter- 
voegfel ,  dienende  om  Subftantieven  te  vormen.     Wij 
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ireffen  het  b.  v.  aan  in  /pies  ,/pit s ,  van  een  te  vermoeden 
werkwoord  /pieën  ,  nu /pit/en  ,  dat  fcherp  ,  puntig  ma- 
ken, en  voorts  (leken  beteekent.  In  al  dergelijke  woorden 
toch  ,  waartoe  ook  pin  (b.  v.  een  ijzeren  pin)  behoort , 
fchijnt  een  zekere  grondklank  ,  die  men  pi  ,  [pi  ,  zou 
kunnen  heeten  ,  te  liggen  ,  waardoor  het  denkbeeld  van 
fijnheid ,  puntigheid  ,  fpitsheid  wordt  uitgedrukt , 
en  die  in  zoo  ver  met  den  aard  der  begrippen  ,  door 
de  woorden ,  waarin  die  grondklank  voorkomt ,  uit- 
gedrukt ,  overeenkomftig  zou  kunnen  heeten ,  als 
de  i  de  fijnfte ,  dunfte ,  fcherpstklinkende  van  alle 
vokalen  is ,  en  bij  het  geluid  pi ,  [pi  de  lippen 
zich  het  meest  fpitfen  moeten.  Vergelijk  echter  het 
gezegde  over  zulke  grondklanken  in  §  14. 

Met  \t  of  f  wordt  ook  afgeleid  flonds  of  flons  , 
in  de  beteekenis  van  een  flordig ,  haveloos  vrouws- 
perfoon  of  floerie.  Dit  flons  fchijnt  te  ftammen  van 
het  ongelijkvloeijend  Werkwoord  ift  flinö/  flonfr/ 
dat  is ,  verflind,  ver flodder ,  doe  verdwijnen.  Zoo  heeft 
men  ook  flets  ,  hetzelfde  als  flet ,  van  ïft  flect  /  en  even 
zulk  een  haveloos ,  met  gefleten  kleederen  omloopend , 
en  wat  wij  dus  noemen  fleetscn  wijf  aanduidend. 
Van  's  gelijken  fp/its  ,  dat  is  fplit ,  fplitting  van  ïft 
fnïrjt/  ift  fpïcef.  Al  verder  bots  (van  't  oude  batten 
qï botten  ,  d.  i.  ilaan  ,  ftooten  ,  waarvan  deFranfchen 
nog  hun  werkwoord  batt?-e  hebben.  Voorts  Loods  , 
dat  is  LoodsEix. ,  en  dus  eigenlijk  iemand ,  die  met 
het  lood ,  peillood  of  dieplood  de  zee  peilt  en  voor 
de  fchepen  den  weg  aanwijst.  De  Franfchen  hebben 
van  dat  peillood  pilote  gemaakt. 

Ons  gids ,  flits  (d.  i.  pijl)  en  rots  fchijnen  uit  het 
Franfche  guide ,  (geleider)  fléche ,  (pijl)  en  roche 
(rots)  gevormd,  of  er  meê  zamenhangend.  — 

Laars  ,  leers  echter  fchijnt  ook  door  ^  afgeleid  , 
en  zoo  veel  als  kersen,  d.  i.  van  leer ,  uit  leder 
gemaakt  te  beteekenen. 
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Met  de  Subllantieven  op  fe/  g/  hangen  weer  ver- 
fchillende  Werkwoorden  zamen  ,  b.  v.  [pit f  en ,  Jïon- 
fen  ,  verjlonfen  ,  lood/en  ,  binnenloodfen  enz. 

Of  voor  het  overige  vele  zoogenaamde  Stam  woorden  , 
(§  10)  met  eene  g?  fluitend ,  niet  als  door  middel  van 
die  letter  reeds  afgeleid  moeten  befchouwd  worden ; 
b.  v. ,  of  men  niet  de  Subftantievcn  gans ,  vos ,  vaars , 
hals ,  vlas ,  blos  enz.  te  houden  hebbe  voor  ont- 
ftaan  uit  gans ,  vos ,  vaars  ,  hals  ,  vlas  ,  blos  , 
behoort  tot  de  diepere ,  min  zekere  ,  ten  minde  in 
dit  gefchrift  niet   aan  te  roeren  Woordvorfching. 

Beteekenis  en  kracht  van  fe  /  f. 

Hiervan  valt  weinig  te  zeggen  ,  dan  dat  het  ook 
al  weer  een'  werker ,  werkfler ,  werking ,  of  wel 
werktuig  fchijnt  aan  te  duiden,  foms  meer  actief, 
foms  meer  pasfief  van  beteekenis  te  zijn.  Bij  wijlen 
heeft  het  eene   foort   van   vervrouwelijkende    kracht. 

Oorfprong  van  fe  /  «*. 

Deze  verliest  zich ,  als  die  van  bijna  alle  Achter- 
voegfels  der  eerfte  klasfe ,  in  de  duisternis  van  het 
verleden.  De  afleidfels  toch ,  vooral  de  bloot  gis- 
bare ,  met  $  zijn  eeuwen  oud ,  en  vertoonen  zich  in 
alle  Duitfche  talen.  In  fommige  andere  Achtervoeg- 
fels  fchijnt  fe/  g»  te  fchuilen.  Vergelijk  het  gezegde 
hier  boven  bl.  79,  83  over  fem/  feï.  Soms  ook  is 
|  eene  verkorting  van  frfj  /  waarover  in  de  volgende  §. 

Over  het  Achtervoegfcl  ftïj  of  iftïj* 

$  35- 

Wij  maken  met  hetzelve ,  even  als  met  dat  van 
ï0/  (§  31)  over  het  algemeen  Bij voegelijke  Naam woor- 
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den,  die  voorts,  gelijk  alle  onze  Adjectieven,  foms 
ook  als  Bijwoorden  of  Adverbiën  gebruikt  worden. 
Zoo  komt  van  dood  doodsen  ,  welk  woord ,  ware 
dit  door  het  gebruik  gewild ,  ook  doodio  zou  heb- 
ben kunnen  luiden.  Vergelijk  hier  boven  bl.  90. 
Van  ik  loop  komt  hopsen ,  (b.  v.  eene  loopscnE 
teef)  't  zelfde  fchier  als  't  min  gebruikelijk  looperiG. 
En  zoo  boerscn,  fleedscn,  aardscn,  hemelsen , 
linksen,  regtsen,  engelsen,  Joodscn ,  Russiscn  , 
Galhscn  enz.,  in  alle  welke  voorbeelden,  zoo  als 
men  ziet ,  fcï}  zich  duidelijk  en  gemakkelijk  van  het 
woord  ,  waarachter  het  is  gevoegd  ,    fcheiden  laat. 

Wij  hebben  ook  hier  en  daar  een  Subftantief, 
dat  door  dit  Achtervoegfel  ontdaan  is.  Zoo  ftamt 
f/^;;scH  door  het  zelve  van  ons  man,  dat  in  fom- 
mige  Duitfche  talen  ook  wel  men  luidt.  Men-scn 
is  dus  oorfpronkelijk  een  Adjectief,  zoo  als  het 
woord  meniG ,  (m  het  Hoogduitsch  manniG  ,  bij  za- 
mentrekking  mancK)  welk  memo-  ook  uit  man  fpruit, 
insgelijks  is.  Houd  hierbij  in  het  oog ,  dat  het 
woord  man  oudtijds  zoo  wel  vrouw  als  man  betee- 
kende,  en  dat  daarom  mensen  ook  man  en  vrouw 
beide  aanduidt.  Van  hier  nog  de  uitdrukking  vrouw- 
mensch,  als  bepaaldelijk  eene  vrouw  door  het  woord 
mensch  verdaan  wordt.  In  ons  woordje  men,  (b.  v. 
men  zegt)  hetwelk  bij  verkorting  voor  mannen  ftaat, 
beteekent  man  of  men  ook  perfonen  van  beiderlei 
geflacht.  Men  zegt  is  zoo  veel  als  de  mannen  of 
menfehen    zeggen. 

De  Adjectieven  Engelsen,  Fransen  en  fommige 
andere  van  die  foort  gebruiken  wij  zoo  ook  in  het 
Meervoud  wel  als  Subftantieven ,  b.  v.  de  Engel- 
schrn  ,  de  FranscuEN.  Ik  zeg  in  het  Meervoud; 
want  een  Engelsen  ,  een  Fransen  in  het  Enkelvoud 
zeggen  wij  niet.  Dan  luidt  het  Engelschman , 
Franschman.    Slechts   enkel   zeggen    wij  :    eene  En- 
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gelfchc  enz.  voor  eene  Engelfche  vrouw.  De  Hoogduit- 
fchers  fpreken  van  Engellanders  ,  b.  v.  die  Eng/ander  , 
die  Franzofen ,  zijnde  dit  laatfte  eene  verbasterde  uit- 
fpraak  van  het  Franfche  Frangois ,  en  bij  ons  oud- 
tijds ook  wel  Frangooifcn  luidend. 

het  eekenis  en  kracht  van  firïj. 

't  Vormt ,  als  wij  zeiden ,  meestal  Adjectieven ,  waar- 
aan het  de  beteekenis  geeft  van  behoorende  of  betrek- 
king hebbende  tot  de  perfonen  of  zaken  ,  uitgedrukt  door 
de  woorden ,  waaraan  het  gehecht  wordt.  Zoo  is 
aardscu  ,  hemehcn  tot  aarde  of  hemel  behoorende  , 
of  er  naar  zweemende  ,  er  op  gelijkende  ,  b.  v.  een 
hemehcn  gezigt.  Schoon  fïïj  in  beteekenis  dikwerf 
met  ig  zamenftemt ,  gaat  dit  echter  niet  altijd  door. 
j§tiy  b.  v.  duidt  foms  meer  de  betrekking  van  afkomst, 
afftamming ,  landaard  enz.  aan,  als  te  zien  is  in 
Heidenzen  ,  Duit  zen ,  Fransen,  UJ  foms  meer  iets 
afgetrokkens.  Met  ïijïï  en  adjttrj  komt  fel)  ook  wel  eens 
wat  in  beteekenis  overeen.  Goddehijn  b.  v.  ftaat  tot 
God,  als  hemehcn  tot  hemel,  In  kinderhijK.  en 
kindsen  heerscht  nu  overeenkomst,  dan  verfchil.  Bij 
wijlen  fchijnt  met  frïj  een  zeker  denkbeeld  van  verach- 
ting gepaard.  Wtff&cn  b.  v.  van  wijf,  en  in  oud- 
%'ijfsch  gebruikelijk  ,  duidt  iets  verachtelijks  aan. 
Evenwel  ligt  dit  misfehien  meer  in  het  woord  wjff, 
dan    in  het  Achtervoegfel. 

Oorfprong  van  fclj. 

^Ctj  luidt  in  de  Duitfche  talen  van  vroeger  of  later 
tijd ,  ask  ,  isk  ,  e sk  ,  sic  ,  ska  ,  isci  ,  isca  ,  cskja  , 
acska  ,  isc/i  (welk  laatfte  isch  tegenwoordig  in  het 
Hoogduitsch  nog  altijd  geldig  is ,  en  ook  nog  bij  ons 
in   Russisch  ,  Arabizcn    enz.).     <§cïj    is  overoud , 
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maar  daardoor  al  weer  duister  van  afkomst.  Wij 
voeren  uit  dien  hoofde  de  verfchillende  gisfingen 
over  dien  oorfprong  niet  aan.  Hemelscn  b.  v.  (en 
zóó  al  zulke  Adjectieven  op  frfj)  als  ontdaan  uit  den 
tweeden  naamval  van  het  Subftantief  hemel  {de  hemel , 
des  hemels')  uit  te  leggen  ,  is  meer  fchijnfchoon  dan 
waar ,  daar  die  verklaring  toch  flecht  met  de  oude  ge- 
daante van  dit  Achtervoegfel ,  die,  met  of  zonder  vokaal, 
meest  fii  is  ,  overeenftemt.  Die  vroeger  uitfpraak  van 
sk  ,  ske  ,  in  plaats  van  het  tegenwoordige  [rij/  hebben 
fommige  Nederlandfche  tongvallen  in  deze  en  gene 
Subftantieven  nog  bewaard.  Zoo  zegt  men  in  Gro- 
ningerland  MeestersKE,  PastoorsKE,  SchippersKE  , 
DominésKE,  d.  i.  AïeesterscuE  of  MeestersE  ,  Pas* 
toorscEE  of  DominéscuE  ,  voor  Meestersvrouw  ,  Z>o- 
minésvrouw ,  op  dezelfde  wijze  als  ook  de  Zweden 
nog  MajorsKA  voor  Majoorsvrouw  of  Majoorske  zeg- 
gen. En  zoo  hebben  zij  blekersKA  ,  danfersKA  voor 
bleekfier    of  waschvrouw ,   danferes  enz. 

De  vergelijking  dezer  Achtervoegfelen  op  fcïj  met 
fommige  Latijnfche  en  Griekfche  uitgangen ,  die  eene 
in  het  oog  loopende  overeenkomst  er  mede  hebben  , 
is  boven  de   eenvoudigheid  van  dit  gefchrift.  — 

Over  het  Achtervoegfel  ft. 

§  36. 

Dit  Achtervoegfel  doet  over  het  algemeen  Zelf- 
ftandige  Naamwoorden  of  Subftantieven  geboren 
worden,  en  plaatst  zich  doorgaans  achter  ftamwoor- 
den  ,  dat  wil  zeggen  ,  die  zich  meer  of  min  als  zoo- 
danig vertoonen.  Zie  §  10.  Het  Achtervoegfel  !0 
b.  v.  zal  in  woorden  ,  daardoor  afgeleid ,  wel  ach- 
ter ft/  maar  niet  omgekeerd  )t  achter  ig  komen;  want 
dat    men    hier    dit   ft  niet  met  her  Buigingsdeel    ft/ 
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waarmede  wij  den  o  ver  treffen  den  trap  of  Superlatief 
uitdrukken  ,  b.  v.  klein  kleinsT ,  groot  grootST  ,  moet 
verwarren,  is  uit  het  gezegde  op  bl.  13  over  het 
onderfcheid  tusfchen  Achtervoegfelen  en  Buigingsdeelen 
genoegzaam   op  te  maken. 

Door  ft  dan  vormen  wij  onder  anderen  gunsT 
van  ik  gun,  kunsT  of  konsx  van  ifï  ftan/  ift  Fton/ 
totj  Kunnen/  komsT  van  in  Kam/  winsr  van  ift 
tDÏn/^/^sT,  zamcnhangend  met  tf/?g ,  d.  i.  eng,  en 
oorfpronkelijk  beëngdheid,  beklemdheid  van  het  ge- 
moed beteekenend ,  (zoo  als  het  Latijnfche  woord 
ang-o/-).  —  VangsT  van  \\X  batl0/  oogST  ,  oudtijds 
oegsT  ,  d.  i.  oeksT  ,  van  een  oud  werkwoord  o eken , 
in  den  zin  van  verzamelen  ,  vermeerderen  ,  dorsj  ,  ver- 
moedelijk van  dor ,  dat  is  droog,  en  dus  oorfpronke- 
lijk dorte  of  droogte  der  keel  te  kennen  gevend,  zijn 
allen  ook  door  ft  gevormd.  Niet  echter  vorsT  (koude)  , 
verbasterd  uit  vrosx  ,  welk  laatfte  de  Hoogduitfchers 
nog  gebruiken ,  en  dat  met  achtervoeging  der  t  van  tft 
bjïcé/  ü^nnïï  komt.  Men  moet  met  dit  ons  vorst  niet 
Vorst  in  den  zin  van  Prins  verwarren.  Dit  laatfte 
is  niets  anders  dan  Voorst ,  d.  i.  de  voor/ie ,  hij  ,  die 
den  voorrang  boven  anderen  heeft.  Deskundigen  we- 
ten toch  ,  dat  het  Latijnfche  woord  Princeps ,  waar- 
van de  Franfchen  hun  Prince  en  wij  ons  Prins 
hebben  ,  letterlijk  vertaald  zijnde ,  ook  de  eerfle  of 
voorfle  ,  of  die  de  ecrfle  plaats ,  het  begin  (princi- 
pium  ,   in  het   Fransch  principe')   inneemt ,  beteekent. 

Men  ziet ,  dat  de  opgenoemde  Subftantieven  op 
ft  zich  nog  al  duidelijk  laten  afleiden.  Van  ande- 
ren ,  die  ook  met  ft  gevormd  fchijnen ,  is  dit 
moeijelijker.  Wat  is  b.  v.  ern&T  enz.?  Zelfs  is 
het  moeijelijk  te  bepalen,  of  men  in  fommige  woor- 
den op  ft  de  £  tot  het  ftamwoord ,  dan  wel 
tot  het  Achtervoegfel  moet  brengen ,  en  of  men 
dus  het  woord  als  door  ft/  dan  wel  als  door  t  afgeleid 
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befchouwen  moet.  Zie  §  33.  De  beroemde  grimm 
houdt  dus  dorsr  niet  voor  beftaande  uit  dorsr ,  maar 
uit  dors-T.  En  zoo  Hst  ,  kisT  enz.  Wij  laten  deze 
onderfcheidingen ,  veel  te  fpitsvondig  voor  dit  ge- 
fchrift ,  daar.  Zeker  is  het  ,  dat  ons  bovengemeld 
vrost ,  (koude)  door  letterverzetting  thans  bij  ons 
vorst  luidend  ,  niet  uit  vro-sT  ,  maar  uit  vros-T  ,  daar 
het  van  b^en/  b?0ü*t  komt,  te  verklaren  is. 
Vorst  is  vroos-T  ,  d.  i.  de  werking  van  het  vriezen. 

Beteekenis  en  kracht  van  het   Achtervoegfel  ft. 

Er  ontftaan ,  zoo  als  wij  zeiden  ,  Subftantieven 
door ,  waarvan  dan  voorts  fommige  Werkwoorden 
weer  afftammen  ,  of  mede  zamenhangen.  Van  of  te  ge- 
lijk met  dorsT  b.  v.  fpruit  dorjien  ,  dorstte  ,  gedorst , 
d.  i.  dorst  hebben.  De  gemelde  Subftantieven  druk- 
ken meest  eene  werking  ,  of  wel  het  uitvloeifel  eener 
werking  uit.  Kuust  is  het  kunnen  ,  gunsr  of  de 
handeling-zelve  ,  ofwel  het  uitvloeifel ,  het  gevolg  van 
gunnen,  winsT  hetgeen  gewonnen  is,  komsT  ,  de 
werking  of  handeling  van  het  komen ,  vuist  (in  het 
Hoogduitsch  Faust ,  (niet  onvermoedelijk  van  vouën  , 
of  zoo  als  wij  nu  fchrijvcn  vouwen  ,  fpruitend)  de 
gevouwenheid  of  vouwing  der  hand.  —  Men  ziet, 
dat  zulke  Subftantieven  op  ft  meer  of  min  eene 
foortgelijke  beteekenis  hebben ,  als  die ,  welke  met 
het  Achtervoegfel  inrj  (waarover  hier  onder)  ge- 
vormd worden.  KunsT  ,  gunsx  ,  winsT  ,  komsT  , 
vk/st  of  vausr  zijn  eenigermate  uit  te  leggen  ,  als 
zeide  men  kunnmG  ,  gunniNG  ,  winnuiG  ,  komiNG  , 
voinvmG. 

O  o  r/p  rong  van  dit  Achtervoegfel  $t. 

Onzeker  !     Het  vertoont    zich  in  de  Duitfche  talen 
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van  vroeger  of  later  tijd  onder  de  verfchillende  gedaan- 
te van  ast ,  ist ,  ust  enz.  met  foms  nog  eene  vokaal  er 
achter,  b.  v.  ast,  asta  ,  maar  het  is,  zoo  als  reeds 
gezegd  is  ,  foms  moeijelijk  van  het  Afleidmiddel  t  te 
onderfcheiden.  ]\iel  fommige  Achtervoegfelen  in  de 
Latijnfche  taal  fchijnt  het  naauw  zamen  te  hangen. 
Trouwens  ,  alle  talen  van  Europa  zijn  in  de  oudfte 
tijden  uit  ééne  bron  voortgevloeid ,  ja  ten  laatde 
is  dit  misfchien  het  geval  met  alle  talen  der  wereld. 
Maar  zulke  diepe  befpiegelingen  behooren  niet  in 
dit  gefchrift.     Zie  bl.  23. 

De  Heer  bilderdijk.  geeft  eene  verklaring  van  den 
oorfprong  van  ft/  die  van  's  beroemden  mans  ge- 
woon vernuft  getuigt ,  maar  die  wij  gaarne  wat 
meer  bewezen    zouden    zien. 

§  37. 

"Wij  kunnen  nu  rekenen ,  dat  wij  de  voornaam- 
de  kennelijk  zich  voordoende  Achtervoegfelen  der 
eerfte  klasfe ,  of  de  zoogenaamde  Zachtftaartigen 
(vergelijk  §  23)  afgehandeld  hebben.  And  of  ond 
toch  in  vz/'and  ,  heil  and  ,  ^vond  ,  zijn  eigen- 
lijk Buigingsdeelen  van  het  Deelwoord  en  geen  e 
Achtervoegfelen.  Zie  hier  boven  §  23.  Zoo  is 
övond  hetzelfde  als  övbnd  ,  d.  i.  de  avende  of 
afnemende  dag ,  van  het  oude  werkwoord  aven , 
d.  i.    afnemen  ,  hetwelk  van  't  voorzetfel  af  komt. 

De  eindigingen  van  fommige  Verba  op  enen,  elen, 
igen  b.  v.  ebenen,  wand«.i.un ,  èegunsTiCEfi  ,  zijn 
ook  al  weer,  wat  de  laatfte  fyllabe  aangaat ,  buigings- 
deelen, en  wat  de  eerfte  betreft,  onder  de  Achtervoeg-. 
felen  en/  Cl/  i.5  behandeld.  Nog  een'  foortgelijkcn 
ftaart  van  werkwoorden  hebben  wij  in  éren ,  b.  v. 
'm  waardEREU ,  ;v^«eren  ,  Atf/yEREN  ,  troisEP^ns 
enz.  Deze  ftaart  beftaat  uit  twee  buigingsdeelen, 
Q  8)  namelijk  uit  er  en  en.     Het  eerfte  is  bastaard- 
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ach  tig ,  het  tweede  ons  gewoon  Buigingsdeel  en  , 
dat  het  kenteeken  der  Onbepaalde  Wijze  onzer  werk- 
woorden uitmaakt ,  als  in  loopE*s  ,  fchnj'vEy  ,  zoek- 
f.n  enz.  Vergelijk  §  8.  Te  weten,  wij  Hollanders 
zijn  wel  gewoon  Franfche  woorden  te  verholland- 
ichen  ,  en  b.  v.  van  parhR ,  fomniER  ,  eharmER  , 
waarin  er  het  Buigdeel  der  Onbepaalde  wijze  in  het 
Fransch  is  ,  met  bijvoeging  van  ons  Buigingsdeel  en , 
de"  bastaardwoorden  parlEREN  ,  /onweren,  charm- 
eren  te  maken.  Datzelfde  half  bastaardachtige 
éren  nu  hebben  wij  ook  aan  fommige  echt-Holland- 
iche  woorden  gehangen ,  en  zoo  is  van  waarde 
waardEREts,  van  reden,  dat  is  fp reken  ,  en  bij  de 
Iloogduitfchers  in  dien  zin  nog  gebruikelijk,  re- 
denEREN ,  van  trots  trotsEREin  ,  van  half  halv- 
eren  ontdaan  ,  woorden ,  die  thans  het  volle  bur- 
gerregt  bij  ons  hebben  ,  maar  die  toch  het  teeken 
hunner  bastaardij  daarin  vertoonen ,  dat  in  hen  , 
tegen  den  aard  onzer  taal  aan ,  de  accent  of  klem 
der  uitfpraak  op  het  Buigingsdeel  eren  valt ,  terwijl 
anders  nooit  een  echt  Hollandsch  of  Duitsch 
Buigingsdeel  dien  accent  naar  zich  trekt.  Nooit 
zal  een  Hollander  hebben  zeggen  ,  gelijk  een 
Franschman  avoir  zegt  ,  maar  altijd  hebben ,    hopen  , 

fchrijvcn  ,  wandelen  enz. 

Ten  kate  fpreekt  nog  van  het  Achtervoegfel  tig 
en  ïf  in  fommige  woorden,  b.  v.  twinTiG  ,  derTiG, 
veerTiG  ,  ^lf  ,  twaahv.  Deze  Achtervoegfels  komen 
maar  alleen  in  getalnamcn  voor  ,  en  zijn  oorfpronke- 
lijk  op  zich-zelf  (taande  woorden  geweest.  @U0  komt 
van  het  oude  werkwoord  tigetl/  taog/  rjetagen  /  (bl.  41) 
en  beteekent  een'  trek  ,  haal  of  reeks.  TwinriG  is 
dus  twee  trekken  of  halen  ,  ieder  van  tien  ,  derriG  , 
dat  is  drieiiG  ,  zijn  drie  zulke  reekfen  ,  veeriiG  , 
d.  i.   vieniG  ,  (in    't  Hoogduitsch  vierzio)   zijn  er 
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vier,  enz.  .Elf  is  zamengetrokk.cn  uit  j&slif  ,  twaaLF 
uit  iwahiv  ,  d.  i.  tweeLiF.  Dit  //ƒ  komt  van  't  oude 
liven  ,  waarvan  wij  nu  nog  öübcn  of  rjïuum  heb- 
ben ,  en  zegt  zoo  veel  als  overblijffel.  Elf  is 
dus  één  overblijffel ,  twaaLF  twee  overblijffels  boven 
de  tien ;  met  andere  woorden  :  <?lf  is  tien  met  ééne 
éénheid,  twaaLF  is  tien  met  twee  eenheden  er  bij. 
Dertien  voorts  is  drie  en  tien ,  veertien  vier  en 
tien  enz.  Waarom  heeft  men  echter  ook  niet 
ééntien ,  twéétien  in  plaats  van  éénhiF  ,  twaLiF  , 
of  thans  zamengetrokken  £LF  ,  twaaLF  ,  gezegd  ? 
Vermoedelijk  duidelijkheidshalve ,  daar  ten  minfte 
ééntien  ligt  niet  voor  tien  en  één ,  maar  eenvoudig 
voor  niets  meer  dan  ééne  tien  zou  kunnen  genomen  zijn. 

bS)     Tweede  klas/e  van  Achtervoegfelen  ,  of  Onzacht- 
flaartige  Achtervoegfeh. 

%  33. 

Wij  herhalen  ,  dat  ten  kate  deze  Aflcidlettergrc- 
pen  Onzachtflaartig  heeft  genoemd ,  wijl  op  den 
door  hen  gevormden  ftaart  van  het  woord  de  accent 
of  nadruk  van  uitlpraak  wat  meer  valt ,  dan  op  de 
bijna  geheel  toonlooze  Achtervoegfelen  der  eerffce 
klasfe. 

<£t  b.  v.  is  van  de  eerde  ,  aat  van  de  tweede 
klasfe.  Men  vergelijke  nu  xSprekF'x  en  Leer aar  ; 
hoe  veel  meer  doet  zich  de  klank  van  dat  aar  in 
leer  aar ,  dan  die  van  tC  in  SprekvR.  hooren ! 

Tot  de  Achtervoegfelen  der  tweede  klasfe  behou- 
ren 

aar. 

aatö/  of  aart/  crö/  of  ttt. 

adjtfg  en  ïjafrtg. 
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H10. 

baat. 
torn. 
ïjefö. 

m  of  lift. 

ïing. 

ïaoé. 

frijap. 
3aam* 

Waarbij  men  met  ten  kate  nog  voegen  kan 
ïjaibc/   ïjanfcc/    let/    tier/    bol/    be£t/  toegen/ 

lüiïïc  /  33Ï  /  lchoon  deze  Achtervoegfelen  echter  of 
bijna  niet  voorkomen ,  of  meer  als  afzonderlijke 
woorden  befchouwd    moeten    worden.  — 

Over  het  algemeen  zijn  de  Achtervoegfelen  der 
tweede  klasfe  veel  duidelijker,  dan  die  van  de  eerfle, 
ja,  in  velen  kan  men  zien,  dat  het  in  vroeger  tijd 
op  zich-zelf  ftaande  woorden  geweest  zijn.  Sommige 
taaikenners  brengen  dan  ook  de  woorden ,  door 
verfcheiden  dier  Achtervoegfelen  gevormd ,  niet  tot 
de  Afgeleide  ,  maar  tot  de  Zamengejlelde  woorden. 
Wij  doen  dit  echter  niet ,  daar  toch  over  het  alge- 
meen deze  Achtervoegfelen  ,  fchoon  zij  dan  ook  al 
vroeger  afzonderlijke  woorden  mogen  zijn  geweest , 
dit  nu  toch  niet  meer  zijn  ,  en  daar  wij  de  Zamen- 
flelling  of  Zamenkoppeling  (compofitie)  van  woor- 
den liefst  tot  de  verceniging  van  twee  of  meer , 
beide  ook  nu  nog  op  zich-zelf  gebruikt  wordende 
woorden  bepalen ,  b.  v.  tot  woorden ,  als  raad- 
zaal ,  vuurvlam ,  cervergeten  enz.  Vergelijk  hier 
boven  bl.  58 ,  en  hetgeen  wij  hier  onder  uitvoerig 
over  de  Koppeling  van  woorden  of  Woordkoppcling 
zeggen  zullen. 
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Over  het  Achtervoegsel  aai*. 

§  39- 

Dit  Achtcrvoegfel  is  gelijk  aan  het  hier  boven 
in  §  24  behandelde  tt  /  fchoon  op  verre  na  zoo 
veel  niet  voorkomend.  Wij  zien  het  b.  v.  in 
Leer  aak  ,  zond aar  ,  fchulclen  aak  ,  laster  aak  , 
woeker  aak  ,  wandelAAK  ,  babbelAAK  ,  makel  aak  , 
zijnde  dit  laatfte  van  het  oude  werkwoord  makelen  , 
dat  is  vereenigen ,  in  orde  brengen  ,  en  niet  met 
fommigen  onverftandig  te  verklaren  ,  als  wilde  makel- 
aar  zeggen :  een  maak  het  klaar.  —  Barbaar  is 
geen  Hollandsen  woord ,  maar  het  Latijnfche  bar- 
barus ,  in  het  Fransch  barbare,  't  Is  echter  vol- 
komen bij  ons  ingeburgerd.  Bilderdijk.  noemt  de 
Engelfchen  ergens : 

Barbaren ,  duizendwerf  barbaarfcher  dan  barbaren. 

Beteekenis  en  kracht  van  aar. 

Deze  is  overeenkomftig  met  die  van  tt/  fchoon  op 
ver  na  niet  zoo  uitgebreid.  SCar  duidt  een'  mannelijken 
werker ,  foms  ook  een  werktuig  aan ,  zoo  als  dit 
laatfte  in  les  f  en  aak  ,  d.  i.  leestafel.  Vrouwelijke 
Subftantieven  met  aar  komen  niet  voor.  Ook  geene 
Bijvoegelijke  Naamwoorden.  Beide  worden  wel  door 
t\  /  tt  gevormd.     Vergelijk  hier  boven  bl.  61  en  72. 

Oorfprong  van  aar. 

Is  ,  als  die  van  er  /  duister.  SCar  /  voor  het  ove- 
rige ,  fchijnt  oorfpronkelijk  niets  anders  dan  een  voller  , 
helderder  uitgefproken  tt  /  want  de  oud-Duitfche  ta- 
len beminden  de  heldere   vokalen  a ,  i ,  u  boven  de 
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doffe  ,  zachtkorte  e  ,  die  thans  overal  bij  ons  heer- 
fchend  is.  Zie  aanteekeningen  op  blair  bl.  213  , 
en  vergelijk  het  gezegde  hier  boven  op  bl.  75. 
$Car  klonk  oudtijds  in  de  Duitfche  talen  ari  ,  are  ,  ar 
enz.  b.  v.  /<?rARi,d.  i.  leer  aar.  Onze  taaibroeders  , 
de  Hoogduitlchers  ,  kennen  dat  Achtervoegfel  tegen- 
woordig niet  meer.  Zij  gebruiken  er  tt  voor.  Leer- 
ar,    Makel  aar  is  bij  hen   LehrER  ,  MdklER  enz, 

Over  het  Achtervoegfel  aarö  /  verdoofd  van 
klank  ttt. 

Wij  vinden  dit  Achtervoegfel ,  dat  niet  dikwerf 
voorkomt ,  in  grifs  aard  ,  dronkAASjj  ,  bast  aard  , 
Spanj aard  ,  lui  aard  en  enkele  anderen ,  waarin 
het  of  dadelijk  achter  een  zoogenaamd  ftamwoord  , 
gelijk  in  grijs  aard  achter  grijs ,  of  achter  een  afge- 
leid woord,  gelijk  in  wandel  aar  achter  wandel  van 
wenden  (vergel.  bl.  76)  geplaatst  wordt. 

Kracht  en  bet  eekenis  van  aarö. 

SCarti  heeft  foms  met  aar  en  er  fchier  dezelfde  be- 
teekenis.  Gr  ijs  aard  zegt  weinig  meer  dan  hetgeen 
GrijzER  ,  Grijz-AAR  ,  zoo  die  woorden  gebruikelijk 
waren  ,  zeggen  zouden ,  en  wat  wij  door  een  grijze 
aanduiden.  Soms  echter  drukt  aarti  meer  een'  voort- 
durenden  werker  ,  en  dien  ten  gevolge  ook  wel  eens 
iets  flechters  uit  dan  in   er/  aar  ligt  opgefloten. 

Zoo  is  dronlcAARD  een  drinker  bij  uitnemendheid , 
een  zuiper ,  iemand ,  die  zich  dronken  drinkt ,  ein 
trunkenbold  zouden  de  Hoogduitfchers  zeggen.  Zw- 
aard is  iemand ,  die  bij  aanhoudendheid  lui  is  ,  in 
wiens  aard  het  lui  zijn  ligt.  Uit  dien  hoofde  zet  aartt 
ook  wel  eens  het  begrip  van  vergrooting  aan  de  woor- 
den bij;   b.   v.  rijkAARD  is  iemand,  die  onbefchaamd 
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rijk  is ,  en  dit  woord  is  dus  eene  foort  van  Vergroot- 
woord  of  Augmentatief ,  welke  foort  van  woorden 
wij  anders  in  onze  taal  niet  hebben.  Gierig  aard 
is  ook  een  bij  aanhoudendheid  gierige  ,  dat  is  begee- 
rige.  Vergelijk  bladz.  88.  Veins aard  is  een  veinzer 
bij  uitnemendheid  en  op  den  duur.  Men  kan  vein- 
zen ,  zonder  een  veins  aard  ,  dat  is ,  een  altijd 
veinzende ,  men  kan  gierig  zijn,  zonder  een  gierig- 
aard  ,  dat  is  een  altijd  gierige  ,  of  doorgaans  gierige 
te  wezen. 

Oorfprong  van  aartr. 

't  Is  nog  niet  gemakkelijk  te  beflisfen ,  of  men  dit 
aarb  voor  ons  Subftantief  aarü/  dat  is  inborst, 
hoedanigheid,  dan  bloot  voor  eene  door  t  verfterkte 
uitfpraak  van  aar  of  er  te  houden  hebben.  Voor 
het  laatfte  pleit ,  dat  men  het  foms  in  trt  veran- 
dert ,  b.  v.  grijz-ERT ,  SpanJE&T  enz.  Voor  het 
eerfte  ,  dat  het  in  beteekenis  juist  ons  aarb/  d.  i. 
inborst ,  fchijnt  uit  te  drukken ,  want  wat  is  dronk- 
aard,  veins  aard  enz.  anders  dan  iemand,  wiens 
aard  of  inborst  genegen  is  tot  den  drank ,  tot  het 
veinzen?  De  Hoogduitfchers  kennen  noch  aarb/ 
noch  ttt  I  en  over  het  algemeen  vindt  men  het  niet 
in  vroeger  Duitfche  talen  en  tongvallen ,  waarin  men 
evenwel  wel  het  Achtervoegfel  hart  vindt ,  b.  v. 
neidhart ,  (nijdigaard)  uit  welk  hart  de  beroemde  grim m 
aar i3  voor  verbasterd  houdt.  Zie  daar  dus  een  derde 
gevoelen.  De  Franfchen  fchijnen  woorden  naar  aar& 
gevormd  te  hebben  ,  rijkA&sjs  luidt  in  het  Fransch 
riehAKD  ,  £tf.f£AARD  bat  ard  ,  babbel  aar  babili ard  enz. 
Intusfchen  zijn  ten  minfte  rijk  en  babbelen  woorden  , 
tot  de  Duitfche  talen  behoorende.  Mij  is  dus  de  oor- 
fprong van  aarb  nog  niet  regt  klaar ,  en  ook  in  dit 
gefchrift  is  een  verder  onderzoek  hiernaar  niet  noodig. 


112 

S  4°  • 

Over  de   Achtervoegfelcn  achtig  en    ïjafrig. 

Dit  zijn  zamengeftelde  Achtervoegfels.  ^Ccïjtijï 
uit  acht  en  tg ,  haftig  uit  haft  en  tg.  Zie  over 
ig  hier  boven  bl.  88.  Wij  zien  ze  in  leugen  ach- 
tig, geel AcmiQi  zwart achtig,  wV  achtig,  krijgs- 
haftig  ,  praat achtig  ,  koperAcmiG  ,  ernstHAFTiG  , 
f noef achtig  enz.  Men  merkt ,  dat  die  Achtervoeg- 
fels voornamelijk  achter  Subftantieven ,  Adjectieven 
en  Werkwoorden  geplaatst  worden,  en  dat  de  woor- 
den ,  die  er  mede  worden  gevormd ,  Bijvoegelijke 
Naamwoorden    of   Adjectieven  zijn. 

Kracht  en  betcekenis  van   acïjtl'rj;  en  Ijaftig. 

9CcI)tt0  geeft  over  het  algemeen  te  kennen  iets  van 
den  perfoon  of  de  zaak ,  die  door  het  woord ,  waar- 
achter het  gevoegd  wordt ,  is  uitgedrukt ,  hebbende 
of  bezittende.  G^/achtig  is  iets  hebbende  van  de 
gele  kleur  ,  leugenACHTiG  naar  leugentaal  zweemend , 
den  aard  van  leugen  hebbende.  Let  hierbij  op  ,  dat 
de  toon  der  uitfpraak  in  dergelijke  woorden  valt  op 
leugen ,  geel  enz.  ,  want  voor  zoo  ver  de  toon  in  der- 
gelijke woorden  geheel  valt  op  atïftnj  /  dan  beteekent 
acïjtig  niet  meer  bloot  tets  van  eene  zaak  ,  maar  de  ge- 
heele  zaak  hebbende.  [Vaar achtig-  zou  dus  zijn 
een  weinig  waar ,  gelijk  ^/achtig  een  weinig  geel 
is ,  maar  waarACWïiG  ,  zoo  als  wij  dat  woord  uit- 
fpreken ,  beteekent  volkomen  waar ,  het  ware  vol- 
komen  hebbende  ,  b.    v.  God  is  waar achtig. 

Op  de  eerfte ,  evenwel  ongebruikelijke  beteekenis 
van  waar  achtig  ,  d.  i.  een  weinig  waar ,  zinfpeelt 
huygens  in  het  volgende  bekende  Puntdicht : 
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Het  is  waerachtig  ,  Jan ! 
Ghy  zyt  een  eerlick  man ; 
Waerachtig  is  het:  maer 
Dat  is  wat  min  als  waer. 

^afttg  zegt  niet  een  weinig ,  maar  vol  op 
iets  hebbende.  KnjgsuAFTiG  is  vol  van  krijg ,  dat 
wil  zeggen,  moedig,  krijgszuchtig,  ftrijdbaar. 
MannAFTiG  drukt  fchier  hetzelfde  als  ManneLijK  , 
dat-  is,  mangelijk,  gelijk  aan  een1  man,  uit.  In  al 
die  woorden  valt  de  accent  wat  meer  op  ïjaftig/  dan 
dezelve  in  die  met  acïjrtg  (wöwachtig  ,  deelAcariG  , 
woonachtig  enz.    uitgezonderd)    op    dit  acïjtig  valt. 

Oorfprong  dezer  Achtervoegfelen. 

Ze  fchijnen  oorfpronkelijk  op  zich-zelf  ftaande 
woorden  geweest  te  zijn.  Acïjtig  '1S  af  *e  leiden 
of  van  het  verouderde  werkwoord  agen  of  aegen ,  dat 
is  hebben  ,  bezitten  ,  waarvan  wij  nog  het  Adjectief 
eigen  hebben,  (vergelijk  bl.  84)  of  wel  het  geeft 
te  kennen  te  achten  zijnde  en  komt  van  achten , 
achtte ,  geacht ,  of  wel  het  is  ,  met  wegwerping  der 
h ,  Hechts  eene  andere  uitfpraak  van  Ï)af£i0'  Dit 
ïjafttg  nu  is  kennelijk  van  ons  nog  gebruikelijk 
hebben ,  ik  had ,  in  het  Hoogduitsch  haben ,  dat 
in  den  Verleden  tijd  habe-te,  en  nu  bij  zamentrek- 
king  hatte  heeft ,  en  waarvan  voorts  haften ,  (ons 
hechten")  in  den  zin  van  vasthebben ,  vasthouden 
komt.  Men  kan  acïjtig  en  ïjafttg  dus  door  heb- 
bend, hechtend,  gehecht  vertalen. 

Het  gebruik  heeft  echter  bij  ons  aan  adjttg  meestal 
de  beteekenis  van  niet  ten  volle ,  maar  ten  deele  hebbend 
gegeven.  Bij  de  Hoogduitfchers  is  maar  alleen  ïjaf* 
lig/  of  meest,  zonder  bijvoeging  van  tg/  alleen 
ïjaft/  b.  v.  ernstHAFT  ,  mannHAFT ,  in  zwang. 
Evenwel   hun    Achtervoegfel  icljt    fchijnt    met   ons 
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adjtig  doorgaans  zoo  wat  van  ééne  beteekenis.  Het 
Hoogduitfche  fetticuT  b.  v.  is  ons  v^achtig, 
fcfiwefehcHT  ons  zwave/ACUTiG ,  JïeimcuT  ons 
fteenACHTiG.  Werkwoorden  ontdaan  niet  met  adjtig 
en  tjaftig/  want  b.  v.  ons  bekrachtigen  is  niet  uit 
adjtig  afgeleid ,  maar  van  het  Subftantief  kracht , 
waarvan  dan,  door  middel  van  ig/  het  Adjectief 
krachtiG  ontftaat.  Vergelijk  bij  acfrtig  het  gezegde 
over  ig  bl.  90. 

Over  het  Achtervoegfel  ing» 

Dit  is  een  onzer  meest  gebruikelijke  Achtervoeg- 
fels  ,  na  verfchillende  foorten  van  woorden  geplaatst 
wordende,  en  Subftantieven  (vroeger  ook  wel  eens 
Adverbiën)  vormende ,  die  bij  ons  over  het  alge- 
meen van  het  vrouwelijke  geflacht  zijn  ,  fchoon  er 
echter  enkele  mannelijke  onder  hen  voorkomen.  Wij 
zien  dit  Achtervoegfel  in  bindiNG,  tr&uvmG  ,  /czing  , 
zendmG  ,  wandeliNG  ,  Uggaxé  ,  flellmG  ,  owj/Ving  , 
buigiNG  ,  komsiG  ,  pennmG  ,  harnsG  ,  paliXG  enz. 
In  al  deze  woorden  is  ,  zoo  als  men  ziet ,  het  Ach- 
tervoegfel duidelijk  van  het  ftamwoord ,  waarachter 
het  gevoegd  wordt ,  te  onderfcheiden.  Vergelijk 
daar  eens  tegen  de  Achtervoegfelen  tïtl  of  m  en 
foortgelijke  der  eerfte  klasfe. 

Van  de  vroeger  met  ing  gevormde ,  thans  onge- 
bruikelijke Adverbiën  kunnen  tot  voorbeelden  (trek- 
ken iwinghe  ,  dat  is,  in  der  vaart,  haastig,  on- 
verwachts ,  niewiNGHE  ,  d.  i.  onlangs  ,  of  letterlijk 
't  geen  wij  nu  nieuwelings  heeten  ,  en  foortgelijke , 
die  men  bij  Hollandfche  Schrijvers  uit  de  dertiende 
en  veertiende  eeuw  vindt. 

Beteekenis  en  kracht  van  ing. 

Het  vormt  over  het  algemeen  zakelijke ,    geen    per- 
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lbonlijke  Subftantieven ,  en  drukt  de  daad  van  een 
werken  ot  lijden  uit.  ïFnjviNG  is  het  wrijven  of  ge- 
wreven worden  ,  handeliSG  het  handelen  ;  womng  is 
de  plaats  ,  die  bewoond  wordt.  Dergelijke  woorden  zijn 
allen  vrouwelijk.  In  KonmG ,  dat  mannelijk  is  ,  duidt 
ing  thans  een'  perfoon  aan.  Misfchien  damt  echter  , 
gelijk  ten  kate  wil ,  dit  woord  van  kunnen  ,  dat  is  ver- 
mogen ,  magtig  zijn,  en  beteekent  oorfpronkelijk  zoo 
veel  als  kunni'SG ,  dat  is  magihcbbing ,  met  welk 
magthebbing  vervolgens  de  magthebber-zt\ï  is  aange- 
duid,  even  als  men  nu  b.  v.  het  woord  Raad ,  het- 
welk de  zaak ,  die  men  aanraadt ,  beteekent ,  ook 
wel  voor  den  perfoon  ,  die  den  raad  geeft ,  gebruikt  , 
b.  v.  hij  is  Raad  der  ftad.  In  het  vroeger  gebruike- 
lijke EdehxG  voor  edelman  ,  aanzienlijk  man  ,  (ge- 
lijk in  den  Gijsbrecht  van  Amjlel  een  koor  van 
Edeïingen  voorkomt)  ligt  ook  de  beteekenis  van 
perfoon  ,  en  niet  die  van  zaak  opgeiloten.  En  zoo 
in  VlamvsG ,  waarin,  gelijk  in  de  veelvuldige  eigen- 
namen op  ing/  dit  Achtervoegfel  landaard,  gedacht 
enz.    uitdrukt.     Flami^G    is    iemand  uit  Vlaanderen. 

Oorfprong  van   ing. 

Deze  is  vrij  duister.  Het  voor  een  Deelwoord  of 
Participium  met  onzen  geleerden  en  vornuftigen  bil- 
derdijk  te  houden  ,  omdat  in  het  Engelsen  het  han- 
delend Deelwoord  thans  op  ing  uitgaat ,  komt  mij  onge- 
grond voor  ,  daar  dit  Engelsch  Deelwoord  op  ing  eene 
verbastering  van  later  tijd  is  ,  toen  het  Achtervoegfel 
ing  reeds  aanwezig  was.  Ook  kent  geene  andere  be- 
fchaafde  vroeger  of  later  Duitfche  taal  zulk  een'  vorm  voor 
de  Deelwoorden.  Eer  zou  men  ing  dan  in  veel  woorden 
met  den  fcherpzinnigen  ktnker  voor  eene  veranderde 
uitfpraak  van  het  Buigdeel  en  der  Onbepaalde  Wij- 
ze onzer  Werkwoorden  kunnen  houden  ,  zoodat  de 
wrij'YiNG   niets   anders  ware   dan   het   ut£/Ven ,    met 
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verandering  van  n  in  ng.  Dit  gefchrift  is  echter 
niet  gefchikt ,  om  in  hetzelve  deze  en  meer  andere 
gevoelens  te  beoordeelen.  Genoeg ,  het  Achtervoeg- 
fel  ing  is  zeer  oud ,  en  luidde  voorheen  ang ,  ung , 
ing ,  ingi ,  inga ,  enga  enz.  Het  verwart  zich 
dikwerf  met  het  Achtervoegfel  ïing/  waarvan  men 
het  echter  onderfcheiden  moet.  Zie  over  tong  hier 
onder  §  46.  Onze  naaste  taaimagen  ,  de  Hoogduitfchers 
fchrijven  voor  ing  veelal  Itng/  b.  v.  lesvNG  ,  bind- 
ung  ,  fendiWG    (lezing  ,  binding  ,  zending;. 

Over  het  Achtervoegfel  Öaat. 

§  42. 

Wij  hebben  die  Achtervoegfel  en  der  tweede  klasfe, 
die  tegenwoordig  met  eene  vokaal  beginnen ,  nu 
befchouwd  ,  thans  gaan  wij  tot  diegene  over ,  wier 
beginletter  eene  confonant  is.  Vooreerst  komt  fiaar 
in  aanmerking.  Dit  is  een  vrij  gebruikelijk  Achter- 
voegfel ,  dienende  om  Adjectieven  te  vormen  ,  en  te 
dien  einde  meestal  of  achter  Subftantieven  ,  of  achter 
Werkwoorden  geplaatst  wordende.  Zoo  ontdaan 
door  hetzelve  de  Bijvoegelijke  Naamwoorden  of  Ad- 
jectieven vruehtBAAR  ,  eetBAAR. ,  hoorBAAR  ,  lees- 
baar,  dienstBAAR ,  bruikBAAR  ,  achtBAAR,  dank' 
baar  ,  ^rBAAR  enz. 

Bet  eekenis  en  kracht  van  oaat. 

25aar  is  in  den  oorfprong  eigenlijk  een  woord  op 
zich-zelve ,  en  komt  van  het  verouderde  werkwoord 
öerert/üat  of  frai/gerjorrn/  dat  dragen,  voortbrengen 
beteekent  en  nog  in  ons  geboren ,  hetwelk  gedragen 
in  den  moederfchoot  te  kennen  geeft  ,  voortleeft , 
gelijk     ook    het    gelijkvloeijend    werkwoord    baren , 
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baarde. ,  gebaard  (insgelijks  zoo  veel  als  dragen , 
voortbrengen ,  b.  v.  kinderen  bareri)  van  hetzelve 
afftamt.  Zoo  zien  wij  ook  in  de  Zelfftandige  Naam- 
woorden baar  en  berrie  ,  zijnde  werktuigen ,  om 
te  dragen ,  als  mede  in  het  werkwoord  beuren ,  op- 
beuren, d.  i.  opheffen  van  den  grond,  omhoog 
dragen,  fpruiten  van  dat  oude  öeren/  Öar/  geöoren. 
2$aar  drukt  dus  letterlijk  uit  dragend,  voortbren- 
gend ,  of  wel  de  gefchiktheid ,  de  geaardheid  daartoe 
of  daarvan  ;  hetzij  dit  tot  het  begrip  van  iets  actiefs , 
of  van  iets  pasfiefs  betrekking  hebbe.  VruchtBAAR  is 
dus  vruchtdragend ',  vruchtbrengend ,  of  liever  gefchikt, 
bij  voortduring  geneigd  ,  tot  het  dragen  van  vruchten. 
Eet  baar  is  letterlijk  :  het  gegeten  worden  dragende  , 
dat  is  het  gefchikt  zijn  in  zich  bevattend  ,  om  te  wor- 
den gegeten  ;  gelijk  hoorBAAR  datgene  aanduidt ,  wat 
gehoord ,  leesBAAR  wat  gelezen  ,  voelBAAR  wat  ge- 
voeld kan  worden.  Men  ziet ,  dat  achter  een  Werk- 
woord ,  zoo  als  ^/baar  ,  hoorBAAR  van  ik  eet ,  ik 
hoor ,  öaar  meer  een  lijdend  of  pasfief  begrip  , 
foms  ook  met  een  moeten  ,  als  in  fir  af  baar  ,  ge- 
paard,  aanduidt.  Zelden  komt  het  deswege  ach- 
ter Onzijdige  Werkwoorden  (Verba  neutra}  voor , 
wijl  deze  geen  Pasfief  hebben.  Slechts  vloei- 
baar  en  een  enkel  foortgelijk  woord  maken  hierop 
eene  uitzondering ,  zoo  zelfs  vloei  hier  niet  voor 
eene  veranderde  uitfpraak  van  vloed,  en  dus  niet 
voor  het  Werkwoord  ik  vloei ,  maar  voor  het  Sub- 
ftantief  vloed  te  houden  zij ,  zoodat  vloeiBAAR  door 
vloedB" ar  moet  uitgelegd  worden.  Vergelijk  bl.  40. 
Het  Achtervoegfel  fiaar  wint  hoe  langer  hoe  meer 
veld  in  onze  taal,  en  verdringt  dikwerf  dat  van  lijft/ 
waarmede  het,  even  als  met  dat  van  saam/  foms 
vrij  wat  overeenkomst  in  beteekenis  heeft ,  b.  v.  open- 
baar  ,  openhi)K  ,  ^rBAAR  ,  eerzAAM.  De  beroem- 
de joh.  van  vollenhove  klaagde  over  dat    indrin- 
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gen  van  öaar  reeds  vóór  een  anderhalf  honderd  ja- 
ren. Wat  zou  hij  thans  zeggen,  als  hij  hoorde 
gewagen  van  zielverfcheurBAAK  in  den  zin  van 
zielvcrfcheurend ,  gelijk  onze  groote  dichter  hel- 
mers  ergens  zingt  : 

En  Afrons  fchim  ftort  daar  haar  zielverscheurbre  klagt. 

eene  zamenftelling ,  die  eigenlijk  ongerijmd  is ,  daar 
verfcheurBAAR  niet  verfcheurevd ,  maar  wat  ver- 
fcheurd  kan  worden  beteekent.  Intusfchen ,  op  hoe 
veel  wederregtelijks  en  onnaauwkeurigs  drukt  het 
gebruik  niet  van  lieverlede  het  zegel  !  %aar  is  eene 
heerlijke  uitredding  voor  de  Dichters  ,  als  zij  foms 
met  maat  en  rijm  verlegen  zijn.  — 

Werkwoorden  ontftaan  door  baar  niet;  wel  weer, 
met  behulp  van  een  tweede  Achtervoegfel ,  nieuwe 
Subflantieven  en  Adverbicn  ,  b.  v.  ^A/eaarheid  , 
^/•baarlijk  enz. 

Oorfprong  van  öaar. 

Deze  is  uit  het  gezegde  duidelijk  genoeg.  Men 
vindt  öaar  reeds  finds  eeuwen  in  vele  Duitfche  ta- 
len ,  waarin  het  bare ,  of  pari  ,  of  baerc  ,  of  ber 
enz.  luidt.  De  kennelijke  overeenkomst  van  het- 
zelve met  het  Latijnfche  Achtervoegfel  f  er  in  de 
woorden  fructÏFEK-,  _/?^///fer  (vruchtdragend,  fier- 
dragend)  enz.  aan  ie  wijzen ,  en  hoe  het  oude 
werkwoord  fecrcn  met  het  Latijnfche  werkwoord 
fero ,  ferre ,  d.  i.  dragen,  zamenhangt ,  is  voor 
dit  eenvoudig  gefchrift  te  geleerd.  — 

Over  het   Achtervoegfel  bain. 

§  43- 
Ook  dit    komt    zeer    veel  voor  ,    en    wordt    meest 
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achter  Subltantieven ,  fchoon  foms  ook  achter  Ad- 
jectieven geplaatst ,  b.  v.  in  nj'kDOM.  Er  ont- 
daan door  hetzelve  nieuwe  Subltantieven  of  Zelf- 
ftandige  Naamwoorden,  hetzij  van  het  mannelijk, 
hetzij  van  het  onzijdig  gedacht;  b.  v.  menschDou , 
ade/DOM,  ChristenDon  ,  priesterDOM  ,  maagDou  , 
wasDOM  ,  v/v/dom  ,  rijknou  ,  engelenDOM  ,  Joden- 
dom    enz.  enz. 

Kracht  en  beteekenis  van  bom. 

De  Subftantieven,  door  dit  Achtervoegfel  gevormd, 
kunnen  bij  ons  tegenwoordig  een'  tweederlei  zin  heb- 
ben. Soms  drukken  zij  het  begrip  eener  gefteldheid 
of  omvatting  van  zaken  en  hoedanigheden ,  b.  v.  van 
ftand  ,  waardigheid  ,  geloof ,  magt,  ziels-  of  ligchaams- 
eigenfchappen  enz.  —  foms  dat  eener  omvatting  van 
perionen  uit.  Het  Christendom  b.  v.  beteekent  de  om- 
vatting van  al  hetgeen  tot  het  Christen  zijn  en  Christelijk 
geloof  betrekking  heeft.  Zoo  zegt  men :  hij  heeft  het 
Chris tenvoM  omhelsd ,  dat  is  ,  hij  heeft  datgene 
aangenomen ,  wat  door  het  begrip  van  Christen  te 
zijn  verdaan  wordt.  De  Adeloou  is  wat  het  adellijk 
zijn  of  het  adelwezen  bevat  en  uitmaakt.  Het  mensch- 
dom  is  de  omvatting  van  alle  menfchen  ,  alle  men- 
fchen  te  zamen  genomen ;  b.  v.  als  ik  zeg :  het 
MenschDOM  wint  aan  in  befchaving ,  zeg  ik  zoo  veel  als  : 
de  mensch  ,  de  menfchen  winnen  aan.  Beide  beteeke- 
nisfen  van  üam  wisfelen  thans  in  één  en  hetzelfde  woord 
wel  eens  af.  Zoo  kan  ChristenvoM.  foms  het  Chris- 
ten zijn  of  het  Christelijk  geloof,  foms  alle  Christe- 
nen beteekenen ;  het  laat fte  b.  v.  in  :  het  geheele 
Christetmou  vloog  tegen  de  Turken  te  wapen. 
Christendom  is  dan  hetzelfde  wat  ook  wel  eens  de 
ChrislenHEiD    gcheeten     wordt.      Zoo    fpreken    onze 


120 


Dichters  van  Engelennou ,  Duivelennou  voor  de 
gezamenlijkheid  ter  Engelen  en  Duivelen.  Deze  betee- 
kenis  van  bom  fchijnt  echter  in  de  Duitfche  talen 
van  later  oorfprong  en  bij  de  eerde  in  vervolg  van 
tijd  gevoegd ,  gelijk  over  het  gemeen  het  begrip  van 
dit  Achtervoegfel  zich  meer  en  meer  verwijd  heeft. 
Met  fcïjap  wisfelt  önm  ook  wel  eens  af.  Het 
PriesterDOM  en  de  PriesterscHAP  worden  beide  foms 
voor  de  Priesters  genomen.  Men  plaatst  in  de  laat- 
fte  beteekenis  het  woord  Priester  dan  echter  thans  liefst 
in  het  meervoud  en  zegt  het  PriesterEUDOM.  Het 
Priestemou  toch  zou  meer  't  priesterambt  beteekenen. 

Oorfprong  van  foam. 

(Z^om  fchijnt  een  oud  afzonderlijk  woord  te  zijn  , 
fchoon  nog  moeijelijk  tot  een  bepaald  Werkwoord , 
waarvan  het  zou  afitammen  ,  terug  te  brengen.  Ons 
doemen ,  doemde ,  gedoemd  beteekende  oordeelen , 
thans  veroordeelen ,  zou  het  dus  zoo  veel  als  doe- 
ming ,  oordeeling ,  zeggen  willen  ,  en  dus  zoo  veel 
als  iets ,  hetwelk  voor  dit  of  dat  geoordeeld  of 
gehouden  wordt ,  b.  v.  rtjkDOM  het  rijk  te  zijn 
geoordeelde ,  ChristenDOM  het  voor  Christen  te  zijn 
gehoudene ,  maagDOM  dat ,  wat  geoordeeld  wordt 
de  maagd  uit  te  maken?  Ten  kate  fchijnt  zoo 
iets  te  vermoeden  ,  terwijl  hij  weer  andere  woor- 
den op  bom  met  het  Latijnfche  woord  domini- 
um ,  dat  is  heerfchappij ,  in  verband  brengt.  Wij 
kunnen  echter  noch  zijn ,  noch  anderer  gevoe- 
len in  dit  eenvoudig  gefchrift  ter  toets  brengen. 
3t>nm  luidt  in  de  oud-Duitfche  tongvallen  tuom , 
duom  ,  doom  of  dome ,  in  het  tegenwoordige  Hoog- 
duitsch  thum.  Het  oudfte ,  in  gefchrifte  bekende 
Duitsch  ,  het  zoogenaamde  Gothisch  of  Mefogottisch 
fchijnt  dit  Achtervoegfel  niet  te  kennen. 
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Over  het  Achtervoegfel  f|eib. 

§  44- 

Wij  ontmoeten  dit  duidelijk  en  gemakkelijk  van 
de  woorden  ,  waaraan  het  gehecht  wordt ,  te  fchei- 
den  Achtervoegfel  in  goedHEiD  ,  <^/;heid  ,  drieéén- 
heid  ,  » ' elfprekend\\Y.\v> ,  befpraaktUEivt  ,  veeluEiv  , 
regtvaardigHEiD  ,  weer/oosHEiD  ,  zuumEiD  ,  ma- 
tigHEiD  ,  achibaamEiv  ,  darteluEiD  ,  fchrander- 
heid  ,  Zevend/gUEiD  ,  manhaft/gnEiD  ,  welvoegehjk- 
heid  ,  enz.  Het  wordt,  zoo  als  men  ziet,  meest 
achter  allerlei  primitieve  en  afgeleide  Bijvoegelijke 
Naamwoorden  en  Deelwoorden  geplaatst ,  en  vormt 
met  dezelve  nieuwe  Subftantieven ,  allen  van  het 
vrouwelijke  gedacht.  Met  Subftantieven,  en  voor- 
al niet  met  Werkwoorden ,  wordt  het  zelden  verbon- 
den. Noch  drinkiAEiD  b.  v.  van  iïi  ö.nnft/  noch 
dronknEio  van  een  dronk  zijn  in  onze  taal  vorm- 
bare  woorden.  —  Wel  echter  kan  van  het  Adjec- 
tief dronken  dronkenHEiD  ontftaan  ,  fchoon  het 
gebruik  meer  dronkenscHAP  hebbe  ingevoerd.  Wij 
hebben  evenwel  Godheid  ,  kindsHEiD  ,  menschuEiG  , 
CaristennEiD  en  enkele  anderen  misfehien  ,  waarin  ïjetö 
achter  Subftantieven  voorkomt.  In  nabi/HEiD  achter 
een  Voorzetfel. 

Bet  eekenis  en   kracht  van   fytib. 

J|eiÖ  maakt  het  begrip  van  hoedanigheid  of  van 
eigenfehap  in  de  Adjectieven  ,  waarachter  het  gevoegd 
wordt ,  bevat ,  tot  iets  zelfftandigs  ,  en  drukt 
tevens  eene  verperfoonlijking  van  die  hoedanigheid 
of  eigenfehap  uit.  GoedüEiD  is  goed  in  een'  zekeren 
zin  verzelfftandigd  en  verperfoonlijkt.  Het  Hoeda- 
nige  wordt  hier  tot  Hoedanigheid  gemaakt.  Die 
man  is  goed  kan  omfchieven  worden   door  :    bij  dien 
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man  is  goednEiD,  Daarom  zijn  evenwel  het  Wijze 
en  het  Goede  nog  niet  altijd  hetzelfde  met  Wijs- 
heid  en  Godheid.  Immers  in  de  Subftantieven , 
met  ïjciö  afgeleid,  heeft,  offchoon  zij  veelal 
tot  zaken  ,  en  niet  tot  perfonen  betrekking  hebben  , 
eene  zekere  meerdere  denkbeeldige  verperfoonlijking 
plaats.  DomHEiD  ,  wijsheid  ,  goednEiD  ,  regtvaar- 
digHEiD  kan  men  meer  of  min  verperfoonlijkte  za- 
ken heeten.  Het  fchoone  b.  v.  is  een  meer  le- 
venloos denkbeeld  dan  de  fchoonHEiD  ,  waaruit 
dan  ook  voortvloeit ,  dat  wij  aan  die  door  Ijciö 
verzelfftandige  Adjectieven  zoo  ligt  perfoonlijke  ei- 
genfchappen  en  handelingen  toekennen ;  b.  v.  de 
domiiEiD  maakt  hare  Haven  ongelukkig ;  de  wifs- 
heid  v/ordt  geregtvaardigd  van  hare  kinderen.  —  God- 
heid is  het  Goddelijk  wezen.  In  kindsHUD  zegt 
ïfClti  bijna  't  zelfde  ,  wat  öom  in  ouderDOU.  In  Chris- 
teniiEiD  drukt  ïjctti  de  gezamenlijkheid  der  Chris- 
tenen uit.  Door  menschnEiD  verftaan  wij  de 
menfchen  met  al  hunne  betrekkingen ,  in  hun  vol 
begrip  als  menfchen  gedacht.  Gefchiedenis  der 
menschnEiD  zegt  daarom  nog  iets  anders  dan  bloot 
Gefchiedenis  der  menfchen  ,  of  bloot  die  des  mensch- 
doms.  MenschnEiD  neemt  hier  iets  aan  van  men- 
fchelijknEiD  ,  of  van  al  wat  menfchelijk  is  ,  of  wat 
het  menfchelijk  geflacht  aangaat.  Men  zou  „  Ge- 
fchiedenis der  menschnEiD''''  kunnen  omfchrijven 
door :  „  Gefchiedenis  der  menfchen  ,  "in  al  hunne 
hoedanigheden  en  handelingen  ,  als  zinnelijke  ,  zede- 
lijke en  redelijke  wezens.  —  ï^eiö  heeft  foms  ee- 
nige  overeenkomst  met  tt  en  tt  /  waarover  bl.  93. 
Vergelijk  grootTE  ,  grootHEiD  ,  hoogTE  ,  hoogUEiD. 
Soms  ook  met  nis/  als  in  droef  heid  ,  droefenis. 

Oorfprong  van  ïjeiö. 

J^ctti    fchijnt  oudtijds    een    woord   op  zich-zelf  ge- 
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wecst  te  zijn ;  ten  minde  men  heeft  heit  en  haad 
in  het  oud-Duitsch  in  den  zin  van  perfoon ,  ook  wel 
van  kunne ,  (laat  enz.  Het  drukt  dus  oorfpronkelijk  mis- 
fchien  het  begrip  van  verperfoonlijking,  verzelfftandi- 
ging  uit.  Anderen  verklaren  ïjeit  uit  ons  werkwoord 
hebben,  als  ware  het  hebbing  ,  (goedHEwb.  v.  goed- 
hebbing)  wat  mij  echter  thans  minder  waarfchijnelijk 
voorkomt.  In  de  oud-Duitfche  talen  en  tongvallen 
vindt  men  ïjctb  veel  met  perfoonlijke  Subftantieven 
vereenigd  ,  b.  v.  bisfchopuEiD  ,  priestHEiD  ,  maagd- 
heid  ,  en  zulke  woorden  bij  fommige  Duitiche 
ftammen ,  dan  ook  wel  mannelijk  gebezigd.  Bij 
onze  oudfte  Nederlandfche  fchrijvers  luidt  ijciö 
zeer  veel  ÏJCÖC/  b.  v.  waariiEDE  voor  waaruuAD. 
Wij  hebben  daarvan  in  de  woorden  op  ïjcïb  thans 
nog  altijd  het  meervoud  heden;  waamEiB  ,  b.  v. 
waaruEDEN  ,  omfëandtgHEW  ,  omfiandigHEBEN.  Bij 
onze  taaibroeders ,  de  Hoogduitfchers  wisfelt  ïjCiti 
met  ficit  bij  wijlen  af.  Het  eerfte  zien  wij  b.  v.  in 
JFahrii2.iT  ,  het  tweede  in  GraufamKEiT  (gruw- 
zaamheid). 

Over  het   Achtervoegfel  lijft. 

§  45- 

Dit  Achtervoegfel  komt  duizendmalen  in  onze  taal 
voor,  en  plaatst  zich  meestal  achter  of  meer  primitieve  , 
of  achter  afgeleide  Subftantieven  ,  ook  achter  Adjec- 
tieven en  Werkwoorden  ,  terwijl  door  hetzelve  Bij- 
voegelijke  Naamwoorden,  en  vooral  ook  Bijwoorden 
of  Adverbiën  gevormd  worden.  Wij  zien  het  in 
goddeLijK  ,  menfcheh\}R  ,  adelhi]K  ,  fierfehi]K  , 
doeneLijK  ,  t/sfeLijK  ,  eerbaarLijK  ,  defiighi]K , 
meesterhijK  ,  zzekehijK  enz.  enz.  Men  merkt , 
dat  het  zeer  gemakkelijk  van  de  woorden ,  waar- 
achter  het   gevoegd   wordt ,    af  te  fcheiden  is  ,  even 
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als   zulks  met   de  overige   Achtervoegfelen  der    twee- 
de klasfe  meestal  plaats  heeft. 

Beteekenis  en  kracht  van  lijft. 

Dat  ïijft  eene  zekere  gelijkheid  en  overeenkomst  te  ken- 
nen geeft  met  den  perfoon  of  de  zaak ,  die  door  het 
woord ,  waarachter  het  gevoegd  wordt ,  wordt  aan- 
geduid ,  zal  ik  niet  behoeven  op  te  merken.  Ko- 
ninkLijK  is  gelijk  dit  of  dat  van  een'  koning , 
vorfteLijK  gelijk  dit  of  dat  van  een'  vorst ,  maag- 
dehijK  gelijk  dit  of  dat  van  eene  maagd ,  vreesfe- 
lijk  ,  gelijk  dit  of  dat  van  vrees.  Een  koninkLijn 
gefchenk  is  dus  een  gefchenk  ,  zoo  als  ,  of  gelijk  een 
koning  geven  zou.  MaagdcLi]KE  onfchuld  is  on- 
fchuld,  gelijk  aan  die  eener  maagd,  eene  vreesfe- 
lijke  daad  is  eene  daad ,  gelijk  aan  eene  zooda- 
nige ,  welke  vrees  inboezemt.  Men  ziet ,  dat , 
dien  ten  gevolge,  uitdrukkingen,  als:  KoninkhijK 
paleis  voor  paleis  des  Konings  ,  b.  v.  het  ftad- 
huis  te  Amfterdam  dient  thans  tot  een  Konink- 
lijk  paleis  ,  in  fteê  van  dient  tot  een  paleis  voor  den 
Koning ,  in  den  grond  niet  zeer  naauwkeurig  zijn , 
daar  KoninkLijK  paleis  eigenlijk  een  paleis  is ,  ge- 
lijk aan  dat  eens  Konings  ,  of  zoo  als  een'  Koning 
past.  Men  ziet  voorts ,  dat  lijft  foms  met  de  Ach- 
tervoegfelen  ig/  uaar/  saam  /  actjtig  en  ïjaftifl 
eenige  overeenkomst  van  beteekenis  heeft ,  gelijk 
trouwens  ontroosteLijK  en  ontroostBAAR  ,  flatic,  en 
ftateLijK  ,  meesterhi]K  en  meesterACHTiG  ,  man- 
wlijk  en  manHAFTiG  ,  deugdeLijK  hout  en  deugd- 
zaam  hout  wel  eens  bijna  door  elkadr  gebruikt 
kunnen  worden. 

De  oud-Hollandfche  Dichter  huygens  maakt  zelfs 
van  eten,  ik  eet ,  etehijK  voor  eetEAAR  in  het  volgen- 
de geestige  Puntdicht ,  tot  een'  Predikant  gerigt ,  die 
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wat  te  weinig  de   fijne  fchaaf   over   zijne  leerredenen 
liet  gaan : 

Vleesch ,  versch  ge/lagen ,  moet  verflerven , 

Of  V  kost  ons  menigh  taeyen  beet, 
Soo  kan  V  een  Prediker  verkerven , 

Die  dat  verflerven  niet  en  weet. 
Hoor ,  Dominé  ,  ghy  pronckt  met  fpoedige  gedachten , 

En  brengt  ons  rijp  en  groen  op  ft  oei  —  en  dat  isfray, 
Maar ,  liet  Ghy  V  versch  ge/lacht  verflerven  en  vernachten, 

V  IVerd  etelicker  fpys  en  onghelyck  min  taey. 

Ook  met  fcïj  wisfelde  ïtjfi  oudtijds  elders  wel  eens 
af,  gelijk  nog  b.  v.  bij  ons  kindscuE  en  kinderLijKV 
fpelen  bijna  hetzelfde  beduiden.  Het  vervangt  ïïng 
wel  eens  in  Adverbiën.  De  Adverbiën ,  door  lijft  ge- 
vormd, nemen  dikwerf  eene  /  aan,  b.  v.  dageLi]Ks  ; 
oudtijds  ook  wel  eene  «of  en ,  b.  v.  vli/teL  ijken. 
30jft  is  in  onze  taal  bij  uitnemendheid  eene  Adverbi- 
ale terminatie ,  en  plaatst  zich  daartoe  achter  velerlei 
andere  Achtervoegfels ,  b.  v.  ^/"baarlijk,  ^//iglijk 
enz. 

Oorfprong  van  ïijfê. 

Dit  Achtervoegfel  ftamt  zonder  twijfel  van  het 
werkwoord  lijken,  gelijken.  Er  is  geene  reden  voor, 
om  het  met  den  Heer  bilderdijk  als  van  ig  (bl.  88) 
ontftaan  ,  te  befchouwen ,  en  dien  ten  gevolge  adeLijK. , 
(gelijk  bilderdijk  wil)  in  plaats  van  adelhijK 
te  fchrijven.  löCijft  vertoont  zich  van  de  oudfte  tij- 
den in  de  .Duitfche  talen ,  en  fteeds  met  het  Ad- 
jectief gelijk  in  vorm  en  beteekenis  overeenkom ftig. 
Het  luidt  voor  het  overige  in  dezelve  nu  eens  leiks  • 
dan  lih ,  lik  ,  lic  e ,  lich  ,  enz. 

Over  het  Achtervoegfel  ïing. 

§  46. 
Dit    Achtervoegfel   ontmoeten   wij    in  jongeLWG , 
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oi/derhiNG,  kloosterling  ,  boetehixG  ,  aterhixG  ,  o«- 
derLWG  ,  zofiderhiisiG  ,  vondehiNG  ,  Awling,  £<z/- 
ling  ,  (voor  bannehiNG  wellustehiNG  ,  overwonne- 
ling  ,  venvorpehiNG  ,  driehiNG ,  vreemdeLUSG,  ka- 
tnerhiNG,  s/Awling  en  vele  andere  woorden,  wier  getal 
nog  telkens  vermeerderd  wordt ,  daar  ïing  een  Achter- 
voegfel  vol  leven  is  ,  dat  zich  nog  telkens  met  nieuwe 
woorden  verbinden  laat.  Zoo  zagen  wij  in  onze  dagen 
het  woord  /om, ing  ,  in  den  zin  van  iemand ,  die 
wegens  den  krijgsdienst  loten  moet ,  meer  en  meer 
bezigen.  Uit  de  hier  aangehaalde  voorbeelden  ziet 
men  voorts,  dat  ïintj  aan  Subftantieven,  Adjectieven, 
Werk-  en  foms  Deelwoorden  en  aan  meer  andere  rede- 
deelen  gehecht  wordt ,  en  dat  door  hetzelve  meest  Sub- 
ftantieven ,  enkel  ook  Adjectieven  (b.  v.  zonderLWG  , 
zonderLiKGE^)  en  voorts'  vele  Adverbiën  gevormd 
worden,  welke  laatstgemelde  hierbij  dikwerfeene/aanne- 
men, b.  v.  blinde-LitiGS ,  n/ggehiSGS,  krutfeLiNGS  , 
zi/deLiNGS  ,  waarvan  weer  het  Adjectief  de  zijdei.mG- 
sche  enz.  enz.  —  Werkwoorden  ontftaan  door  Un0 
even  zelden  ,  als  door  ing  /  of  ze  moesten  hier  en 
daar  in  de  boertende  volksfpraak  gevonden  worden ; 
b.  v.  die  vrouw  heeft  getweeLimGD  ,  d.  i.  heelt 
/walingen  gekregen. 

Beteekenis  en  kracht  van  Ïin0. 

De  Subftantieven  ,  die  door  dit  Achtervoegfel  ge- 
vormd worden ,  zijn  meest  perfoonlijk ,  gelijk  die 
op  ins  meer  zakelijk  zijn,  dat  is  meer  tot  zaken 
betrekking  hebben.  Vergelijk  over  mg  bl.  114. 
3Cing  brengt  het  begrip  ,  dat  in  het  woord ,  waar- 
achter het  gevoegd  wordt ,  ligt  opgefloten  ,  in  betrek- 
king tot  een'  perfoon.  JongeLimG  is  een  perfoon  , 
die  jong,  (een  j 'ong- perfoon  ,  jongman)  nako- 
091LING  een  perfoon ,  die  nakomend ,  klooster- 
ling  ,  een  perfoon  ,  die  in  het  klooster ,  fchepchiXG 
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een  perfoon  ,  die  te  icheep  ,  zi/lgeLinc  een  perfoon  , 
die  zuigend,  vondeLWG  een  perfoon,  die  gevonden, 
balhiKG  een  perfoon  ,  die  gebannen  is.  Offchoon 
zulke  woorden  veelal  mannelijk  zijn ,  worden  zij 
echter  op  vrouwelijke  perfonen  foms  toegepast  en  dan 
vrouwelijk  gebruikt.  B.  v.  zuigehiUG ,  vreemdeLiNG 
kunnen  zoo  wel  op  iemand  van  het  vrouwelijk  ,  als 
op  iemand  van  het  mannelijk  gedacht  zien.  In  het 
eerde  geval  evenwel ,  en  om  zich  als  vrouwelijk 
des  te  beter  te  kenmerken  ,  nemen  zulke  Subftantie- 
ven  op  Img  thans  bij  wijlen  ook  al  eene  e  aan  ,  b.  v. 
de  kloosterLiw ge  ,  de  boeteL\NGE  ,  want  de  taal  wil 
telkens  meer  duidelijkheid  ,  en  uit  dien  zelfden  hoofde 
fchrijft  men  zeer  gepast  echtgenoot^. ,  gemalin ,  fchoon 
echtgenoot  en  £<?/###/ oorfpronkelijk  beide  en  vrouw  en 
man  beteekenen  ,  en  men  ,  zulks  verkiezende  ,  dus  van 
eene  vrouw  ook  mijne  echtgenoot ,  zonder  e  er  achter, 
zeggen  kan.  —  De  Adjectieven  op  ling  zijn  maar 
weinig  in  getal.  .  In  hen  laat  ling  zich  tamelijk  wel 
door  hjÖ  of  U34C  omfchrijven.  ZonderhiXG  b.  v. 
drukt  hetzelfde  uit ,  wat  zonderLi]K  zou  uitdrukken , 
(ware  dit  laatfte  gebruikelijk)  ,  of  wat  het  wel  ge- 
bruikelijke zonderBAAK  te  kennen  geeft.  Dit  geldt 
ook  van  de  Adverbiën  op  ïing.  MtndehiNGs  is 
nagenoeg  't  zelfde  ,  als  't  niet  in  zwang  zijnde  blin* 
dehijK ,  d.  i.  gelijk  een  blinde,  korteLWGs  zegt 
zoo  veel  als  kortcLijns  ,  d.  i.  gelijk  aan  voor  kort. 
Moeijelijk  is  ÏHI0  foms  van  ing  te  onderfcheiden. 
Is  wisfeliNG  b.  v.  wV/^-ling  ,  of  wisfel-iNG  ,  fcheU 
ling  fchel-LiNG ,  of  fchcll-vs.G  ?  Van  wisfeliNG 
geloof  ik  het  tweede ,  wijl  het  eene  zaak  uitdrukt , 
van  fchelLmG  het  eerfte  ,  wijl  het  woord  oorfpron- 
kelijk  een'  klinker,  geluidgever,  van  fchellen  ,  fcfial- 
len ,   (d.  i.  geluid  maken)  beteekent. 
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Oorfprong  van  ïing. 

3Ctng  voor  één  in  oorfprong  met  het  Achtervoeg- 
fel  ing  te  houden,  en  dus  vreemdehitiG ,  fchepehiNG, 
zaigeLiNG  enz.  te  befchouwen  als  uit  vermeende 
Werkwoorden  ik  vreemdel ,  ik  fc/iepel,  ik  zuigel ,  met 
mg  daar  dan  voorts  achter  gevoegd  ,  ontdaan  ,  zoodat 
vreemdeLWG  dus  zou  zijn  vreemdel-iNG  ,  komt  mij 
met  den  Hoogleeraar  kinker  niet  zeer  gegrond  voor, 
hoe  fterk  de  Heer  bilderdijk  die  (lelling  moge  ge- 
dreven hebben.  Intusfchen  fchijnt  de  beroemde 
grimm  toch  ook  iets  verbasterds  in  (ing  te  proeven. 

De  uiteenzetting  hiervan  zou  echter  te  diep  voor 
dit  gefchrift  gaan.  Nog  zoo  onwaarfchijnlijk  mis- 
fchien  niet  is  des  voortreffelijken  ten  kate's  gevoe- 
len ,  die  ïmg  met  een  oud-Duitsch  Subftantief  ipng/ 
dat  beeldtenis  beteekent ,  in  verband  poogt  te  bren- 
gen ,  en  dit  Subftantief,  zoo  wel  als  ons  Achter- 
voegfel  ïing/  voor  gefproten  houdt  uit  het  verouderde 
(bij  de  Hoogduitfchers  evenwel  voor  een  deel  nog 
gebruikelijke)  Werkwoord  lingcn/  ïang  of  long/ 
geïongm  in  den  zin  van  zich  naar  iets  fchikken  ,  naar 
iets  voegen  ,  aan  iets  gelijkaardig  toonen  ,  welk  ïtn* 
gen  ook  vader  is  van  ons  gelijkvloeijend  Werkwoord 
belangen  ,  belangde  ,  belangd ,  d.  i.  betreffen,  aan- 
gaan. 3Dng  zou  dan  kunnen  beteekenen  de  betrek- 
king, de  gelijkaardigheid  van  perfonen  of  zaken  tot 
en  met  iets  anders.  3Cing  is  geen  zeer  oud  Achter- 
voegfel ,  ten  minfte  niet ,  zoo  't  fchijnt ,  in  het  oudfte  , 
ons  in  gefchrift  bekende  Duitsch ,  het  Gothisch  of 
Mefo-Gothisch  namelijk  ,  voorkomend,  't  Luidt  in  de 
oud-Duitfche  talen  en  tongvallen  line,  of  ling ,  of 
linga   enz.   en  in  't  oud-Noordsch  lingr. 

Over  het  Achtervoegfel  l00$. 

§  47- 
Ook  een  zeer   duidelijk   Achtervoegfel ,   dienende , 
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om  Bijvoegelijke  Naamwoorden  of'  Adjectieven  te  vor- 
men, als  te  zien  is  in  éïvloos,  vaderLoos  , 
IttsttLOös  ,  fmakeLoos  ,  achtchoos  ,  roekeloos  enz. 
Men  ziet ,  dat  het  meest  achter  allerlei  foort  van 
Subftantieven  geplaatst  wordt ,  want  zelfs  acht  in 
achteloos  moet  men  ,  ten  minde  in  beteekenis  ,  niet 
als  Werkwoord,  maar  als  Subftantief  voor  achtgeving 
aanzien.  Achteloos  is  ÏOO^/  dat  is  zonder  het  ach- 
ten of  de  achgeving. 

Beteekenis  en  kracht  van  Ï00£u 

Xaas  duidt  berooving  ,  duidt  het  mis  f  en  ,  of  het 
zonder  zijn  aan  van  hetgeen  in  het  begrip  des 
woords  ,  waarachter  het  gevoegd  wordt ,  ligt  op- 
gefloten.  EerLöos  ,  vri/chteLOOS  is  zonder  eer  of 
vrucht.  Roekeloos  is  ontbloot  van  rockc,  of  zonder 
rocke ,  d.  i.  zonder  nadenken ,  doorzigt ,  van  het 
oude  Subftantief  rocke,  d.  i.  oplettendheid  of  toezigt 
enz.  Dit  eene  en  andere  heeft  geen  verder  betoog 
noodig. 

Oorfprong  van  faOït. 

3£oa^  is  eigenlijk  een  woord  op  zich-zelf ,  een  Adjec- 
tief,  fpruitend  uit  een  oud  Werkwoord  \\txz\\  of  lit$tn/ 
ïoa^  of  ïoa^  /  geïaren  of  geïasen  /  waarvan  wij  nog  het 
Afleidfel  ijerlipsen /  faerïoa?/  bedaren  in  gebruik'heb- 
ben.  Dit  laatfte  Werkwoord  drukt  het  denkbeeld  van 
kwijt  raken  ,  misfen  ,  derven  uit ,  en  teelt  weer  verlos- 
Jen  ,  in  den  zin  van  aan  een'  ander  iets  ,  dat  onaange- 
naam is  ,  doen  kwijt  raken.  EerLoos  is  dus  eermis- 
fend ,  ledig  ,  loos  van  de  eer.  Houd  toch  in  het  oog  , 
dat  ons  Adjectief  loos ,  looze  in  den  zin  van  ledig , 
ijdel,  b.  v.  eene  looze  noot  voor  eene  noot  zonder  pit 
of  kern,  looze  kleppen  of  zakken,  voor  rokkleppen , 
rokzakken  zonder  werkelijkheid ,  of  die  het  Hechts  in 
fchijn  zijn  ,  inden  grond  met  ons  Achtervoegfelïoo^  één 
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en  hetzelfde  is.  Zoo  hebben  wij  ook  het.  Werk- 
woord kozen  voor  ontlasten  ,  vrij  of  ledig  van  iets 
maken,  b.  v.  het  water  uit  het  land  hozen,  d.  i. 
het  land  ledig  maken  van  water.  Ja  ,  bij  overdragt , 
hangt  ons  Adjectief  loos  ,  in  den  zin  van  geflepen,  lis- 
tig ,  er  misfchien  ook  mede  zamen  ,  daar  dit  woord  oor- 
fpronkelijk  eene  zielsgedeldheid  fchijnt  aan  te  duiden 
zonder  waarheid,  loos,  d.  i.  ,  verdoken,  van  op- 
regtheid  ,  en  daardoor  bedriegend  voor  anderen.  Dit 
maakt  dan  ook,  dat  wij  aan  dit  Adjectief  loos  ,  even 
als  aan  dat  van  listig  ,  altijd  meer  of  min  het  begrip 
van  iets  kwaads ,  ten  minde  van  iets  op  kwaad 
doelend  verdandigs ,  hechten.  Wie  zou  ooit  van  de 
Godheid  durven  zeggen  ,  dat  zij  loos  was  ?  De 
brave  is  wijs  ,  fchrander ,  verftandig  ,  de  Hechte  is 
loos ,  flim  en  listig.  Iemand  een'  hozen  vos  hee- 
ten ,  is  voor  hem  eene  buiging  maken  en  hem 
tevens  een'  klap  aan  de  ooren  geven.  — 

HEooiGt  is  een  overoud  Achtervoegfel ,  reeds  in 
het  Duitsch  der  vierde  eeuw,  en  verder  in  alle  Duit- 
fche  talen  en  tongvallen  voorkomend.  Het  luidt 
in  dezelve  laus ,    loos  ,  leas  enz. 

Vele  Subdantieven  ontfpruiten ,  met  behulp  van 
het  Achtervoegfel  t)eitr ,  uit  de  Adjectieven ,  door 
ïan£  gevormd.  Van  goddeLoos,  eerei^oos  enz.  komt 
gofik&LoosHEiD  ,  ^/-loosheid  enz.  In  vERroeke- 
loozen  zien  wij  ÏO0*t  tot  een  Werkwoord  verheven. 
Dit  is  echter  zeldzaam. 

Over  het   Achtervoegfel  m$. 

§48. 

Gelijk  door  ïoOii/  acFjtüj/  ïjafttn;  enz.  alleen  Adjec- 
tieven ontdaan  ,  ontdaan  door  rns  alleen  Subdantie- 
ven  ,    meest  van  het   vrouwelijk  ,    enkel  ook  van  het 
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onzijdig  gedacht.  Voorbeelden  hebben  wij  'mfchennis  , 
droefenis  ,  getuigenis  ,  geheimenis,  ,  gedachtenis  , 
ontvangenis  ,  kennis  ,  duisternis  ,  vuilnis  ,  <£wA/- 
nis  ,  (beeldtems  ,  thans  gefchreven)  begrafenis  ,  cr- 
kentems  ,  gevangenis  enz.  Men  ziet,  dat  11$  vooral 
achter  primitieve  en  afgeleide  Adjectieven ,  Deel-  en 
Werkwoorden  geplaatst  wordt ,  en  in  fommige  geval- 
len wel  eens  met  ing  en  fJElö  afwisfelt.  Begrafenis 
b.  v.  en  begravinG  ,  fc hennis  en  fchendinv  kunnen 
foms  bijna  hetzelfde  beteekencn.  Zoo  droefenis  en 
droefHEiD.  Ook  ntja  in  kennis  drukt  fchier  het- 
zelfde uit  wat  fcfjap  in  wetensciiAP. 

Beteekenis  en  kracht  van  het  Achter- 
voeg  f  el  Xllf. 

3£i§  (laat  nog  minder  dan  ïjriii  en  inrjt  op  perfonen  , 
maar  drukt  meest  eene  werking  of  uitwerkfel ,  of  wel 
datgene  uit ,  wat  in  het  woord ,  waarachter  het 
gevoegd  wordt ,  als  hoedanigheid  of  handeling  ligt 
opgefloten.  Schennis  is  de  daad ,  de  handeling , 
of  wel  de  uitwerking  van  te  fchenden  ,  of  van 
gefchonden  te  zijn.  Droefenis  is  het  bedroefd  of 
droevig  wezen,  als  handeling  gedacht.  Getuigenis  is 
de  bevatting  der  handeling  van  te  getuigen  ,  of  foms  , 
meer  pasfief,  de  zaak,  die  getuigd  is  geworden. 
Vunms  ,  zaamgetrokken  uit  vondenis  ,  is  hetgeen 
is  bepaald  of  goedgevonden ,  van  bintien:  /  banti  / 
gcuanben  /  dat  ook  wel  bepalen ,  beftellen ,  be- 
fchikken ,  fchikken  beteekent.  Poot  zingt  b.  v. 
ergens  van  een'  minnaar  ,  dat  het  uur  van  deszelfs 
komst  op  dien  en  dien  tijd  gevonden  is ,  dat  is  9 
bepaald  ,  vastgefteld.  En  zoo  zegt  men :  de  zaak 
is  tusfehen  hen-beiden  gevonden,  d.  i.  gefchikt ,  of, 
met  een  bastaardwoord  ,   gearrangeerd. 

Met    of  van  de    Subftantieven  op   n$  ontdaan  in 
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zeer    enkele   gevallen     foms    Werkwoorden.      VoHsis 
b.  v.  teelt  het  verbum  vowz/ssen.     Hij  is  gevonmsT. 

Oorfprong    van  nij£». 

Sommigen  houden  ïli$  in  den  oorfprong  voor 
een  woord  op  zich-zelf ,  met  ons  nis ,  d.  i.  holte  in 
den  muur ,  zamenhangend ,  en  zoo  veel  als  hol , 
en  dien  ten  gevolge  gefchikt,  om  in  dat  holle  iets 
te  bevacten ,  kortom  ,  bevatting  ,  omvatting  van  iets 
aanduidend.  Droefenis  zou  dus  letterlijk  bevatting 
van  het  droevige ,  duisternis-  bevatting  van  het  duis- 
tere beteekenen.     Deze  bet  eekenis  laat  ik  gelden. 

De  beroemde  grimm  wil  m«2  echter  in  vorm  als  geen 
afzonderlijk  wortelwoord  befchouwd  hebben ,  maar 
brengt  het  tot  de  afleidingen  ,  die  door  middel  der 
letter  f  ontdaan  ,  waarover  hier  boven  bl.  97  en  volg. 

Ik  durf  te  dezen  aanzien ,  in  een  gefchrift  als 
het  onderhavige ,  geene  uitfpraak  doen.  Grimms 
gevoelen  fchijnt  echter  door  de  oudfte  Duitfche  tong. 
vallen  gerugfteund  ,  en  onze  fcherpziende  ten  kate 
fchijnt  vóór  honderd  jaren  dit  ook  reeds  zoo  begre- 
pen te  hebben. 

&i§/  voor  het  overige  ,  komt  van  de  oudfte  tijden 
aan  in  de  Duitfche  talen  voor  ,  luidende  't  vroegst , 
zonder  n/  asfits ,  usfi ,  isfa,  usfa,  as/i,  later  nasfa, 
nis  fa  ,  nisfi  ,  nusfi ,  nesfi  ,  weer  later  nis ,  nesfe  , 
nis  f  e  enz. 

Het  aantoonen  der  kennelijke  overeenkomst  van 
dit  Achtervoegfel  met  fommige  Griekfche  en  Latijn- 
fche  terminatiën  ,  vooral  als  men  aanneemt ,  dat  het 
oorfpronkelijk  niet  nt£ï  /  maar  ,  zonder  n  ,  i#  was  , 
behoort  niet  in  dit  populair  gefchrift. 

Over  het  Achtervoegfel  fc'fjap. 

S  49- 
Tn    KoningscHAP  ,    priestersciihv  ,    boodscuAP , 
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g<?z£/scnAP  ,  broederscHAP  ,  zusterscHAP  ,  land- 
schap  ,  graafscu&v  ,  meesterscuAP  ,  manscHAP, 
riddersciiAP  ,  maagscuAP  ,  kondscHAP  ,  verwant- 
schap,  ^/"schap  enz.  ,  ziet  men  dit  fberk  in  het 
oog  vallend  ,  en  duidelijk  van  het  woord ,  waaraan 
het  gehecht  is  ,  te  onderkennen  Achtervoegfel  ,  met 
hetwelk  wij  doorgaans  Subftantieven  van  het  vrou- 
welijk en  onzijdig  gedacht  vormen  ,  en  dat  zoo  wel 
achter  zoogenaamde  ftamwoorden  ,  als  afgeleide  woor- 
den geplaatst  wordt. 

Bet  eekenis  en  kracht  van  fcljap. 

^CÏjap  komt  in  beteekenis  fomtijds  met  oom  (bl. 
n8j  overeen,  inzonderheid  voor  zoo  ver  hetzelve  het 
begrip  eener  veelheid  of  verzameling  van  perfonen 
uitdrukt.  De  priesterscHAP  en  het  priester w;dom 
beteekenen  beide  de  gezamenlijke  Priesters.  Met 
dat  al  kan  men  daarom  in  zulke  gevallen  niet  altijd 
bom  en  fdjap  door  elkaar  gebruiken  ,  maar  men  moet 
zich  in  dezen  naar  het  gebruik  regelen.  Men  zegt 
toch  wel  de  ridderscuAP ,  dat  is,  de  gezamenlijke 
ridders ,  die  den  ridderftand  uitmaken  ,  de  burger- 
schap  ,  d.  i.  de  burgerij,  de  w^z/schap  voor  de 
mannen  van  eene  krijgsbende  gezamenlijk  ,  maar  daar- 
om kan  men  niet  zeggen  het  ridderenoou ,  het 
burgerennoM  ,  het  mannenDOM  ;  ten  minde  't  zou 
vreemd  luiden.  Gelijk  voor  het  overige  DOlll  tweeder- 
lei beteekenis  heeft ,  als  te  zien  is  ,  hierboven  bl.  119  , 
heeft  ook  fCÏjap  thans  een'  verfchillenden  zin  ,  naarmate 
het  of  vrouwelijke ,  of  onzijdige  woorden  vormt.  De 
vrouwelijke  Subftantieven  op  fcïjajt  beteekenen  deze 
of  gene  perfonen ,  in  vereeniging  of  collectief  ge- 
dacht, zoo  als  wij  dit  in  de  PriesterscuAP  enz. 
zien.  De  onzijdige  Subftantieven  op  frfjap  integen- 
deel   drukken    meestal    den    ftand,    de    waardigheid, 
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of  de  betrekking  van  zulke  perionen  uit ;  b.  v.  het 
priestersciiAP  ,  het  burgerscHAP  zegt  zoo  veel  als 
het  ambt ,  de  regten  van  priester  of  burger ;  b.  v. 
hij  is  met  het  priesterscuAP  bekleed ,  hem  is  het 
burgerscnAP  gefchonken.  Niet  altijd  gaat  dit  even- 
wel door.  Het  gezehcaAP  toch  drukt  niet  alleen  het 
zijn  van  metgezel  uit ,  maar  ook  de  gezamenlijkheid 
der  metgezellen.  Het  eerfte  namelijk  ,  als  ik  zeg  :  uw 
gezehcuAP ,  d.  i.  dat  gij  mijn  metgezel  zijt ,  bevalt 
mij,  het  tweede  bij  't  zeggen  :  het  geheele  gezehcuAP 
ftond  op.  —  In  het  LandscuAP  fchijnt  fdjap  het 
begrip  eener  (treek  lands ,  met  al  zijn  toebehooren 
gedacht ,  te  beduiden.  Zoo  ook  in  het  Graaf- 
schap  ,  waarin  ffJjap  hetzelfde  zegt ,  als  b.  v.  öüttl  in 
het  HertogDO-M.  Oudtijds  waren  bij  ons  al  derge- 
lijke Subftantieven  op  fdjap  vrouwelijk ,  weshalve 
men  ook  in  mijn  Geldersch  vaderland  niet  van  het , 
maar  van  de  Graaf schap  Zutphen  fpreekt.  En 
zoo  levert  het  Hoogduitsch  nog  in  het  geheel  geene 
onzijdige  woorden  met  feïjap  op.  —  In  ons  woord 
HeerscHAP  verliest  fcfjap  zijn'  verzamelenden  zin. 
Zie  dat  Heersen ap  beteekent:  zie  dien  Heer,  maar 
met  eene  zekere  verachting  aangeduid.  't  Schijnt 
eene  fpotternij  op  het  Hoogduitfche  HerrscvLAVT  , 
dat ,  fchoon  heerfchappij  beteekenend ,  ook  wel  van 
een'  enkel  perfoon ,  maar  met  diepen  eerbied ,  ge- 
bezigd wordt,  b.  v.  die  gnddige  HerrscHAFT  , 
die  gnddigen  Zferrs  c  haften. 

In  vERgezelsc  happen  ,  doodse  happen  ziet  men 
Werkwoorden  ,  door  frfjap  ontftaan. 

Oorfprong  van  fdjap. 

't  Is  duidelijk  een  op  zich-zelf  beftaan  hebbend  woord, 
vorm,  gefchapenheid  ,  omvang,  geaardheid  der  dingen 
uitdrukkend  ,  en  later  ook  op  perfonen  toegepast.    Het 
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hangt  dus  met  fc$Cg£K»/  fcfycj  /  rjefcïjapen/  met 
het  daarvan  dammende  fchafen  ,  fchafte  ,  gefchaft  ,c 
met  een  oud-Duitsch  Subdantief,  dat  waardig- 
heid ,  ambt ,  gedeldheid  beteekent ,  met  ons  /èA/ö 
(zoo  veel  als  omvattend  vaartuig),  en  foortgelijke 
woorden  te  zamen.  <|>ciK>p  is  een  oud  Achter- 
voegfel ,  dat  in  de  oud-Duitfche  talen  en  tongvallen 
fcaf ',  fceffi  ,  fcaft ,  fcepi ,  fceaft ,  /a/><?  enz.,  bij 
ons  oudtijds  ƒ£#ƒ>  en  /c<?/>£ ,  en  bij  de  Hoog- 
duitfchers  tegenwoordig  fchaft ,  in  het  Deensch  en 
Zweedsch  f  kap ,  fkab  ,  in  het  Engelsen  meestal 
f  hip ,    enkel    ook   f  kip    en  fkape    luidt. 

Van  de  Subdantieven  op  fdjap  worden ,  met  be- 
hulp van  andere  Achtervoegfels  ,  foms  nieuwe  Sub- 
dantieven ,  Adjectieven  en  Adverbiën  afgeleid ,  b.  v. 
wtftf/scHAPP-ij  ,  w^^schappe-lijk  en  vriendscHAP' 

PE-LÏJK  ,    V/7£7?f/SCHAPPE-LIJK.-HEID  ,     enz. 

Over  het  Achtervoegfel  333111. 

Een  Achtervoegfel ,  Adjectieven  fcheppend ,  en 
achter  verfchillende  woorden,  't  meest  echter  ach- 
tjr ,  't  zij  meer  primitieve ,  't  zij  meer  afgeleide 
Subdantieven  en  Werkwoorden  geplaatst  wordende; 
b.  v.  eerzAAM,  det/gdzAAM ,  fpraakzAAU  ,  gchoor- 
zaam  ,  ti/dzAAM ,  voedzAAM,  raadzAAM,  eenzAAM, 
baigZKAMy    vreedzAAM,   genoegzAAM  enz. 

Enkele  Werkwoorden  fpruiten  uit  of  met  zulke 
Adjectieven  op  saam  dan  wel  eens  verder  voort, 
b.  v.  gehoorzAMEx  ,  veronacht  zamen. 

Beteekcnis  en  kracht    van  5a«llt. 

liet  drukt  een  te  zamen  zijn ,  eene  vereeniging 
uit  met  de  zaak    of  handeling  ,    wier    begrip    in   het 
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woord  opgefloten  is ,  waaraan  men  het  hecht.  Eer- 
zaam  ,  deugdzAAU  ,  ferzAAM  is  letterlijk  zoo  veel 
als  zamenhangend  met  eer ,  met  deugd  ,  met  leeren. 
^aam  drukt  dus  vaak  fchier  hetzelfde  uit ,  wat 
üriar  /  liyïi  /  adjtig  en  'tjaftig  /  foms  ook  wel  ïg  en 
fd}/  te  kennen  geven.  Vergelijk  het  gezegde  hier 
boven  over  die  Achtervoegfels. 

Zoo  kunnen  b.  v.  eerBAAtt.  en  eerzAAM,,  deugd- 
zaam  en  deugdeLi]K ,  vo^zaam  en  vo^baar  bij 
wijlen  fchier  fynonimisch  zijn. 

Oorfprong  van  5aam. 

^aam  is  oorfpronkelijk  een  op  zich-zelf  ftaand 
woord ,  dat  het  begrip  van  éénheid ,  gelijkheid , 
hetzelfde  zijn  aanwijst.  Wij  hebben  nog  het  Bij- 
woord te  zaam  of  te  zaaien  ,  het  Adjectief  gezamen- 
lijk ,  gezamenlijke,  de  Werkwoorden,  zamen  of  ver- 
zamen ,  zamelen  of  verzamelen ,  d.  i.  tot  of  bij  één 
brengen,  en  in  het  Engelsch  wil  (the) fame  ,  als  een 
woord  alleen  gebruikt,  nog  dezelfde  zeggen.  Als 
Achtervoegfel  luidt  ons  3aam  in  de  oud-Duitfche 
talen  en  tongvallen  fam  ,  famig  ,  f  urn  ,  famr  enz,  , 
in  het  tegenwoordig  Hoogduitsch  fam ,  in  het  En- 
gelsch fome. 

%  5i. 

%t\/  fjantre/  bof/  baft/  ftaïbe/  targc/  jaï  en 
Ütt  worden  ook  nog  door  ten  kate  onder  de 
Achtervoegfels  der  tweede  klasfe  opgenoemd.  Zij 
komen  echter  of  bijna  niet  voor ,  of  zijn  niet  als 
Achtervoegfels  ,  maar  als  woorden ,  ter  Zamenftelling 
of  Koppeling  dienende ,  te  befchouwen.  %ti  vindt 
men  in  allerhEi ,  velerLE.1  en  eenige  weinige  andere 
woorden,  't  Schijnt  lage  ,  ligging  of  zoo  iets  te 
beteekenen. 
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^anöc  in  ö//^hande  ,  v^/-hande  fchijnt'  eigen- 
lijk greep,  omvatting  aan  te  duiden. 

©OÏ  in  eervol ,  roemvoh  is  ons  nog  dagelijks 
gebruikelijk  vol,  en  dus  geen  bloot  Achtervoegfel. 

I^egt  in  het  bijna  verouderde  woord  erenvEsr 
is  ons  bekend  Adjectief  vast ,  (Hoogduitsch  f  est) 
waarvan  vestigen,  dat  is  ,  vastmaken  ,  en  vest ,  ves- 
ting, voor  fterk  en  vast  gemaakte  plaats.  ErenFEST 
is  dus    eervAST  ,    vast  houdend  aan  de  eer. 

$|altic  is  ons  Adjectief  half ,  waarvan  het  Sub- 
ftantief  de  halft  of  helft.  MynentHALVz  is  letter- 
lijk :  wat  mijne  helft ,  mijn  deel  aangaat ,  d.  i.  ,  met 
eene  basterduitdrukking  ,    voor  mijn  part. 

Wt#C  drukt  hetzelfde  denkbeeld  op  eene  andere 
wijze  uit.  MtjnentwEGE  mag  het  gebeuren ,  zegt 
zoo  veel  als  :  de  zaak  in  hare  {trekking  ,  of  in  haren 
weg  naar  mij  toe  gedacht ,  zoo  mag  het  gebeuren ; 
met  andere  woorden :  vsegens  ,  d.  i.  om  mij  behoeft 
het  niet  gelaten  te  worden.  ÜDC0C  is  dus  ons  be- 
kend Subftantief  weg ,  in  een'  figuurlijken  zin  ge- 
nomen. 

Z&1  komt  bij  ons  niet  voor.  In  't  Hoogduitsch 
is  het  hetzelfde  als  ons  [il.  Zie  hier  boven  bl.  79.  — 
Zalig  in  gelukzALiG  ,  rampZAhiG  ,  armzALic  , 
geeft  voorzien ,  begaafd  met  iets ,  't  zij  zulks 
goed  of  kwaad  zij ,  te  kennen.  Soms  echter  fchijnt 
zalig  eene  verbastering  uit  de  Achtervoegfelen  fcï 
en  ig.  Zie  bl.  79.  (CÏCC  beteekent  boom ,  (lam , 
en  komt  in  het  bastaardwoord  eglamiER  (doorn- 
boom) ,  in  allerriEK  (van  allerlei  ftam  of  boom)  , 
en  misfchien  in  goederTiEREis  voor ,  zoo  dit  laatfte 
van  goeder  tiering  ,  dat  is  van  goede  groeijing  of 
wasdom   te  kennen   mogt  geven. 

Wen  ziet ,  dat  dit  een  en  andere  bijna  niet  onder 
de  Achtervoegfelen  te    rangfehikken  is. 
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c.~)  Ovv/*  de  Achtervoegfelen  van  afleiding  der  derde 

klas  f  e  ,    of  over  de    zoogenaamde   volopklem« 

staartige  Achtervoegfelen. 

§  52. 

Onze  beroemde  oud-Nederlandfche  Taaikenner  l. 
ten  kate  heeft  deze  Achtervoegfelen  volopklemflaar- 
tig  genoemd ,  omdat ,  gelijk  hierboven  bl.  60  met  een 
woord  gezegd  is  ,  de  ftaart ,  welke  door  hen  aan  een 
woord  gehecht  wordt ,  de  klem  of  den  klemtoon , 
dat  is  den  nadruk  der  uitfpraak ,  of  den  zoogenaam- 
den  accent  ten  volle  naar  zich  trekt ,  zoodat ,  tegen 
de  regelmaat  onzer  taal  aan  ,  niet  het  Zakelijke  Deel 
of  het  ware  ligchaam  des  woords  ,  (zie  §  8)  maar 
het  Achtervoegfel ,  de  ftaart  van  hezelve ,  met  verheffing 
van  ftem  wordt  uitgefproken.  Terwijl  wij  dus  b.  v. 
het  woord  JlapER  ,  uit  flaap  en  het  Achtervoegfel  er 
gevormd ,  (vergelijk  hier  boven  bl.  62)  zoo  uitfpre- 
ken  ,  dat  men  naauwelijks  den  ftaart  er  hoort ,  valt 
integendeel  in  het  woord  tuiniER,  uit  tuin  en  het 
Achtervoegfel  der  derde  klasfe  ter  b  eftaande ,  de 
accent  met  volle  kracht  op  dat  ier.  In  flapEw  is 
dus  de  lettergreep  flaap  lang  (of  hooger  van  toon) , 
die  van  er  kort ,  in  tuiniER  is  omgekeerd  tuin 
kort ,  en  itt  lang.  Ik  zeg  ,  dat  dit  geheel  indruischt 
togen  den  aard  onzer  fprake  en  dien  der  overige 
echt-Duitfche  talen  in  het  gemeen  (bl.  106) ,  en 
juist  ook  ten  bewijze  ftrekt ,  dat  de  meeste,  zoo 
niet  alle  Achtervoegfelen ,  waarvan  wij  nu  handelen 
zullen  ,  bastaardachtig  en  van  uitheemfchen  ,  onduit- 
fchen  oorfprong  zijn.  — 

Tot  de  gemelde  Volopklemftaartige  Achtervoegfelen 
van  afleiding  kan  men  brengen  : 

aan  en  re£. 
aaöjc, 
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eeï. 
tin. 

t§/  e#fe. 
et. 

ier. 
ier. 

in/  inue. 
fêt. 

ij  (tje/  erij)    en  het    daarmede    misfchien 

zamenhangende  ei, 
ment* 
oen. 
trit. 
en  een  paar  anderen. 

Ten  kate  fpreekt  ook  van  eren.  Dit  is  echter 
eene  vereeniging  van  twee  Buigingsdeelen  ,  waarover 
hier   boven  bl.   106  reeds  gefproken  is. 

Sommigen ,  voor  het  overige ,  der  bovengemelde 
Aehtervoegfelen  komen  fchier  niet  eens  achter  Ne- 
derlandfche    woorden  voor. 

Over  het  Achtervoegfel  aan. 

S  53- 

Dit  is  bijna  achter  geene  echt  -  Nederlandfche 
woorden  te  vinden  ,  of  het  moest  zijn  in  Moor i kan  , 
waarin  Moor  evenwel  nog  niet  eens  van  volkomen 
zuiver  Hollandfchen  oorfprong  is ,  fchoon  Hol- 
landsch  genoeg  er  thans  uitziende.  In  AfrikAA^  , 
IndiAAN  ,  Itaiï  aaw ,  Europe&aa  enz.  proeft  elk  niet 
alleen  het  onduitfche  van  het  Achtervoegfel ,  maar 
ook  van  het  woord-zelf.  Germaan  fchijnt  door 
het  Latijn  eene  verbastering  van  het  oud-Duitfche 
German  ,  Herman  of  Heirman ,  dat  is  ,  krijgsman  , 
man  des  heirs  te  zijn  ,  en  dus  hier  niet  te  behooren. 
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Beteekenis  en  kracht  van  san. 

Men  ziet ,  dat  het  dient  ,  om  Subftantieven  te 
vormen  ,  die  den  landaard  van  perfonen  aanwijzen. 
MooriAAN  b.  v.  is  een  perfoon  uit  Moorenland , 
gelijk  Spanj  aa^d  (bl.  no)  iemand  uit   Spanje. 

Soms  gebruiken  wij  tot  zulk  een  einde  ook  wel 
het  Achtervoegfel  tt§>  ChinEES  of  SinEEs  b.  v. 
SiamzES  enz. 

Oorfprong  van  aan. 

Het  heeft  zijn'  oorfprong  in  het  Latijnfche  Ach- 
tervoegfel anus ,  bij  afkorting  of  zonder  het  Bui- 
gingsdeel  us  (zie  §  8)  an  of  aan  luidend.  Wat 
in  't  Latijn  Af ric anus  ,  d.  i.  Afric-AN-us  ,  in  het 
Fransch  Africain  heet ,  is  bij  ons  een  AfrikAAw  , 
of,  zoo  als  de  Hoogduitfchers  ,  met  bijvoeging  van 
het  Achtervoegfel  er/  zeggen,  ein  A/rik a^ser. 

iCi$  is  het  Franlche  ois ,  ais  ,  b.  v.  Chinois  , 
C/u'nEES  ,  PortugAis  ,  PortugEES, 

Over  het  Achtervoegfel  aaoje. 

%  54- 
Men  ziet  het  in  /Naadje  ,  JIi/tAAD}E  ,  boel- 
aadje  ,  ^o^c^aadje  ,  vrij 'aadje  ,  welke  laatfte  drie 
woorden  onze  oud-Hollandfche  Dichter  bezigt  in 
het  aardig  liedje,  dat  hij  de  Herderin  doriléa  in 
zijn  Herderfpel  Granida  zingen  laat. 

Het  vinnigh  flraalen  van  de  zon 

Ontfchuil  ik  in  V  Z>ösc/zaadje  , 
Indien  dit  bosje  klappen  kon , 

IVat  melde   '/  al  vrij 'aadje/ 

en  op  het  (lot  : 

Oft  ik  hem  ook  lichtvaardigh  von , 

En  't  bleef  in  dit  bosch\M>)t.  ? 
Indien  dit  bosje  klappen  kon  , 

IVat  melde  V  al  ^ö^/aadje. 
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Zoo  hebben  wij  ook  tuigAADjE  ,  /?<?//aadjf.  ((tel- 
ling, plaatfing  van  balken)  /astAAD]E  enz. 

Beteekenis  en  kracht  van  aaöje. 

Er  worden  onder fcheidene  Subftantieven  door 
gevormd ,  die  geene  perfonen ,  maar  zaken  aan- 
duiden. Paadje  toch  moet  men  hiertoe  niet  bren- 
gen. In  dat  woord  is  aadje  geen  Achtervoegfel , 
maar  maakt  het  ligchaam  des  woords-zelven  uit , 
dat  naar  het  Franfche  page  gefmeed  is.  Meest- 
al zou  zich  aabje  door  het  Achtervoegfel  ing/  of 
wel  door  fd/  of  wel  door  ij  (welk  laatfte  evenwel 
ook  wat  bastaardachtig  is)  laten  omfchrijven  ,  b.  v. 
yZ^AADjE  is  jlijtmo,  of  flijteri]  ,  vn/AADjE  ,  vrij- 
ing  ,  vrijen]  enz.  —  ^o^aadje  is  boschje ,  want 
dergelijke  woorden  op  aaöje  hebben  ook  fom wijlen 
iets  van  verkleinwoorden  of  diminutieven.  Vergelijk 
hier  boven  bl.  96. 

Oorfprong  van  aabje. 

Wij  hebben  het  naar  den  Franfchen  uitgang  age , 
die  weer  met  den  Italiaanfchen  aggio  zamenhangt , 
gevormd.  Bosc/jaat>]e  is  het  Franfche  bocAGE  , 
(van  bots ,  dat  één  in  oorfprong  is  met  ons  bosch) 
in  het  Italiaansch  bosc  aggio.  En  zoo  hebben  de 
Franfchen  f euill age  ,  ram  age  ,  outr  age  (gebladerte, 
gekweel ,  beleediging)  enz.  enz.  De  Hoogduitfchers 
kennen  ons  aaöje  achter  echt-Duitfche  woorden  niet , 
een  bewijs  te  meer ,  dat  het  oorfpronkelijk  in  de 
Duitfche   talen   niet    te   huis  hoort 

Over  het  Achtervoegfel  tth 

§  55- 

Dit  komt  voor  in  rondEEL  ,  kantEEL  ,  bordEEL  , 
toonEEL  enz.  ,    om  van  de  geheel    onduitfche    woor- 
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den  to/EEL,  kandEEL ,  abEEL ,  kanEEL,  penfEEE  , 
vermoedelijk  ook  taf  e  teel  ,  en  vele  foortgelijke  niet 
te  fpreken;.  want  wij  handelen  Hechts  over  echt- 
Hollandfche  woorden  ,  waarachter  dit  Achtervoegfel 
geplaatst  wordt. 

Kracht  en  beteekenis  van  tcL 

Men  vormt  er  onzijdige  Subftantieven  mede,  hech- 
tende men  het  te  dien  einde  aan  Subftantieven  ,  Ad- 
jectieven en  Werkwoorden  (gelijk  dit  laat  de  b.  v.  in 
toonEEE  van  tft  tODtl/  bertoan)  De  weinige  echt- 
Hollandfche  woorden  ,  door  it\  gevormd ,  drukken 
meest  {loffelijke  voorwerpen  uit ,  en  laten  zich  over 
het  algemeen  niet  wel  dan  door  zamengeftelde  woor- 
den omfchrijven.  Tooueee  is  vertoonplaats ,  fchoon 
het  foms  evenwel  ook  vertoonrxG  beteekent.  Rond- 
eel  is  rondhoek  ,  rondtoren  ,  kantEEL  kantwering  , 
kant/pits,  bordE  l  (van  't  oude  bord ,  d.  i.  huis, 
vertrek)  is  hoerhuis. 

Oorfprong  van  tti. 

't  Is  van  het  Latijnfche  Achtervoegfel  ellum ,  il- 
lum  ,  (zoo  als  wij  dit  b.  v.  aantreffen  in  castellum  , 
d.  i.  kasteel)  welk  ellum  bij  de  Franfchen  in  eau  over- 
gaat ,  waardoor  dus  het  Latijnfche  woord  castellum 
in  het  Fransch  chateau  wordt.  De  Hoogduitfchers 
kennen  reï  achter  Duitfche  woorden  bijna  niet.  Zij 
hebben  echter  bordELL  ,  gelijk    wij  bordEEL. 

Over  het  Achtervoegfel  etn. 

§  56. 
Dit    vindt   men    flechts    in   oorfpronkelijk    onduit- 


143 

fche  Zelfftandige  Naamwoorden  ,    b.  v.  in  fontRia  , 

van  't  Latijnfche  f  ons ,  (eene  bron)  waarvan  de 
Franfchen  fontaine ,  wij  fontein  hebben ;  in  kapit- 
ein  (op  zijn  echt-Hollandsch  hop- ,  dat  is ,  hoofd- 
man ,  in  het  Hoogduitsch  Hauptmann)  welk  ka- 
pitein van  't  middeleeuwsch-Latijnsch  Capitaneus 
komt  ,  en  dit  Capitaneus  van  caput  (hoofd).  —  Al 
verder  in  kasteÏEiN ,  ook  al  een  geheel  onduitsch 
woord ,  verbasterd  namelijk  uit  het  Latijnfche  cas- 
^//anus  ,  Fransch  chateÏAiN  ,  van  castellum  ,  in  het 
Fransch  chatcau  ,  en  dus  eigenlijk  flotbewaarder. 
Men  ziet  ,  dat  het  Achtcrvoegfel  tin  bijna  geheel 
niet  in  aanmerking  komt ,  daar  het  niet  achter  oor- 
fpronkelijk  Hollandfche  woorden  gebruikt  wordt,  't  Is 
naar  het  Latijnfche  achtervoegfel  an-w  ,  ane-w  ,  het 
Franfche  aine  gevormd.  De  Hoogduitfchers  fchrij- 
ven  het  dn ,  of  aine  ,  b.  v.  der  Kapitein ,  die  Fon- 
tane  of  Fontaine  ,  fchoon  zij  dit  weinig  gebruiken. 

Over  het  Achtervoegfel  e£  of  e*tfe. 

§  57- 

Wij  treffen  het  aan  in  meesteres  ,  zondares  of 
zondarESSE  ,  godEs  ,  dienarES ,  't  onduitfche  prins- 
es  en  profetES  ,  en  in  eenige  andere  Subftantieven  , 
want  men  vormt  er  niet  dan  Zelfftandige  Naam- 
woorden mede.  Ook  wordt  het  doorgaans  flechts 
aan  Subftantieven  gehecht ,  zoo  als  men  in  de  aan- 
gehaalde   woorden  zien  kan. 

Beteekenis  en  kracht  van  t§» 

Het  dient  ter  zoogenaamde  vervrouwelijking  van 
mannelijke  Subftantieven  ,  of  om  het  begrip  van  een' 
mannelijken    perfoon ,   dat  in    fommige   Subftantieven 
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ligt  opgefloten ,  op  eene  vrouw  over  te  brengen. 
Zoo  wordt  dien  aar ,  een  dienend  man  (van  ik  dien) 
in  dienAREs  ,  eene  dienende  vrouw  herfchapen.  Mees- 
ter is  een  mannelijke ,  Meesteres  een  vrouwelijke 
leeraar  of  beheerfcher.  Tot  hetzelfde  einde  dienen 
bij  ons  ook  de  Achtcrvoeglclen  ftcr  /  (zie  hierboven 
bl.  69)  in  /  waarover  hieronder ,  en  tegenwoordig 
foms  ook  wel  t/  b.  v.  bakker  bak$TER  ,  Koning 
Koningi's  ,  echtgenoot  cchtgenootE. 

Oorfprong  van  t§  of  CJjjC. 

De  accent  of  klem  van  uitfpraak,  welken  dit  Ach- 
tervoegfel  ,  tegen  de  regelmaat  onzer  taal  aan ,  (zie 
hierboven  bl.  138)  naar  zich  trekt,  toont,  dat 
het  in  zijne  tegenwoordige  gedaante  van  vreem- 
den oorfprong  is.  En  zoo  vinden  wij  het  dan  ook 
bij  ons  juist  op  dezelfde  wijze  gebruikt  ,  als  de 
Franfchen  hun  es/e  bezigen  in  de  woorden  MaitrEs- 
se  ,  PrincESSE ,  Di/chESSE  enz.  ,  waarin  dat  csfe 
weer  met  den  Grieksch-Latijnfchen  uitgang  is/a 
zamenhangt.  Of  voorts  dat  Franfche  es  f  e  en  La- 
tijn^che  is  fa  niet  weer  in  den  oorfprong  der  talen 
van  Europa  met  de  Duitfche  Achtervoegfels  op  f/  fe/ 
fcïf  (vergelijk  bl.  97—102)  ééne  en  dezelfde  afkomst 
kunne  gehad  hebben  ,  zoodat  meesterES  dus  ver- 
klaard kan  worden  als  bij  omzetting  gevormd  uit 
meesteresE  ,  meesterescHE  ,  meesteresKE  ,  dienarESSE 
dienarescHE  ,  dienaresKE  ,  is  eene  vraag,  welker  te 
ver  heen  voerende  beantwoording  in  dit  gefchrift 
niet  te  pas  komt.  Genoeg ,  tf/  zoo  als  hei  tegen- 
woordig zich  vertoont ,  is  buiten  kijf  een  ver- 
franscht  Achtervoegfel.  De  Hoogduitfchers  kennen 
het  ook  niet  of  fchier  niet  achter  echt-Duit  f che  woor- 
den. Zij  gebruiken  dan  het  Achtervoegfel  m/  b.  v. 
Sünder\sis ,  Dicneriss    (zondarEs  ,  dienarEs). 
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Over  het   Achtervoegfel  tt. 

§  57- 

TrompEi  ,  bankEi  en  eenige  weinige  andere  woor- 
den vertoonen  zich  met  dat  Achtervoegfel ,  dat  uit 
Subflantieven  nieuwe  Subftantieven  vormt.  Safer 
komt  van  zaal ,  klinker  van  klink,  trompEi  van 
tromp ,  d.  i.  eene  buis  of  pijp  ,  zoo  als  wij  het 
woord  hebben  in  oli/fantsTROMP  voor  de  buisach- 
tige  fnuit  van  een'  olijfant.  BankET  ftamt  van  het 
werkwoord  banken ,  dat  wel  eens  tafelen  beteekende , 
omdat  men  op  banken  aan  den  disch  plag  zitten. 
BankET  duidt  dus  bij  ons  een'  prachtigen  maaltijd 
aan,  ofwel  de  lekkernij,  op  zulk  een'  maaltijd  ge- 
bruikt wordende ,  en  voorts  in  het  algemeen  eene 
foort  van  lekker  gebak.  Wij  hebben  er  het  bastaard- 
werkwoord bankettéren  van  ,  in  den  zin  van  fmul- 
len ,  fmulpartijen  houden ,  waarvoor  men  oudtijds 
ook    wel   banken  zeide. 

Dit  Achtervoegfel  fchijnt  naar  het  Franfche  et ,  ette  , 
uet ,  gevormd ,  zoo  als  men  dit  aantreft  in  tromp- 
ette  ,  (trompet)  in  chanfonnEiiE  (liedje) ,  in 
bosquET  (bosch ,  boschje)  enz.  In  het  Italiaansch 
luidt  dit  Achtervoegfel  etto  ,  en  het  dient  in  die  taal , 
om  het  denkbeeld  van  Verkleining  uit  te  drukken; 
(zoo  als  daartoe  bij  ons  je  en  fëe  dienen ;  ver- 
gelijk bl.  96).  Die  diminutieve  geaardheid  heeft 
het  Franfche  et ,  ette  ook  wel ,  als  te  zien  is  in 
het  Adjectief  feulETTE  ,  hetwelk ,  letterlijk  vertaald  , 
alleenTjEs  beteekent,  van  feul  (alleen);  en  in  JA- 
/ette  ,  d.  i.  Lijs]E  ,  verkleinwoord  van  den  eigennaam 
Life  of  EU  f  e ,  die  uit  Elizabeth  verkort  is.  Dat 
verkleinend  vermogen  is  echter  niet  in  alle  Franfche 
woorden  op  et  zigtbaar,  en  tot  ons  Hollandsch 
bastaardachtervoegfel  et  ftrekt  het  zich  luttel  uit. 

10 
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De  Hoogduitfchers  bezigen  dit  Achtervoegfel  ook 
wel,  maar  fchrijven  het  ttt/  b.  v.  trompETE. 

Van  trompET  ontftaat  bij  ons  het  Werkwoord 
trompET ten  ,  van  ban kET  bankettéren  .  Van  fafoi 
f  al 'et ten  ,  falcttércn  enz. 

Over  het  Achtervoegfel  kt. 

S  58. 

TuimER  ,  hoveniEK  ,  kruideniER ,  Wijngaarden- 
ier  ,  renteniER  ,  aalmoefeniER ,  valkeniEW  ,  baniER 
(van  baan,  't  zelfde  als  vaan  ,  vaandel),  juweliER  van 
juweel  enz.  zie  daar  Hollandfche  woorden ,  door 
middel  van  dit  bastaardachtervoegfel  trr  gevormd. 
Men  ziet ,  dat  de  meesten  derzelve  afgeleide  man- 
nelijke Subftantieven  zijn ,  die  een'  fland ,  beroep 
of  betrekking  in  perfonen  van  het  mannelijk  ge- 
flacht  aanduiden. 

%tt  is  ,  blijkens  den  daarop  vallenden  accent ,  een 
Achtervoegfel  van  onduitfehen  oorfprong,  en  niets 
anders  dan  het  Franfche  ter  /  op  zijn  Hollandsen  uit- 
gefproken.  TuIhier  b.  v.  is  van  tuin  op  dezelf- 
de wijs  afgeleid ,  als  in  het  Fransch  jardiniER  van 
jardin,  (d.  i.  tuin)  officiZR  van  office  (d.  i.  ambt, 
bediening  ,  en  voorts  krijgsbediening)  ,  épiciER  (krui- 
dcniER)  van  épice  (kruiderij ,  kruiden)  enz.  In  geheel 
zuiver  Hollandsen  zou  tuiniER  ,  wtj'ngaardeniER  enz. 
dus  tuinER ,  wyngaardenER  (met  het  Achtervoegfel  tt  / 
(waarover  bl.  6a)  moeten  luiden ,  maar  dit  heeft  het 
gebruik ,  die  oppeijfte  wetgever  der  talen ,  nu  eenmaal 
in  die  woorden  niet  gewild ,  en  der  bastaardij  in 
dezen  boven  de  zuiverheid  den  voorrang  gegeven.  De 
Hoogduitfchers  hebben  zich  van  deze  Franfche  be- 
fmetting  weten  te  vrijwaren ,  want  iet  is  ook  wel  bij 
hen  in  gebruik ,  maar  bijna   alleen  in  woorden ,   die 
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van  zelve  reeds  geheel  onduitsch  zijn  ,  b.  v.  in  Offi- 
zicr  enz.  En  dan  nog  vertoont  itt  zich  in  de 
Duitfche  talen  niet  dan  met  de  dertiende  eeuw. 

Üf  voor  het  overige  het  Franfche  Achtervoegfel 
ier  niet  oorfpronkelijk  uit  het  overal  te  vinden  Ach- 
tervoegfel er  (bl.  62)  gefproten  zij ,  is  eene  vraag , 
die  wij  hier  niet  behoeven  te  beantwoorden  ,  en  wier 
bevestigende  beantwoording  ook  niets  afdoet  tegen 
het  door  ons  gezegde  over  hei  bastaardachtige ,  dat 
ier  op   dit  oogenblik  bij  ons  heeft. 

Van  fommige  Subftantieven  op  ïer  ontdaan  ge- 
lijkvloeijende  Werkwoorden  ,  als  daar  zijn  tuinieren  , 
hovenieren  ,  wijngaar  denier  en  ,  rentenieren  enz.  — 
Ook  vervrouwelijken  zich  die  Subftantieven  door 
middel  van  het  Achtervoegfel  ftrr ,  b.  v.  van  tuin- 
ier  komt  ^/«-ier-ster.  Vergelijk  hier  boven  bl. 
69.  Zij  werpen  daartoe  echter  ter  niet  weg,  gelijk 
de  Subftantieven  op  er  met  dit  er  doen ,  b.  v. 
bak&ER  ,  baksTER  ,  niet  ^^^-er-ster.  C$  nemen 
zij  niet  aan.  Van  tuiniER  tuinierEs  te  maken , 
gelijk  van  meester  meesteres ,  ware  tegen  't  gebruik. 

Oyer  het  Achtervoegfel  ïet. 

§  59- 

Dit  Achtervoegfel  kan  eigenlijk  niet  in  aanmerking 
komen  ,  daar  het  achter  oorfpronkelijke  Hollandfche 
woorden ,  voor  zoo  ver  ik  weet ,  niet  gebruikt 
wordt. 

HermiET  ,  (kluizenaar  ,  woestijnier)  van  een 
Grieksch  woord ,  dat  woestijn  of  woestenij  betee- 
kent ,  af  komftig  ,  is  geheel  onecht. 

3fet  is  het  Latijnfche  of  Grieksch-Latijnsch  Ach- 
tervoegfel ita  ,  bij  de  Franfchen  ite ,  b.  v.  hermite, 
profelite    (d.  i.  volgeling  of  aanhangeling). 
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Over  het  Achtervoegfel  in/  fane. 
§  60. 

Een  zeer  gebruikelijk  Achtervoegfel ,  gelijk  wij 
het  zien  in  vriendin  ,  koningin  ,  vorstin  ,  vijandin  , 
godin  ,  wolvin  ,  apin  ,  beenn  ,  leeuwin  ,  ezelin  , 
gnzviN  ,  keizerin  ,  gemalin ,  moorvn  ,  enz.  enz. 

Er  ontdaan  van  Subftantieven  nieuwe  vrouwelijke 
Subftantieven  of  zelfftandige  Naamwoorden  door  dit 
Achtervoegfel. 

Beteekenis  en  kracht  van  in. 

Het  ftrekt  doorgaans  bij  ons  ter  vervrouwelijking 
van  mannelijke  Subftantieven ,  dat  wil  zeggen ,  het 
ftrekt ,  om  het  begrip  van  iets  ,  dat  aan  een'  mannelijk 
perfoon  wordt  toegekend ,  op  eene  vrouw  over  te 
dragen.  Vriend ,  van  vri'èn  ,  d.  i.  liefhebben ,  vrij' 
en ,  is  de  vriend-man ,  vriendin    de  vriend-vrouw. 

%Xl  komt  dus  hierin  met  het  Achtervoegfel  t$ 
overeen ,  (vergelijk  bl.  143)  welk  r*t  echter  doorgaans 
aan  reeds  met  een  duidelijk  Achtervoegfel  voorziene 
woorden  gehecht  wordt.  Van  meestER  maken  wij  wel 
meesterES ,  maar  niet  meesterm ,  van  zond aar 
zondarzs  ,  maar  niet  op  zijn  Hoogduitsch  zon- 
darm  {fündermn).  —  In  fommige  woorden  heeft 
men   e$  en   in   beide,  b.  v.  godEs,  godin. 

Het  Achtervoegfel  ftet/  dat  ook  in  een'  zekeren 
zin  vervrouwelijkt ,  (zie  bl.  69)  kan  in  niet  vervan- 
gen ,  eerder  kan  in  zulks  fier.  Bakkv.R ,  bak  kerm 
zou  nog  half  en  half  door  den  beugel  kunnen  ,  ja , 
is  zelfs  geldig  in  het  Hoogduitfche  Backermn , 
maar  vriend,  vriendsTER  voor  vriendin  ware  onzin. 

Woestijn  van  woest ,  fchijnt  ook  bij  ons  tot  de 
woorden  ,  door    in  gevormd  ,    te   behooren ,    en  zoo 
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veel  als  woestm  (oud-Duitsch  mtost-mw\ ,  wimsIinna) 
te  zijn.  Hier  komt  het  begrip  van  vervrouwelijking 
evenwel  niet  te  pas. 

Oorfprong  van  in. 

Naat  den  Herken  klemtoon  te  oordeelen  ,  die  bij  ons 
op  dit  Achtervoegfel  valt ,  wordt  men  verlokt  het 
voor  onzuiver  van  oorfprong ,  ten  minfte  voor  ver- 
valscht  door  vreemden  tongflag  aan  te  zien.    Zie  bl.  138. 

En  zoo  zou  het  wel  naar  het  Latijnfche  Achter- 
voegfel iN-ar ,  zoo  als  wij  dit  b.  v.  in  reg-ma  (koningin) 
van  rcx  (koning)  ,  dat  van  regere  (regeren)  komt ,  aan- 
treffen ,  kunnen  gevormd  zijn.  Ik  moet  hier  echter  op- 
merken, dat  men  in  het  Hoogduitsch  niet  op  in  den 
nadruk  der  uitfpraak  laat  vallen.  GóVjinn  b.  v. 
wordt  niet ,  (als  ons  godiN)  Göttnm ,  maar  Gö//inn 
uitgefproken ;  waardoor  de  kracht  van  het  bewijs , 
uit  den  accent  getrokken,  zeer  verzwakt  wordt,  en 
men  ten  ilotte  misfehien  moet  zeggen ,  dat  het 
fchijnbaar  bastaardachtige  van  dit  Achtervoegfel  Hechts 
aan  onze  Neder  duit fche  uitfpraak  (die  zich  hier  mis- 
fehien door  het  Latijn  en  Fransch  heeft  laten  van  het 
fpoor  brengen)  toe  te  fchrijven  is.  Ook  is  het  niet 
te  ontkennen ,  dat  in  reeds  in  zeer  oude  Duitfche 
tongvallen  wordt  aangetroffen ,  waarin  het  inna , 
unna  ,  later  in  ,  inne  luidt.  Tevens  vindt  men  het 
in  yele  hedendaagfche  Duitfche  talen  ,  vooral  ook  in 
het  Hoogduitsch.  Hei  verdiende  dus  door  ten 
kate  eigenlijk  niet  onder  al  dat  bastaardvolkje  dei- 
derde  klasfe  van  Achtervoegfelen  geplaatst  te  zijn. 

Over  het  Achtervoegfel  \$t. 
%  61. 
't   Is     achter      fommige      Ilollandfche     woorden 
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aan  te  treffen  ,  b.  v.  achter  de  Subftantieven  fluit , 
droog ,  harp  ,  klok  ,  bloem ,  waarvan  de  afgeleide 
Subftantieven  fiuinsT  ,  droogisT ,  (verkooper  van 
droogerijen ,  gedroogde  kruiden ,  in  het  Fransch  dro- 
gues')  harpeniST  ,  klokkemsr  ,  bloemisr  (bloemmin- 
naar ,  bloemhandelaar)  ftammen.  Men  ziet ,  dat  er 
foms  eene  n  voor  igt  geplaatst  wordt ,  misfchien  orn 
de  gemakkelijkheid  der  uitfpraak  te  bevorderen.  Klok- 
kerasT  (klokkefpeler)  b.  v.  ftaat  voor  klokkeisr  of 
klokkisT.  De  Hoogduitfchers  plaatfen  het  Achter- 
voegfel  in  (zie  bl.  148)  nog  wel  eens  achter  zulke 
met  i$t  gevormde  Subftantieven  ,  die  zij  anders  weinig 
gebruiken;  b.  v.  van  HarfenER  (harpenaar  of  har- 
penisT^)  heb  ik  wel  harfemsTmvi  (harpenaarfter) 
gevonden.  Wij  doen  dat  niet.  Des  noods  zou  men 
zich  misfchien  met  toevoeging  van  t  /  waarover 
bl.  127,  bij  ons  kunnen  veroorloven  te  zeggen:  zij 
is    eene  regte  bloemisTE  voor    bloemliefhebfter. 

38$t  zweemt  in  kracht  iets  naar  er/  IET.  Naar 
den  fterken  klemtoon  te  oordeelen ,  fchijnt  het  een 
basterdachtervoegfel ,  uit  het  Grieksch-Larijnfche  tsta , 
in  't  Fransch  iste  gevormd ,  b.  v.  Jean  JBaptisTE 
(Johannes  de  Dooper.) 

Over  het  Achtervoegfel  \\  /  ijc  /  fchijnbaar  foms 
tïi]  /  voorts  over  ti* 

S  62. 

Wij  zien  het  in  maatfchappi]  ,  voogdij  of  voogdij , 
huichelarij  ,  hovaardij  ,  (van  hoogvarend)  bastaardij  , 
toovenj ,  woestenij  ,  bakkerij  ,  boekerij  ,  razernij  , 
(verbastering  van  razenj)  fnoeverij  enz.  De  laatfte 
woorden  fchijnen  uit  de  denkbeeldige  werkwoorden 
ik  bakker ,  boeker,  razer ,  d.  i.  ik  bak  bij  herhaling- 
ik  zamel  boeken  enz.  ,  en  niet  uit  de  Subftantieven  bak- 
ker en  boeker  te  moeten  worden  afgeleid,  ten  zij  men 
in  zulke   vormen    als    bakkerij    enz,    bloot    misbruik 
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en  verbastering  zien  wil.  J|  duidt  eene  handeling , 
of  haar  uitwerkfel ,  of  de  plaats  daarvan  aan.  In 
beteekenis  komt  het  veel  met  ino  overeen.  Maat- 
fchappi]  enz  ,  wilde  zulks  't  gebruik  ,  zou  b.  v.  met 
hetAchtervoegfel  ij  niet  ongepast  maatfchappmG, , 
voogdiNG,  toovermG  enz.  kunnen  luiden.  Er  is  even- 
wel foms  een  denkbeeld  van  minachting  met  ij  ver- 
bonden ;  b.  v.  dat  is  praten]  ,  babbelari] ,  naloo- 
perij ,  zwi/nerij ,  (op  zijn  Hoogduitsch  fchweine- 
reQ  aperi] ,  enz. ,  welke  woorden  echter  meer  in  den 
omgangs-,  dan  in  de  boekentaal  te  huis  hooren.  — 

Dit  Achtervoegfel ,  oudtijds  ië  luidend ,  is  ,  blij- 
kens den  accent ,  van  vreemden  oorfprong ,  en  naar 
het  Latijnsch,  of  middeleeuwsch-Latijnsch  of  Roma- 
nisch  ia ,  il  gebootst.  De  oudfte  Duitfche  long- 
vallen  kenden  het  niet.  Later  begint  het  zich  het  eerst 
in  Duitfche  woorden  van  vreemden  oorfprong  te  ver- 
toonen  ,  b.  v.  in  astronomie  ,  propheziE  ,  abbetm  , 
(d.  i.  abdij ,  van  't  Latijnfche  abbatiA).  Met  de 
dertiende  eeuw  hecht  het  zich  bij  ons  en  andere 
Duitfchers  ook  aan  echt-Duitfche  woorden.  De 
Hoogduitfchers  fchrijven  het  thans  et/  en  gebruiken 
't  niet  minder  dan  wij  Hollanders.  Met  ij  moet 
men  bij  ons  ti  niet  verwarren ,  dat  in  fommige 
meer  onduitfche  woorden ,  als  Achtervoegfel  voor- 
komt,  b.  v.  in  //wei,  fchalmEi  (zijnde  dit  laat- 
fte  woord  vermoedelijk  van  't  Franfche  chalumeau  , 
d.  i.  rietpijp ,  en  dit  van  't  Latijnfche  calamu$}% 
Evenwel  fchijnt  ti  met  ij  zamen  te  hangen,  en  een 
op  zijn  Hoogduitsch  gefchreven  ij  te  zijn. 
Over  het  Achtervoegfel  ment, 

§  64. 

Wij  hebben  het  in  dreigeuEWi  ,  op  zijn  goed 
Hollandsen  bedreiging  ,  dreigtaaL  Andere  Holland- 
lelie   woorden  op  ment  herinner  ik  mij  niet.     M.tx& 
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is  het  Latijnfche  Achtervoegfel  mentum  ('t  Franfehe 
ment)  in  docuuENTuu ,  ^«/«mentum  ,  bij  ons  ^oc#- 
went  ,  /«/«ment.  Naar  zulke  bastaardwoorden 
is  dreigeMENT ,  waarvan  het  voorfte  deel  zuiver 
Duitsch  is  ,  gevormd. 

Over  het  Achtervoegfel  0EH. 

S  65. 

Dit  bastaardachtervoegfel  komt  eigenlijk  niet  eens  , 
geloof  ik ,  achter  echt-Duitfche  woorden  voor. 
SaizoEH  ,  /«/oen,  teoEN  ,  ^ö/oen  ,  rantfoEN , 
/«//oen  (waarvan  fatfoenérerï)  meloEvs  ,  galjoEN , 
harpoEN ,  blazoen  fchijnen  allen  ,  ten  minfte  de 
meesten ,  uit  den  vreemden.  ®en  luidt  in  het  Fransch 
o»  ,    in  het  Italiaansch  one. 

Over  het  Achtervoegfel  ttft. 
S  66. 

Ook  flechts  in  't  een  of  ander  vreemd  woord  ge- 
bruikelijk ,  b.  v.  in  majestEiT.  @£rit  is  het  Latijnfche 
Achtervoegfel  tas ,  in  het  Fransch  té.  MajesiAS , 
MajesTÉ  beteekenen  beide  letterlijk  grootheid,  of 
nog  letterlijker  grooterheid ,  van  het  Latijnfche  Ad- 
jectief majus  ,  major  ,  d.  i.  grooter  ,  ouder. 

Van  meer  zulke  bastaard-Achtervoegfelen  fpreken 
wij  niet ,  daar  zij  bijna  niet  voorkomen  ,  ent  b.  v. 
in  StudwY  ,  aal  in  kanAAL  ,  ant  in  predikA^T  , 
(van  't  Latijnfche  praedlcare  en  zijn  Deelwoord 
praedicans)  ,  üUt  /  't  Latijnfche  i/ra ,  in  fchriftxTü*.  , 
Anr/juuR  enz. 

§  67. 

En  zoo  hebben  wij  nu  de  drie  klasfen  der  Ach- 
tervoegfelen  van  Afleiding,  dat  wil  zeggen,  de  zoo- 
danigen  ,  die  zich  meer  of  min  duidelijk  vertoonen  , 
afgehandeld.     Men   kan  bij  de  opgenoemden  nog  wel 
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enkele  andere  misfchien  voegen ,  maar  deze  zijn  te 
moeijelijk  van  de  woorden  ,  waarmede  zij  vereenigd 
worden  ,  af  te  fcheiden  ,  ja  foms  te  twijfelachtig ,  dan 
dat  wij  er  in  een  gefchrift ,  waarin  de  gronden  eener 
eenigzins  zekere ,  en  niet  eener  bloot  gisfende  Woordaf- 
leidkunde  (zie  §  3)  ontvouwd  worden  ,  bij  zouden 
kunnen  ftilftaan.  Ook  veronderftelt  de  befehou- 
wing  van  zulke  min  zekere  Achtervoegfelen  meer  taal- 
kennis ,  dan  ik  bij  de  Lezers  van  deze  bladen  over 
het  algemeen  veronderftellen  moet. 

Ten  Hotte  geven  de  hier  behandelde  Achtervoeg- 
felen nog  gezamenlijk  tot  de  volgende  opmerkingen 
aanleiding  : 

1).  Men  ziet,  dat  fommige  van  dezelve  dienen, 
om  Subftantieven  ,  anderen  om  Adjectieven  ,  nog 
weer  anderen  om  Subftantieven  en  Werkwoorden , 
nog  weer  anderen  om  Subftantieven ,  Adjectieven  en 
Werkwoorden  ,  ja  meer  rededeelen  te  vormen. 

a.)  Men  ziet  ,  dat  bij  het  vormen  der  Subftantieven 
fommige  dier  Achtervoegfelen ,  alsb.v.  et/  aar/  ftec 
enz.  dienen  ,  om  het  begrip  van  een'  werker  of  werkfter 
uit  te  beelden  ,  anderen  ,  als  b.  v.  d/  foms  dat  van 
een  werktuig,  anderen,  als  b.  v.  ing/  n$/  dat  van 
werking,  anderen,  als  b.  v.  ïillfi  /  aarb/  aan  enz. 
aard  ,  afkomst ,  bediening  ,  ftand  ,  betrekking  ,  ande- 
ren ,  als  tic/  te/  tva  /  fem/  fe  enz. ,  om  foms  meer 
(loffelijke ,  anderen  als  b.  v.  ïjeta/  om  foms  meer  011- 
itoffelijke  zaken  aan  te  duiden  ,  anderen  ,  als  ftc/  je  / 
om  het  begrip  van  verkleining  te  beteekenen  enz. 
enz.  —  Achtervoegfelen  ,  waarmede  wij  Adjectieven  , 
en  daarvan  ftammende  Adverbiën  afleiden  ,  drukken  , 
gelijk  men  ziet  ,  de  eigenichappen  uit  ,  of  van  gelijk- 
heid ,  overeenkomst,  neiging  enz.,  gelijk  ïq/  ac(js 
tin./  3aain/  fcïj  enz.,  of  van  de  ftof  en  natuur 
van  iets,  als  b.  v.  en/  of  van  berooving  en  gemis, 
als  ïoos<  enz.  enz.  enz.     Het  is  echter  niet  zelden  zeer 
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moeijelijk  ,  de  verfchillende  beteekenisfen  ,  die  deze  en 
gene  Achtervoegfelen  aan  de  woorden  ,  door  hen  ge- 
vormd,  bijzetten,  tot  een  bepaald  hoofdbegrip  te  bren- 
gen, weshalve  men  vooral  niet  te  fterk  drukken  moet 
op  hetgeen  wij  te  dien  aanzien  van  fommigen  hunner 
gezegd  hebben.  De  Subftantieven  b.  v.  op  öe  en  tt  ge- 
ven ,  ja,  foms  wel  eens  iets  afgetrokkens  of  abftracts  te 
kennen  (zie  bl.  95)  ,  en  komen  daarin  eenigzins  met  die 
op  ïjctö  (bl.  122)  overeen  ,  gelijk  men  in/?//TE  ,  vreug- 
de  ,  //V/de  ,  vrohjkuEiD ,  goedHEm  enz.  zien  kan ,  maar 
men  zou  zich  zeer  bedriegen  ,  indien  men  die  be- 
teekenis  in  al  dergelijke  Subftantieven  zoeken  wilde. 
Vaak  drukt  tt  /  t  /  tl/  ö  bloot  het  gewrocht  eener 
handeling,  en  dus  iets  pasfiefs  uit.  Gr  af  te  ofgrafr 
van  0^aücn/  is  iets ,  door  graven  voortgebragt.  Schrift 
is  het  gefchrevene  enz.  In  nog  weer  andere  Afleidfels 
met  tl  en  t  heerfchen  nog  weer  andere  beteekenisfen. 
Een  zoo  beknopt  gefchrift  echter  als  dit ,  kan  on- 
mogelijk al  die  nuances  of  fchaduwingen  aanroeren. 

3.)  Moeijelijk  is  het  ook  foms  op  te  geven  ,  ach- 
ter welke  foort  van  taal-  of  rededeelen  (paries  ora- 
tionis)  ieder  Achtervoegfel  zich  zoo  al  hechten  laat. 
Men  zal  opgemerkt  hebben ,  (en  wij  hebben  het 
ook  hier  en  daar  bepaaldelijk  uitgedrukt)  dat  fom- 
mige  Achter voegfels  fchier  alleen  achter  Werkwoor- 
den ,  anderen  alleen  achter  Werkwoorden  en  Subftan- 
tieven, anderen  achter  Werkwoorden,  Subftantieven 
en  Adjectieven  ,  anderen  fchier  alleen  achter  Subftan- 
tieven of  Adjectieven ,  enkelen  ook  achter  kleinere 
rededeelen  zich  plaatfen.  Intusfchen  is  het  wel  eens 
niet  gemakkelijk  te  beflisien ,  of  men  in  deze  en 
gene  woorden  het  Achtervoegfel  als  gehecht  aan  een 
Werkwoord ,  dan  wel  aan  een  ander  taaldeel  te  be- 
fchouwen  hebbc.  Is  tg  in  JlaperiG  b.  v.  vereenigd 
met  een  denkbeeldig  Werkwoord  Jïaperen ,  of  met 
het   'Subftantief   een  jlaper  P     Vergelijk    bl.  88.     In 
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honderden  van  woorden  daarenboven  is  de  geheele 
romp  onkennelijk.     Zie  het  gezegde  op  bl.  64. 

Ik  heb ,  bij  die  onzekerheid ,  niet  overal  bepaaldelijk 
durven  opgeven ,  achter  welke  foort  van  ftam-  of 
afgeleide  woorden  zich  dit  of  dat  Achtervoegfel  ter 
voortbrenging  van  nieuwe  woorden  hechten  laat. 
't  Liefst ,  voor  het  overige ,  en  het  meest ,  paren 
de  Achtervoegfels  zich  met  een  Werkwoord  ,  Adjec- 
tief of  Subftantief ,  't  minst  met  de  kleiner  rededeelen 
of  Partikelen  ,  als  daar  zijn  Adverbiën  ,  Conjunctiën  , 
Praepofitiën ,  en  Interjectiën.  Men  heeft  evenwel 
b.  v.  van  na  ,  na'èR. ,  nu  bij  zamentrekking  naa& , 
(zie  bl.  66)  van  op  over  ,  van  voor  voriG  ,  van 
over  overiG  enz.  Ook  heeft  men  Werkwoorden  ,  die 
regtfbreeks  en  zonder  Achtervoegfel  van  een  Tus- 
fchenwerpfel  of  Interjectie  zijn  afgeleid;  van  foei ,  b.  v. 
foei/en  ,  verfoei/en  ,  van  ju ,  jut  vermoedelijk  jui- 
chen ,  van  fits  ,  fus  denkelijk  fusfen  ,  van  fa  ,  fa 
misfehien   farren. 

Afleidfels ,  door  middel  van  Achtervoegfels  uit 
Voornaamwoorden  gevormd ,  zijn  er  ook  wel ,  maar 
voor  een  ongeoefend  oog  niet  zeer  zigtbaar ,  wes- 
halve wij  ze  hier  met  ftilzwijgen  voorbijgaan.  Zoo 
ook  de  Afleidfels  van  Telwoorden ,  b.  v.  van  een 
eenic 

In  een  uitvoerig  en  eigenlijk  geleerd  gefchrift  (op 
welken  naam  dit  werkje  geene  aanfpraak  maakt)  zou 
dit    alles  naauwkeurig    moeten  uiteengezet  worden. 

4.)  Men  ziet ,  als  reeds  met  een  woord  gezegd 
is  ,  dat  fommige  Achtervoegfelen  zeer  voelbaar  zijn  , 
en  zich  zeer  gemakkelijk  van  het  woord ,  waaraan 
zij  zich  hechten  ,  laten  affcheiden  ,  als  b.  v.  aar/ 
aai'b/  ïinrj  en  bijna  alle  overige  van  de  tweede  en 
derde  klasfe ,  dat  anderen  integendeel  met  zulk  een 
woord  bijna  zijn  ineengegroeid  en  fchier  voor  een 
dagelijksch    oog    niet    van   hetzelve   te  onderkennen ; 
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als    b.   v.    em/    ft/  f/  t  en   vele   anderen  der  eerde 
klasfe. 

5.)  Men  ziet,  dat  fommigen  in  zich-zelve  een' 
verftaanbaren  zin  opleveren  ,  ja  de  kennelijkde  fporen 
vertoonen  van  oudtijds  afzonderlijke  woorden  ge- 
weest te  zijn ,  dat  anderen  integendeel  bloot  uit 
één  of  een  paar  letters  bedaan  ,  zonder  dat  men 
zeggen  kan ,  waardoor  nu  juist  die  letters  ,  als 
Achtervoegfcl  gebruikt,  zulk  eene  kracht  van  afleiding 
hebben  ,  of  hoe  men  er  in  de  taal  aan  gekomen  zij , 
om  ze  tot  zulk  een  einde  te  bezigen.  Vergelijk  de 
gezegden  over  den  oorfprong  van  bijna  al  de  Achter- 
voegfelen  der  eerde  klasfe. 

6.)  Men  ziet ,  dat  door  fommige  Achtervoegfelen 
veel ,  door  anderen  flechts  weinig  woorden  gevormd 
worden.  Tot  de  rijkden  bèhooren  b.  v.  er/  el/  ing 
en  dergelijke.  Tot  de  armden  de  bastaardachter- 
voegfelen  der  derde  klasfe,    b.  v.  aan/  itt /  i$t  enz. 

7.)  Men  ziet,  dat  fommige  Achtervoegfelen  nog 
een'  frisfchen  bloei  en  jeugdig  leven  vertoonen  ,  an- 
deren integendeel  half  dor  en  vermolmd  fchijnen. 
Door  middel  van  de  eerde  laten  zich  dus  nog  da- 
gelijks nieuwe  afleidfels  fcheppen.  De  vormkracht  der 
hatde  bepaalt  zich  meer  tot  de  woorden  ,  die  er  nu 
eens  mede  gemaakt  zijn.  Aan  niemand  zal  het 
b.  v.  duiten  ,  dat  men  ons  Achtervoegfcl  er  ach- 
ter een  aantal  woorden  plaatfe ,  die  nu  eerst 
daarmede  vereenigd  worden.  Neem  eens  ,  dat  men 
van  viool  v/o/er  ,  van  orgel  orgel  er  make.  Slechts 
een  paar  dagen  behoeven  zulke  woorden  gebruikt  te 
worden  ,  en  ze  hebben  het  burgerregt.  Zou  men 
echter  ook  nog  zoo  ligt  met  het  Achtervoegfcl  aar 
nieuwe  afleidingen  kunnen  fcheppen?  b.  v.  fluit  aar, 
f chr  i/v  aar  voor  fluitER  ,  fchryv&R  enz.  Gevoelt 
men  niet  ,  dat  dit  Achtervoegfel  meer  binnen  den 
kring  van  die  woorden  beperkt  is  en  blijft  ,  die  er  eens 
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mede  gevormd  zijn  ,  en  dat  het  zich  aan  nieuwe 
moeijelijker  hechten  laat ,  dan  er  ?  Zoo  is  nif  veel 
ftugger  en  onbruikbaarder ,  dan  ing  en  ling.  Vooral 
het  laatfle  helpt  nog  dagelijks  nieuwe  derivaten  vor- 
men ,  als  in  ZoteLiNG  en  foortgclijke  woorden  te 
zien  is.  Maar  wij  behoeven  geen  meer  voorbeelden  , 
om  dat  verftorvene  van  het  eene  ,  dat  nog  meer  le- 
vende van  het  andere  Achtervoegfel  in  het  licht  te 
(lellen.  Hoe  duidelijker  zich  de  beteekenis  van  een 
Achtervoegfel  door  de  groote  menigte  van  woorden , 
die  het  in  de  taal  gebragt  heeft ,  voelen  laat ,  of 
ook  hoe  meer  het  een  woord  op  zich-zelf  uitmaakt 
en  door  zich-zelf  verdaan  kan  worden ,  des  te  beter 
zal  het  nog  telkens  nieuwe  afleidfels  telen  kunnen. 

8.)  Men  ziet ,  dat  de  echt-Duitfche  (Opper-  en 
Nederduitfche)  Achtervoegfelen  der  eerde  en  tweede 
klasfe  allen  van  hoogen  ouderdom  zijn ,  terwijl  de 
bastaards  of  zoogenaamde  Volopklemflaartigen ,  die 
in  de  derde  klasfe  behooren  en  waarvan  velen  alleen 
aan  't  Hollandsch  eigen  zijn,  zich  meestal  eerst  in 
de  elfde ,  twaalfde  en  dertiende  eeuw  beginnen  te 
vertoonen.  Evenwel  ook  de  echt-Duitfche  Achter- 
voegfelen treden  allen  niet  even  vroeg  in  de  Duit- 
fche  talen  te  voorfchijn.  Ook  zijn  allen  bij  alle 
Duitfche  ftammen  niet  even  geldig. 

9.)  Men  ziet ,  dat  de  woorden ,  door  Achter- 
voegfels  gevormd ,  foms  één ,  foms  meer  Achtervoeg- 
felen hebben.  In  wandEL  (bl.  76)  heeft  men  er  één, 
tl  namelijk,  in  wand-EL-i^G  twee,  d  en  Üig/  in 
lasterAAü  (voor  zoo  ver  laster  niet  zelf  reeds  is 
afgeleid)  één  ,  te  weten  aat/  in  /^j^/--aar-ster  twee, 
aar  en  fier.  Bij  wijlen  komen ,  als  in  /^-el-loos- 
heid drie  Achtervoegfelen  in  één  woord  voor , 
enkele  keeren  zelfs  vier  ,  als  men  in  den  wortel-zel- 
ven  nog  een'  dieperen  wortel  zoeken ,  en  woorden , 
gelijk   b.  v.   berg  en  foortgelijke,   reeds   als  afgeleid, 
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wil.  Eene  zoodanige  woordafleiding  echter  ware 
voor  dit  gefchrift  te  fijn  uitgeplozen.  Vergelijk 
over  berg  bl.  91. 

10.)  Wij  merken  nog  op ,  dat  vele  echt-Duit- 
fche  Achtervoegfelen  zich  ook  vertoonen  in  woorden 
van  vreemden  oorfprong ,  b.  v.  er  in  keizER  ,  el 
in  fêmpüi. ,  aar  in  handel akvl  enz.  Niet  van  allen 
evenwel  geldt  dit,  en  in  een  uitvoeriger  gefchrift 
dan  dit  zijn  kan ,  ware  het  niet  onbelangrijk  dit 
nader    te    ontwikkelen. 

11.)  Wij  moeten  voorts  hier  nog  herhalen,  dat 
wij  Hechts  zoodanige  afleidingslettergrepen  aan  het  einde 
der  woorden  befchouwd  hebben,  als  zich  op  eene 
kennelijke  wijze  voordoen.  Wil  men  in  het  gebied 
der  gisfende  Etymologie  (vergelijk  §  3)  treden  ,  dan 
moet  men  geregeld  alle  letteren  doorloopen  ,  en  vragen  , 
in  welke  woorden  is  b.  v.  de  r/  de  f/  de  \f  de  p  / 
de  ft  /  de  g/  de  n/  de  na/  de  ntj/  de  n£/  de  ö/ 
de  t/  de  ft/  de  m  enz.  enz.  een  Achtervoegfel  van 
afleiding  ?  Onder  de  r  b.  v.  behooren  dan  onze 
Achtervoegfels  er  /  aar  /  en  zoo  in  andere  vroeger  of 
later  Duitfche  talen  are^  art ,  ur  ,  or  enz.  ,  waarin  nu 
eens  eene  vokaal  vóór  ,  dan  na  ,  dan  vóór  en  na  beide  , 
bij  de  t  gevoegd  wordt ,  of  wel  waarin  de  r  geheel 
alleen  het  middel  van  afleiding  uitmaakt.  Vergelijk 
op  bl.  66  het  gezegde  over  de  zamentrekking  van  er  / 
als  mede  dat  op  bl.  80  over  em  /  1T1.  Zoo  ook  hetgeen 
over  fommige  vermoedelijke  afleidingen  door  middel  der 
letter  f  op  bl.  99  is  aangemerkt.  Wanneer  men  echter 
alles  zoo  fijn  uitpluizen  wil,  wandelt  men  dikwerf  op  een' 
glibbeiïgen  en  onzekeren  bodem  ,  waarvan  minkundi- 
gen  het  best  doen  zich  verwijderd  te  houden  ,  en  dien 
wij  dus  met  de  Lezers  van  dit  gefchrift  niet  hebben 
willen  betreden.  Tot  zulke  meer  gisfende  Etymo- 
logifche  onderzoekingen  (gelijk  ik  zoo  bier  en  daar 
er  even  een'    wenk    van    heb    gegeven)   behoort   ook 
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de  vraag,  of  men  b.  v.  niet  op  dezelfde  wijze.,  als 
wij  met  zekerheid  /;«7and  ,  vijand  ,  ^vond  en 
foortgelijke  woorden  voor  oorfpronkelijke  Deelwoor- 
den of  Participiën  kunnen  aanzien  ,  (zie  bl.  105) 
een  aantal  andere  Subftantieven  op  nö  uitgaan- 
de voor  zulke  zamengetrokken  Participiën  te  hou- 
den hebbe ,  b.  v.  of  men  de  woorden  ^nd  , 
;#ND  ,  tvznd  ,  £<?nd  enz.  niet  kunne  verklaren  door 
ha'èwD  ,  taEND  ,  ra'èxm  ,  za'èm) ,  d.  i.  de  haënde , 
de  taënde ,  de  raënde  enz.  Wel  mogelijk!  maar 
wie  kent  evenwel  de  Werkwoorden  haën,  taên  enz., 
waarvan  zulke  Deelwoorden  dan  afftammen  ?  Men  kan 
zulke  Verba  foms  wel  eenigzins  veronderflellen^  men  kan 
uit  andere  beftaande  Werkwoorden  wel  eenigermate  gis- 
fen ,  dat  zulke  wortelverba  in  den  eerden  aanvang  der  taal 
beftaan  hebben ,  maar  men  kan  zich  ten  aanzien  van 
vele  woorden  hierin  ook  bedriegen ,  en  zulk  een 
woord  op  nö  kan  foms  een  Werkwoord  van  eene 
geheel  andere  beteekenis  tot  vader  gehad  hebben , 
dan  datgene,  hetwelk  men  voor  dien  vader  houdt. 

Om  kort  te  gaan  ,  de  Etymologie  wordt  in  zulke 
gevallen  zeer  onzeker  ,  en ,  bij  al  den  eerbied ,  welken 
men  voor  het  vernuft  en  de  kundigheden  van  den 
Heer  bilderdijk  hebben  moge ,  moet  men  echter 
niet  zelden  meesmuilen  ,  als  men  ziet ,  hoe  ftout  deze 
groote  Dichter  zulke  bloot  gisbare  Etymologiën ,  als 
waren  het  onfeilbare  Evangeliën ,  voordraagt,  en  daar- 
op zijne  leer  der  Geflachtsbepaling  poogt  te  gron- 
den.    Vergelijk  hier  ook  nog  het  gezegde  op  bl.  23. 

12.)  Eindelijk !  Men  zal  uit  het  vlugtig  daarover 
door  mij  aangeftipte  hebben  kunnen  opmerken ,  dat  de 
oorfprong  van  vele  Achtervoegfelen  nog  zeer  onzeker  is  , 
zoodat  ik ,  al  ware  ik  er  ook  bekwaam  toe ,  mij  niet 
heb  willen  verdiepen  in  gisfingen  over  dien  oorfprong , 
en  flechts  ter  loops  het  gevoelen  van  fommige  geleerden 
over  denzelven  heb  aangeroerd.   De  hoofdvragen  bij  zulk 
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een  onderzoek  blijven  altijd  deze  drie:  i)  is  het 
Achtervoegfel ,  waarover  men  fpreekt ,  in  den  oor- 
fprong  der  taal  een  afzonderlijk,  op  zich-zelf 
ftaand  woord  geweest ,  dat  eene  bepaalde  beteekenis 
had,  of  2)  was  het  oorfpronkelijk  eene  foort  van 
Buigingsdeel  (zie  bl.  13)  ,  of  wel  3)  was  zulk  een 
Achtervoegfel  blootelijk  eene  beteekenlooze  toegevoeg- 
de letter  of  fyllabe  ,  waaraan  men  evenwel  willekeurig 
of  onwillekeurig  eene  zekere  kracht  hechtte ,  om ,  het 
zij  het  begrip  van  een'  werker  of  werkfter  ,  het  zij  van 
eene  werking  ,  het  zij  van  het  gewrocht  eener  werking  , 
of  wat  dan  nu  het  gezegde  Achtervoegfel  beduiden 
moge,  uit  te  drukken?  Deze  vragen  zijn  ten  aanzien 
van  fommige  Achtervoegfelen  vrij  gemakkelijk  te  be- 
antwoorden ,  want  verfcheiden  derzelve ,  als  b.  v. 
ïdO"*/  frijap/  6aar/  ï)tib  enz.  zijn  zeer  vermoe- 
delijk oudtijds  ook  afzonderlijk  gebruikte  woorden 
geweest,  gelijk  zoo  van  den  anderen  kant  and  ,  ond, 
end  (zie  bl.  105)  regtftreeks  Buigdeelen  des  Deel- 
woords  genoemd  kunnen  worden ,  maar  welk  ant- 
woord zal  men  op  die  vragen  geven ,  wat  b.  v. 
de  meeste  Achtervoegfelen  der  eerde  klasfe  aangaat , 
al  daar  zijn  er/  tm  /  tl/  fem/  f/  ig  enz?  Wie 
zal  ons  zeggen ,  hoe  die  eigenlijk  ontdaan  ,  wat 
die  oorfpronkelijk  geweest  zijn?  Zijn  het  afzonderlij- 
ke woorden  geweest ,  wat  hebben  zij  dan  beteekend , 
en  welke  bewijzen  kan  men  voor  het  beftaan  van  zul- 
ke woorden  bijbrengen  ?  Waren  het  Buigdeelen , 
waren  b.  v.  de  Achtervoegfelen  fcïj  en  en  de/  en  n  van 
den  tweeden  naamval  (zie  bl.  102   en  87)   (*)  ,   wat 


(*)  Hier  moet  ik  met  een  woord  opmerken,  dat  het 
over  't  algemeen  eene  belangrijke  vraag  is :  in  hoe  ver 
kan  men  fommige  Buigdeelen  en  fommige  daarmede  in  ge- 
daante overeenkomende  Achtervoegfelen  voor  één  en  dezelfde 
in  hunnen  oorfprong  houden  ?    Iserb.  v.  in  den  aanvang  der 
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is  men  dan  nog  gevorderd,  want  zoo  rijst  de  nieu- 
we vraag  :  hoe  zijn  weer  die  Buigdeelen  ontdaan , 
welke  reden  heeft  men  er  voor  gehad ,  om  b.  v. 
het  begrip  ,  dat  in  den  tweeden  naamval  ligt  op- 
gefloten  ,  door  middel  van  f  of  n  bij  ons  uit  te 
drukken  ?  Moet  men  die  /  of  n  (en  welke  vokalen 
men  daar  nu  vóór  of  achter  geliefde  te  voegen)  als 
bloote  letteraanhechtingen  ,  dan  wel  als  in  den  oor- 
fprong  afzonderlijke  ,  verftaanbare  woorden  befchou- 
wen?  —  Gelooft  men  het  eerfte  ,  en  houdt  men  eindelijk 
en  die  Buigdeelen ,  en  tevens  al  die  duistere  Achter- 
voegfelen  der  eerfte  klasfe  voor  zekere  ,  aan  de  woorden 


taal  overeenkomst  geweest  tusfchen  ons  Buigdeel  van  den 
Comparatief  er  (groot ,  grootse)  en  het  Achtervoegfel  tt  / 
waarover  bl.  62  ?  Was  de  uitgang  van  den  Superlatief  st 
(groot,  grootsi)  oudtijds  hetzelfde,  als  ons  Achtervoegfel 
fl  in  kunsT ,  gunsr  enz.,  waarover  bl.  102)?  Laat  het 
Flectiedeel  der  Onbepaalde  wijze  wijze  onzer  Werkwoor- 
den,  dat  van  en,  b.  v.  in  hoorEN ,  fprekEN ,  of  wel  laat 
dat  en  in  den  eerden  en  derden  perfoon  des  Meervouds 
van  de  Verba,  b.  v.  wif,  zij  ie  zen  ,  handekN  enz.  zich 
uit  ééne  bron  afleiden  met  ons  Achtervoegfel  f  11/  b.  v. 
in  molEN9  goudEN,  waarover  bl.  83 ,  en  hangen  die  verfchil- 
lende  en  dan  in  den  oorfprong  ook  foms  weer  met  het 
Buigdeel  des  Meervouds  onzer  Subftantieven  en  Adjectieven 
met  n  of  en  (boek ,  boekEN  b.  v.)  ,  of  wel  met  het  en  des 
Genitiefs ,  b.  v.  de  mcnsch ,  des  menfcliEN ,  zamen  ?  Is 
er  oorfpronkelijk  eenige  maagfchap  tusfchen  s ,  als  Meer- 
vouds-, ofwel  als  Genitiefsteeken ,  (b.  v.  de  kok,  de  koks, 
des  koks)  en  tusfchen  f  als  Achtervoegfel  van  Afleiding  in 
fpits ,  flons  enz. ,  waarover  bl.  97)  ?  Heeft  het  Buigdeel 
de  of  te  in  de  Onvolmaakt  Verleden  Tijden  onzer  Gelijk- 
vloeijende  Werkwoorden,  b.  v.  ik  drukTE,  ik  hoorDE,  ik 
bomvDE ,  ook  punten  van  aanraking  gehad  met  de  Achter- 
voegfelen  ÜC/  0/  tC/  t  in  liefm.,  vreugDE,  deugv , 
fchrifr  enz.   (waarover  bl.  93)  ?  Wie  zal  op  deze  en  meer 
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gehechte  letteren  of  lettergrepen ,  die  jïechts  in 
verbindlenis  met  die  woorden  eenige  beteekenis  had- 
den  ,  en  die  nooit  op  zich-zelf  jlaande ,  ook  afzon- 
derlijk gebruikte  woorden  hebben  uitgemaakt ,  zoo 
kan  men  toch  altijd  vragen  :  welke  is  dan  de  reden , 
dat  men  bij  die  aanhechting  van  letteren  of  letter- 
grepen ,  om  b.  v.  dit  begrip  uit  te  drukken ,  de 
r  /  om  dat  de  ï  /  om  een  derde  de  m  bezigde  ? 
Kortom ,  men  komt  dan  weer  tot  die  moeijelijke 
befpiegelingen  over  den  aard  der  eerde  grondklanken 
in  de  taal ,  waarvan  hier  boven  bl.  23  een  enkel 
woord  gerept  is. 


foortgelijke  diepgaande  vragen  een  ftellig,  hetzij  bevesti- 
gend ,  hetzij  ontkennend  antwoord  durven  geven ;  want 
wie  kent  nog  den  oorfprong  der  Buigdeelen  en  veler  Ach. 
tervoegfelen ?  Wie  legt  ons  uit,  hoe  men  b.  v.  op  het 
denkbeeld  gekomen  zij ,  om  het  begrip  van  Meervoud  bij 
ons  door  de  letter  n  of  s  aan  te  duiden  ?  Wie  zegt  ons , 
wat  die  s  of  n  eigenlijk  geweest  zij ,  en  waarom  men 
niet  heengegaan  is,  om,  gelijk,  meen  ik,  in  het  Maleitsch 
plaats  heeft ,  het  Meervoud  door  eene  herhaling  des  woords 
te  kenmerken  ?  Paard  paard  b.  v.  voor  paardm ,  boek  boek 
voor  boekEN  ?  Wie  zegt  ons ,  of  die  Buigdeelen  van  Naam- 
en  Werkwoorden  in  den  aanvang  der  taal  al  dan  niet  woorden 
op  zich-zelve  geweest  zijn ,  of  (om  bij  het  Meervoud  te 
blijven)  dat  en  van  ons  Meervoud  ook  b.  v.  veel,  meer, 
of  zoo  iets  kunne  beteekend  hebben,  zoodat  paardEN  het- 
zelfde kunne  geweest  zijn ,  als  paard  veel  ,  paard  meer 
dat  is ,  veel  paarden  ,  meer  dan  een  paard?  Inderdaad , 
bij  dergelijke  vragen  ,  waarover  het  genoeg  zij  hier  voor 
nadenkenden  een'  enkelen  wenk  te  hebben  gegeven,  verliest 
men  zich  in  gisfingen.  Onderwijl  is  de  zamenhang,  die  er 
tusfchen  Buig-  of  Flectiedeelen  ,  Voor-  en  Achtervoegfelen , 
en  Koppelingen  (over  welke  laatfte  hier  onder  breedvoerig) 
heerscht, bij  wijlen  te  zeer  in  het  oog  loopend,  dan  dat  zul- 
ke vragen  niet  bij  ons  zouden  opkomen. 
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Niemand  zal  het  derhalve  vreemd  kunnen  vinden  , 
dat  in  een  voor  het  groot  Publiek  gefchreven 
werkje ,  als  het  onderhevige  ,  fpitsvindige  onderzoe- 
kingen naar  den  oorfprong  van  ieder  Achtervoegfel 
vermeden  zijn. 

En  dit  zij  over  de  Achtervoegfden  ,  die  bronnen 
van  rijkdom  voor  onze  taal ,  genoeg.  Wij  gaan 
tot  de  befchouwing  der  Voorvoegfelen  over ,  waar- 
bij wij  echter  herhalen  moeten  hetgeen  op  bl.  29. 
door  ons  gezegd  is ,  dat  namelijk  de  vorming  van 
woorden  met  behulp  dier  Voorvoegfelen  door  fom- 
mige  Taaikenners  geene  Afleiding  ,  maar  Zamenftelling 
of  Koppeling  geheeten  wordt.  Wij  bepalen  echter  dui- 
delijkheidshalve  met  ten  kate  de  Zamenftelling  tot 
de  vereeniging  van  twee  of  meer ,  elk  ook  afzonder- 
lijk bruikbare  woorden  ,  b.  v.  avondmaal ,  ftrand- 
rots  kloof ,  voorgevoel  enz.  Afzonderlijke  woorden  nu 
zijn  de  onfcheidbare  Voorvoegfelen  ,  waarvan  wij  nu 
fpreken  zullen ,  niet  meer.  ©et  in  vERloopen  is  even  min 
alleen  te  gebruiken ,  als  Et  in  loopEK  en  fcïjaj}  in  pries- 
terscuAV.  Nog  minder  zijn  die  Voorvoegfels  ofPrae- 
fixen  als  afzonderlijke  woorden  te  befchouwen ,  welke 
flechts  uit  eene  enkele  letter  beftaan ,  gelijk  b.  v.  de  ft  in 
^.-nijpen ,  dat  van  nijpen  komt.  En  of  voor  het  overige 
het  Voorvoegfel  de  afleiding  aan  den  kop  ,  het  Achter- 
voegfel haar  aan  den  ftaart  des  woords  te  weeg  brenge  , 
is  tamelijk  onverfchillig.  Ook  de  wijze ,  waarop 
wij  woorden ,  met  die  Voorvoegfels  gevormd ,  uit- 
fpreken,  geeft  ons  een  zeker  regt,  om  ze  niet  onder 
de  Koppelingen  of  Compofita  te  rangfchikken.  Ter- 
wijl toch  Cgelijk  wij  hier  onder  zien  zullen)  in  Za- 
menftellingen  of  Koppelingen  de  accent  doorgaans  ee- 
nigzins  op  het  eerfte  woord  rust ,  b.  v.  daglicht , 
trekt  over  het  algemeen  het  Voorvoegfel  dien  zelden 
naar  zich,  b.  v.  gehoor ,  begrip ,  ontzet,  her- 
nieuwd enz. 
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d).    Over  de  Voorvoegfelen  van  Afleiding. 
%  68. 

Onze  voornaamfte  Voorvoegfelen  van  afleiding 
zijn  ge/  6e/  ber/  er/  ïjer/  on/  nnt. 

Men  kan  hier  nog  een  enkel  weinig  gebruikelijk 
bijvoegen,  b.  v.  ant/  toail  /  en  voorts  eenige  voor- 
gevoegde  letters  ,  waarover  ftraks  nader. 

Over  het  Voorvoegfel  0e. 

S  69. 

Wij  hebben  het  in  Gelukken ,  Gedenken ,  ge- 
rakcn  ,  Gezond ,  Gezwind ,  GEhoorzaam ,  Gering  , 
GEmeen,  Gevogelte ,  GEbloemte ,  GEfprek  ,  GEdeelte, 
GEnoot  1  GEvloek  ,  GEbrek  ,  GEraas  ,  en  duizend 
andere  Werkwoorden ,  Subltantieven  en  Adjectieven. 
Men  moet  het  niet  verwarren  met  het  voorgevoegde 
Buigingsdeel  onzer  Deelwoorden  ge  ,  b.  v.  hooren , 
hoorde  ,  GEhoord  ,  [preken  ,  //>rtf£  ,  GEfproken.  Dit 
ge  van  het  Participium  bedoelen  wij  hier  niet.  Ver- 
gelijk het  gezegde  over  het  onderfcheid  tusfchen  Bui- 
gingsdeelen  en  Achtervoegfelen  in  §  8.  Of  er  intusfchen 
niet  een  zamenhang  zij  tusfchen  dat  Buigingsdeel  ge 
en  het  Voorvoegfel  ge  /  ziedaar  eene  vraag  ,  tot  de 
diepere  taalkennis  ,  en  niet  in  dit  gefchrift  behoorende. 
Zoo  ook ,  of  men  rekenen  moet ,  dat  in  woorden 
als  GEloop ,  GEvloek,  het  Voorvoegfel  ge  met  het 
Subftantief  loop  ,  vloek ,  dan  met  het  Werkwoord  ik 
loop ,  ik  vloek  vereenigd  zij. 

Kracht  en  beteekenis  van  ge. 

Dit    Voorvoegfel   zet  in  vele  Werkwoorden  tegen- 
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woordig  dikwerf  bijna  geene  verandering  aan  hunne 
beteekenis  bij.  Lukken  en  Gelukken ,  denken  en 
GEdenken  b.  v.,  wat  verfchil  is  er  tusfchen ,  dan 
dat  het  tweede  wat  deftiger  luidt  dan  het  eerfte  ? 
Van  daar  dat  ge  in  zoo  vele  woorden  nu  ge- 
bruikt wordt ,  dan  weggelaten ,  zoo  als  men  in 
dat  lukken  en  Gelukken ,  luk  en  GEluk  zien  kan. 
Van  daar,  tevens,  dat  fommige  Duitfche  talen  het 
zelden  hebben  ,  zoo  als  b.  v.  de  Scandinavisch-Duit- 
fche  en  het  Engelsch.  Wat  meer  is  ,  ook  het  Buigings- 
deel  ge  heeft  men  niet  in  de  Deelwoorden  dier  talen. 
De  Engelfchen  zeggen:  ik  heb  noord,  ik  heb  daan, 
Q  have  heard ,  done)  voor  Gehoord ,  Gedaan ,  iets 
waarin  de  Groningers  en  Friezen  met  hen  overeen- 
ftemmen  ,  die  ook  ge  in  het  Participium  of  Deel- 
woord weglaten.  Met  dat  al  is  het  niet  onmogelijk  , 
dat  die  talen  dit  Voorvoegfel  oudtijds  gehad  hebben. 

Sommige  Subftantieven  ,  die  met  ge  gevormd  wor- 
den ,  drukken  hetzelfde  uit ,  wat  in  andere  door 
een  Achtervoegfel  wordt  aangeduid.  Het  Gehoor 
b.  v.  zou ,  hadde  het  gebruik  zulks  gewild ,  op 
eene  andere  wijze  hebben  kunnen  luiden :  de  hoor- 
ing  ,  het  GEzigt ,  de  zieniNG.  Vergelijk  bl.  114. 
Moeijelijk  is  het  echter ,  de  fijne  zinsonderfcheiding  in 
al  zulke  Subftantieven  met  ge  afgeleid ,  en  hunne 
verhouding  tot  andere  woorden  van  denzelfden  (lam 
op  te  geven.  Vergelijk  eens  tegen  elkadr  het  GElach , 
het  lagchen ,  en  de  lach  ,  of  wel  het  GEloop  ,  het 
hopen  ,  de  loop  ;  of  wel  het  GEbak  ,  het  Gcbakkene, 
het  bakken  ,  het  baksEL  ,  over  welk  fcï  bl.  77.  Dat 
fommige  Subftantieven  met  ge  zuivere  Deelwoorden  zijn, 
kan  men  uit  het  GEbak  zien  ,  hetwelk  zeker  bij  afkor- 
ting ftaat  voor  het  Gebakkcne.  Het  GEbed  beteekent 
foms  meer  het  bidden ,    foms  meer  het  gebedene. 

Dikwerf  duidt  het  Voorvoegfel  ge  het  begrip 
van  vereeniging  of  gezamenlijkheid    aan.     Zoo    b.  v. 
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in  Gevogelte ,  GEbloemle ,  GEWormte,  Geboomte, 
Gedierte ,  GEJlarnte^  en  ineen  aantal  foortgelijke ,  in 
onze  taal  meer  dan  in  het  Hoogduitsch  voorkomende 
woorden.  Gevogelte  enz.  zegt  hier  zoo  veel  als 
de  vogels  ,  de  boomen  enz.  vereenigd  of  gezamenlijk 
gedacht.  Men  ziet ,  dat  wij  hierbij  tevens  het  Ach- 
tervoegfel  te  gebruiken  ,  GEvogelTE.  Vergelijk  over 
dat  Achtervoegfel  bl.  95.  De  Hoogduitfchers  laten , 
voor  zoo  ver  zij  zulke  woorden  bezigen ,  dat  te 
weg,  en  zeggen  eenvoudig  het  GEWorm  ,  het  GEJleen , 
(das  Gewürm  ,  das  Gefleiii),  Wij  hebben  evenwel , 
behalve  die  opgenoemde  Verzamehvoorden  of  Col- 
lectieven in  de  volle  kracht  des  woords ,  een  aantal 
andere  Subftantieven  ,  waarin  het  Voorvoegfeltje  ge 
eenen  vereenigenden ,  verzamelenden ,  of  wel  herha- 
lenden  zin  fchijnt  te  hebben  ,  b.  v.  het  GEzin  voor 
de  perfonen ,  die  in  een  huis  bchooren ,  de  huis- 
genooten.  GEnoot  behoort  hier  ook  toe.  Van 
's  gelijken  GEmaal (echtgenoot^  ,  welk  woord,  volgens 
crdim  ,  oorfpronkelijk  iemand  beteekent ,  die  zich 
bij  een  ander  voegt ,  om  deszelfs  regtszaak  te  ver- 
dedigen. Ten  blijke  dier  collectieve  kracht  van  ge 
vindt  men  vroeger ,  in  ftede  van  het  Voorvoegfeltje 
ge/  wel  eens  de  woorden  zamen  ,  met  gebezigd  b.  v. 
het  zamen2/«  voor  het  GEzin.  In  GEvaders ,  GEbroe- 
ders,  GEZusters  heerscht  ook  die  vereenigende  kracht 
van  ge/  want  die  woorden  drukken  uit  wat  men  in 
het  Fransch ,  door  het  Voorvoegfel  com  of  con  ,  dat 
met  beteekent ,  aanduidt,  b.  v.  in  coMpère  ,  confrère  , 
co'stabernal,  contemporain  enz.  Zelfs  'm  het  GEvloek  , 
het  GEfchreeuw  ,  het  GEloop ,  het  GEtier  ,  het  GEraas , 
het  GEbalder ,  en  honderd  zulke  woorden ,  die 
nagenoeg  hetzelfde  fchijnen  te  beteekenen ,  als  het 
vloeken ,  het  fchrecuwen ,  het  loopen  enz.  is  toch 
nog  een  klein  bijbegrip  van  eene  zekere  vereeniging  en 
herhaling  opgeflotc-n  ,  dat  in  't  gemelde  het  vloeken ,  het 
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fchreeuwen  zoo  bevat  ligt.  Men  kan  daarom  ook 
niet  onverfchillig  zeggen :  het  vloeken  ftaat  leelijk , 
en  het  Gevloek  ftaat  leelijk.  Nog  duidelijker  merkt 
men  die  collectieve  kracht  van  ge ,  als  men  b.  v. 
een  fchreeuw  tegen  een  GEfchreeuw  overftelt.  Een 
fchreeuw  is  een  enkele  fchreeuw ,  een  GEfchreeuw 
meer  eene  verzameling  van  fchreeuwen.  Kortom , 
het  uitdrukken  van  vereeniging ,  gezamenlijkheid , 
zamenzijn  of  zaamverbinding  met  iets  anders  fchijnt 
mij  de  grondkracht ,  de  grondbeteekenis  van  het 
Voorvoegfeltje  ge  te  zijn ,  eene  grondkracht  even- 
wel ,  die  thans  in  een  aantal  woorden  afgeileten , 
en  niet  meer  aan  te  wijzen  is  ;  zoodat  daardoor  die 
woorden  hunne  zelfde  beteekenis  fchijnen  te  behou- 
den ,  om  het  even ,  of  zij  met ,  dan  zonder  ge 
gebruikt  worden.  Vergelijk  de  hier  boven  aange- 
haalde voorbeelden  ,  en  zoo  de  Adjectieven  regt  en 
GEregt ,  wis  en  gewis  ,  lijk  en  GEhj'k.  Men  moet 
evenwel  GEregt  (d.  i.  regtvaardig)  niet  befchouwen 
als  afgeleid  van  het  Adjectief  regt ,  maar  omgekeerd 
misfehien  het  laatfte  als  verbasterd  uit  het  eerfte  door 
weglating  van  ge.  Te  weten  ,  van  het  Subftantief  regt 
(afftammend  van  een  oud  Werkwoord  regen  ,  d.  i. 
zich  uitftrekken  ,  opheffen)  komt  het  Adjectief  ge- 
regt ,  b.  v.  eene  geregte  zaak ,  hetwelk,  ten  ge- 
volge der  vereenigende  kracht  van  ge/  eigenlijk 
beteekent  het  vereenigd  zijn  eener  zaak  met  het 
regt ,  iets ,  dat  met  een  Achtervoegfel ,  indien  het 
gebruik  dit  nu  medebrag:,  zou  kunnen  luiden  reg- 
tiG  ,  rigtiG,  Op  dezelfde  wijze  misfehien  laat  zich  de 
vereenigende  kracht  van  ge  in  een  aantal  andere  Ad- 
jectieven aantoonen.  Een  GEbaard  man  is  een  man  , 
die  een'  baard  heeft ,  dus  een  man ,  met  wiens 
voorftelling  ik  in  mijne  gedachten  dé  voorftelling 
vereenig  van  een'  baard ,  welke  vereeniging  ik  nu  in 
de  taal  door  voorvoeging  van  ge  poog  uit  te  drukken, 
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Hij  is  Gebaard  zegt  zoo  veel ,  als  :  hij  is  met  een' 
baard ,  iets  ,  dat  met  een  Achtervoegfel  zou  kunnen 
luiden  :  hij  is  baardiG  ,  zoo  als  de  Hoogduitfchers  hun 
Adjectief  hartig  gebruiken.  GEhaird,  (voor  har\G~) 
GEtand  enz.  ,  kunnen  op  dezelfde  wijze  verklaard 
worden.  Wil  men  dit  geene  Bijvoegelijke  Naam- 
woorden ,  maar  Deelwoorden  noemen  van  de  Werk- 
woorden baarden,  baardde  ,  gebaard,  haren,  haar- 
de ,  gehaard ,  die  men  zich  hierbij  dan  als  beftaande 
denken  moet ,  't  is  mij  om  het  even ,  ja ,  zulks 
brengt  mij  op  het  denkbeeld ,  of  het  Buigingsdeel 
ge  ,  't  welk  wij  in  al  onze  Verleden  Deelwoorden 
bezigen,  z\s  lezen,  las,  Gelezen ,  fchrijven,  fchreef, 
GEfchreven  niet  aanvankelijk  één  en  hetzelfde  zij  met  het 
Voorvoegfel  ge/  en  in  den  grond  misfehien  niets  an- 
ders te  kennen  geve  dan  het  begrip  van  vereeniging. 
Dien  ten  gevolge  zou  het  Deelwoord  GElezen  in  de 
woorden :  het  boek  is  GElezen ,  moeten  befchouvvd 
worden  als  uitdrukkende  ,  door  middel  van  ge  /  de 
plaats  gehad  hebbende  verbinding  of  zamenvatting 
van  het  begrip  lezen  met  het  begrip  boek.  Deze 
befpiegeling  gaat  echter,  als  reeds  bl.  164  gezegd  is, 
wat  te  diep  voor  dit  eenvoudig  gefchrift.  Ik  moet 
hier  nog  bij  voegen ,  dat  in  Werkwoorden ,  als 
GEzeggen  ,  gev  allen  enz.  ,  ook  iets  collectiefs 
heersent. 

Oorfprong  van  ge. 

In  aanmerking  nemende,  dat,  voor  zoo  ver  ge 
luj  ons  en  in  de  overige  Duitfche  talen  nog  een* 
bepaalden  zin  heeft ,  die  zin  meestal  tot  het  grond- 
begrip van  vereeniging ,  verzameling ,  bevatting  of 
zoo  iets  dergelijks  kan  worden  teruggebragt ,  komt 
het  mij  geheel  niet  onwaarfchijnlijk  voor ,  dat  ge 
oudtijds  een  Voorzet  fel  of  Praepofitie  geweest  is  ,  die 
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hoofdzakelijk  hetzelfde  als  ons  tegenwoordig  met  of 
mede  te  kennen  heeft  gegeven ,  en  van  één  en  den- 
zelfden  oorfprong  geweest  is  met  het  Latijn* 
fche  voorzetfel  cum ,  con ,  co  (bij  de  Franfchen 
con ,  co)  (*) ,  dat  juist  in  de  Latijn  fche  taal  in 
zeer  vele  woorden  op  dezelfde  wijze  gebruikt 
wordt ,  als  ons  ge  thans ,  en  voorheen  nog  veel 
meer,  werd  gebezigd.  Die  de  Latijnfche  taal  magtig 
is  ,  zal  dit  genoegzaam  inzien.  En  fchoon  ons  ge 
in  zijne  tegenwoordige  gedaante  weinig  overeenkomst 
fchijnt  te  hebben  met  dat  cum  ,  con  ,  co  der  Latij- 
nen ,  wordt  die  gelijkheid  grooter ,  als  men  ziet , 
hoe  rje  in  vroeger  eeuwen  gefchreven  werd.  Toen 
namelijk  luidde  het  dikwerf  ga  ,  ka  ,  go  ,  cha ,  fom- 
wijlen  vermoedelijk  gam  ,  cam  ,  cham  ,  gan .,  kan. 
De  beroemde  grimjm  heeft  dit  door  honderden  van 
voorbeelden  uit  alle  vroeger  en  later  Duitfche  talen 
aangetoond. 

Ik  maak  hier  ten  flotte  nog  opmerkzaam  er  op , 
hoe  grootelijks  door  het  Voorvoegfel  ge  en  al  onze 
overige  middelen  van  afleiding  de  rijkdom  der  taal 
vermeerderd  wordt ,  en  op  hoe  veel  onderfcheidene 
wijzen  wij  van  een  ftam  woord  afgeleide  woorden 
vormen  kunnen.  Men  neme  b.  v.  het  Werkwoord 
•wandelen ,  dat  van  wenden  komt.  Daarvan  of  te 
gader  daarmede  kunnen  wij  vier  Subftantieven  vor- 
men ,  die  de  daad  of  werking  van  wandelen  onder 
verfchillende  kleuren  afbeelden,  als  i)  het  wande/en, 
a)  het  gewande! ,  b.  v.  daar  is  heden  een  onophou- 
delijk gewandcl  op    de  wallen  ,   3)  de  wandel ,  b.  v. 


(*)  Men  vergelijke  het  Latijnfche  cojs/ois,  coxjux , 
cohaeres  enz. ,  der  Franfchen  cowpère ,  concert ,  coassocié 
enz.  met  ons  Gznoot,  deelowoot ,  c-zerfde ,  GEvadcr,  ge- 
zang  enz. 
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iemands  handel  en  wandel ,  4)  de  wandeling.  En 
op  diezelfde  wijze  laten  zich  van  onze  meeste  Werk- 
woorden drie  of  foms  vier  zulke  Zelfftandige  Naam- 
woorden afleiden.  Stel  daar  eens  de  Franfche  Werk- 
woorden ,  Itel  daar  b.  v.  het  Werkwoord  promener 
(ons  wandelen)  tegen.  Dat  teelt  niet  anders  dan  het 
Subftantief  la  promenADE  (de  wandeling)  ,  want  van 
de  Onbepaalde  Wijze  des  Werkwoords  een  Subftan- 
tief te  vormen  ,  zoo  als  wij  Hollanders  bijna  altijd 
doen  kunnen  ,  zeggende  het  loopen ,  het  fchrijven  , 
het  wandelen  enz.  is  in  de  Franfche  taal  maar  zel- 
den geoorloofd.  Le  promener  kan  men  ten  minfte 
niet  zeggen ,  en  een  Voorvoegfeltje  ,  als  ons  rjf  / 
waarmede  men  van  ieder  Werkwoord  woorden  ,  als 
daar  zijn  ge lo op  ,  GEfchrceuw  ,  GEwandel ,  ge  lach  , 
GEbabbel  enz.  afleiden  kan,  is  den  Franfchen  on- 
bekend. 

Over  het  Voorvoegfel  Öe. 

§  70. 

Dit  Voorvoegfel  is  zeer  gebruikelijk,  als  elk  weet, 
weshalven  het  fchier  noodeloos  is  voorbeelden  ,  ge- 
lijk BEvatten  ,  BEgrip ,  BEkend  ,  BElang  ,  BEVorens  9 
BEnevens  ,  BEhooren  ,  BEfchrijven  ,  BErekenen  ,  BE- 
letten  ,  BEvreemd ,  BEvriend ,  BEdrag  ,  BEtoog , 
BEzijden  enz.  aan  te  halen,  om  te  doen  zien,  dat 
wij  met  dit  Voorvoegfel  allerlei  Werkwoorden  , 
Subftantieven  ,  Adjectieven  en  Participiën  ,  Voorzet- 
felen  enz.  verbinden  en  afleiden. 

Kracht  en  bet  eekenis  van  het  Voorvoegfel  fie, 

23e  heeft  reeds  veel  meer  kracht ,  en  zet  meer 
zinsvcrfchil   aan   de    woorden    bij  ,   dan    het    dikwerf 
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niets  uitdrukkende  ge.  .Soms  evenwel  heeft  het 
dat  beteekenlooze  van  ge  /  ja  ,  wordt  wel  in  plaats 
van  hetzelve  gebezigd.  Wat  Gelieft  u ,  en  wat 
imlieft  u  b.  v.  zegt  in  den  omgang  nagenoeg  het- 
zelfde. Over  het  algemeen  ligt  in  6e  de  kracht  opge- 
floten  ,  om  de  handeling,  die  door  een  Werkwoord  uit- 
gedrukt wordt ,  bepaaldelijk  op  dit  of  dat  voorwerp 
toepasfelijk  ,  en  daardoor  van  zoogenaamde  Onzijdi- 
ge Werkwoorden  Handelende  te  maken.  Ik  wandel 
kan  geen  voorwerp  achter  zich  hebben  ,  waarop  het 
flaat,  want  men  kan  even  min  zeggen  b.  v.  ik  wan- 
del dat  pad ,  als  ik  word  gewandeld.  ¥>Ewandelen 
integendeel  heeft  altijd  tot  zulk  een  voorwerp  of 
zaak  betrekking.  Ik  BEwandel  zou  eene  zotte  uit- 
drukking zijn  ,  als  er  niet  bijgevoegd  werd ,  wat 
men  bewandelt;  dit  of  dat  pad  b.  v.  ,  dezen  of 
genen  weg.  Zulk  eene  kracht  nu  heeft  het  Voor- 
voegfel  ge  nooit.  Al  plaats  ik  toch  vóór  Werk- 
woorden ,  als  daar  zijn  hopen ,  gaan  ,  fpringen 
enz.  enz.  honderdmalen  het  Voorvoegfel  ge/ 
nooit  zou  ik  daarom  kunnen  zeggen :  ik  heb  dit 
of  dat  GEloopen  ,  ik  heb  dit  of  dat  GEfprongen , 
terwijl  integendeel  ,  wanneer  ik  het  Voorvoegfel- 
tje  Be  voor  die  Werkwoorden  hecht ,  ik  dadelijk 
zeggen  kan  :  dit  of  dat  heb  ik  EEloopen ,  heb  ik 
BEfprongen ,  heb  ik  BEgaan.  Deze  kracht  is  zoo 
fterk  in  öe/  dat  het  iit  Werkwoorden,  waarin 
het  die  niet  uitoefent,  nietsbeduidend  wordt.  Zoo 
zegt  BEn/sten  in  iets,  en  rusten  in  iets,  (voor  zoo 
ver  men  nu  beide  deze  uitdrukkingen  in  een'  figuur- 
lijken zin  neemt)  genoegzaam  hetzelfde  ,  want  ik  be- 
rust  en  ik  rust  in  Gods  bejïel  zullen  beide  door 
onze  Dichters  gebruikt  worden.  En  juist  mis- 
fchien  wijl  in  het  Werk  woord  BEÜeven  ÖC  zijn 
gewoon  vermogen  ,  om  van  een  zoogenaamd  On- 
zijdig Werkwoord   een    Actief  te    maken ,    eenigzins 
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mist ,  wordt  het    daarin  ook   met  het  beduidinglooze 
jje/  d.  i.  met  c.EÜeven  ,  verwisfeld. 

De  grondbeteekenis  voorts ,  die  in  de  meeste 
woorden ,  met  fie  afgeleid ,  heerfchend  is ,  is  die 
van  om  en  bij ,  of  laat  mij  zeggen  ,  die  van  nabij- 
heid in  't  gemeen.  —  In  BEwinden ,  BEJnoeijen , 
BEvatten  ,  BEgrijpen ,  BEgrip  ,  BEJproeijen  ,  BEdek' 
ken  ,  BEdelven ,  BEgraven  ,  BEJpringcn  ,  BEbinden  , 
BEJlrooijen  enz.  ,  fchuilt  altijd  het  hoofdbegrip  ,  dat 
de  handeling  van  winden ,  van  fnoeijen ,  van  vatten  , 
van  grijpen  enz.  gedacht  wordt,  als  plaats  hebbende 
in  de  nabijheid  of  bij  de  voorwerpen  ,  die  door  6e 
met  die  handeling  in  aanraking  worden  gebragt.  Die 
nabijheid  nu  kan  beftaan  in  een  nabijzijn  rondom  , 
en  dan  beteekent  fie  om  ,  rondom  ,  zoo  als  in  BEwin- 
den ;  of  in  een  nabijzijn  boven  op  ,  en  dan  betee- 
kent fie  over  of  op  ,  b.  v.  in  BEdekken  ,  BEJproei- 
jen ,  dat  zich  door  ovERdekken  ,  o\EKfpr oei/en  laat 
omfchrijven;  of  in  een  nabijzijn  van  voren  ,  en  dan 
beteekent  üe  zoo  veel  als  aan  ,  b.  v.  BElanden  is 
komen  aan  een  land  ,  dat  men  voor  zich  heeft ;  of 
in  een  nabij  zijn  in ,  en  dan  beteekent  fie  zoo  veel 
als  in,  b.  v.  BEgraven  is  iets  graven  in  eene  zekere 
plaats  ;  of  in  een  nabijzijn  ter  zijde  van  iets  , 
b.  v.  BErooven  is  het  ter  zijde  brengen  van  iets 
door  roof,  het  afrooven.  Kortom,  ik  geloof,  dat 
men  fic  /  voor  zoo  ver  het  iets  beteekenen  moet , 
oorfpronkelijk  altijd ,  tot  dat  algemeen  denkbeeld 
van  nabijheid ,  van  een  zijn  bij  iets  kan  terugbren- 
gen. Trouwens  ,  wij  worden  hierin  verfterkt  door 
den : 

Oorfprong  van  fie. 

25e  luidt  in  de  oud-Duitfche  talen  en  tongvallen ,  die 
't  bezitten  ,  bi  of  pi,   zoo  als  nog   tegenwoordig  ons 
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Voorzctfel  bij  in  vele  provinciën  door  het  volk  als  bi 
wordt  uitgefproken.  Bi  of  pi  beteekent  ook  in  de  oud- 
Duïtfche  talen  zoowel  öe  als  bij;  en  dientengevolge 
fchijnt  het  Voorvoegfeltje  öc  oorfpronkelijk  niets  anders 
dan  ons  Voorzetfel  bij ,  waaraan  men  dan  in  het 
algemeen  de  kracht  moet  toekennen  van  het  begrip 
van  een  zijn  bij ',  van  eene  bijheid  (men  vergunne  mij 
het  nieuwe  woord)  uit  te  drukken.  Het  beperkte 
begrip  echter ,  dat  tegenwoordig  in  ons  Voorzetfel  bij 
ligt ,  en  hetwelk  zich  alleen  bepaalt  tot  dat  van 
eene  bijheid  op  zijde  van  iets ,  naast  iets,  (b.  v.  hij 
ftond  bij  mij)  is  in  Öe  van  oneindig  meer  uitgebreid- 
heid ,  en  beteekent ,  zoo  als  wij  zeiden ,  nu  eens 
bijheid  in  ,  dan  bijheid  op  ,  dan  bijheid  om  ,  dan 
bijheid  ovEr  ,  dan  bijheid  aan,  terwijl  fomtijds 
de  gang  van  den  mensen  in  het  uitdrukken  zijner 
denkbeelden  door  middel  van  hetzelve  niet  eens 
regt  meer  is  na  te  gaan.  Goddelijk  vermogen  der 
taal ,  om  zoo  veel  verfchillende  onderbegrippen  van 
één  hoofdbegrip  door  middel  van  een  enkel  tweelet- 
terig  woordje,  dat  onnoozele  fie/  uit  te  beelden! 

Merk  nog  op ,  geachte  Lezer !  die  der  Franfche 
taal  kundig  zijt ,  dat  in  die  fpraak  een  Voorvoegfel 
als  DE/  hetwelk  op  zulk  eene  gemakkelijke  wijze 
de  beteekenis  van  duizenden  van  Werkwoorden  en 
andere  woorden  wijzigen  kan,  evenzeer  ontbreekt, 
als  het  Voorvoegfel  ge.  Men  make  toch  eens  van  de 
Franfche  Werkwoorden  promener,  courir ,  chanter  , 
parier  ,  aller ,  sauter  ,  pleurer  ,  rire  enz.  enz.  zul- 
ke Afleidfels,  als  wij  door  ons  Voorvoegfeltje  36e 
van  wandelen  ,  hopen  ,  zingen  ,  [preken ,  gaan , 
fpringen ,  weenen ,  lagchen  enz.  in  VEwandelen , 
BEloopen  ,  BEzingen  ,  BE/preken  ,  BEgaan  ,  BEJprin- 
gen ,  bew eenen  ,  be lagchen  maken  kunnen.  Neen  , 
zulke  woorden  zijn  even  min  in  het  Fransch  te 
vormen  ,  als  GEfchreeuw  ,   GEloop ,  GEraas ,  GEwan- 
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del ,    GEween  ,    GEzing ,    GEfpring    enz.  ,     waarvan 
hier  boven  bl.   169. 

Over  het  Voorvoegfel  bet. 

§  71. 

Een  Voorvoegfel  van  menigvuldig  gebruik  en  kracht , 
en  zich  aan  velerlei  foort  van  woorden  hechtend , 
om  in  dier  voege  nieuwe  Werkwoorden  ,  Zelfftandige 
en  Bijvoegelijke  Naamwoorden  of  Deelwoorden  ,  Bij- 
woorden en  andere  kleiner  rededeelen  te  vormen.  Wij 
zien  het  in  VERbrandcn,  vERdoen ,  WERlangen , 
VERhooren  ,  \ERbruikcn  ,  \ERmisfen  ,  wERwaarloo- 
zen  ,  XERgeven  ,  VE^ftaan  ,  xERfland,  VERnuft , 
VERraad ,  VERgnjp  ,  vERbaasd,  vERvreemd ,  ver- 
heven  ,    \ERmits  ,    xERmiddels  enz.  enz. 

Kracht  en  beteekenis  van  ber. 

Deze  is  zeer  verfchillend  in  verfchillende  woorden. 
Somtijds  zet  het  bijna  geene  verandering  aan  de 
beteekenis  van  een  woord  bij ,  en  is  ,  als  ge  zoo 
dikwerf ,  en  fie  enkele  keeren  is ,  beduidingloos.  B.  v. 
vERbergen  ,  VERmisfen  ,  vERheïen  ,  VERmeerderen  , 
vERWtsfelen  ,  verswz/£<?/2  ,  zeggen  weinig  meer  dan 
bergen,  mis/en,  helen,  meerderen,  wisfe/en ,  zwïf~ 
gen.  Somtijds  geeft  htt  vernietiging  te  kennen ,  te 
weeg  gebragt  door  de  handeling,  in  het  Werkwoord, 
waaraan  het  gehecht  wordt ,  uitgedrukt ;  b.  v. 
vERbranden,  vERdoen ,  XERfpelen  ,  xERZuipen , 
vERdanfen  ,  xERdrinken  is  door  branden  ,  door  weg- 
doen ,  door  drinken  enz.  ,  vernietigen  of  vernietigd 
worden.  —  Somtijds  herhaling  ;  zoo  als  b.  v.  in  ver- 
fchrijven  voor  iets  overfchrijven  ;  fomtijds  gebrek  en 
verkeerdheid ,  b.  v.  in  hetzelfde  xERfchrijven  voor  ver- 
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keerd  of  mis  fchiïjven ,  zich  met  fchrijven  vergisfen. 
Somtijds  berooving  en  vermindering,  b.  v.  ver- 
achten  ,  dat  zoo  veel  is  als  niet  of  minachten  ,  tegen 
welk  vERac/iten  echter  vEReercn  zonderling  over- 
ftaat ,  want  vEReeren  is  geenszins  niet  of  minder 
eeren,  maar  wel  degelijk  eeren  in  de  kracht  des 
woords.  Somtijds ....  Maar  het  zon  vervelend 
zijn  al  die  verfchillende  beteekenisfen  op  te  noemen. 
Hüygens  zinfpeelt  op  eenige  van  dezelve,  als  hij 
raadfelachtig  zingt : 

Mijn  paerd  gaet  flijten  ,  dat  tnen  V  fiet , 
Het  eet  en  dr i 'nekt  en  anders  niet ; 
JVat  reden  is  hier  uyt  te  delven? 
't  Vergaet ,  omdat  het  niet  vergaet ; 
JVat  raed?    De  plaester  light  op  flraet ; 
Verftaet  Ghy  V  niet  ?  —  't  Verftaet  zich  felven. 

De  zin  van  dit  raadfeltje  ,  waarmede  mijne  goede  Moe- 
der ons  kleine  kinderen  wel  plag  te  verfchalken ,  is : 

„  Mijn  paard  verkwijnt ,  teert  uit  op  eene  wijze , 
die  elk  in  het  oog  valt.  —  En  toch  heeft  het  niets 
te  werken,  en  behoeft  niets  anders  te  doen,  dan  te 
eten  en  te  drinken.  Welke  is  dan  de  reden ,  dat 
het-  bij  zulk  een  gemakkelijk  leven  toch  vervalt  ? 
Deze.  Het  vERgaat  ,  d.  i.  het  gaat  te  niet ,  teert  uit, 
wijl  het  niet  ver^ö^  ,  d.  i.  wijl  het  niet  van  zijne 
plaats  gaat ,  altijd  op  Mal  is ,  niet  afgereden  wordt.  — 
Maar  wat  daar  dan  nu  tegen  te  doen  ?  Wat  raad , 
wat  middel  daartegen  ?  Ik  zal  't  u  zeggen  :  De  pleis- 
ter, het  geneesmiddel,  is  op  ftraat  te  vinden.  Be- 
grijpt gij  niet ,  wat  ik  hier  mede  te  kennen  geven  wil? 
VERJlaat  Gij  dat  niet  ?  Hoor ,  het  paard  moet  be- 
weging hebben ,  het  bederft  zich-zelf  door  (taan  ; 
dat  is  ,  het  vs&fiaat  zich."  — 

Het  komt  mij  echter  voor ,  dat  men  de  meeste 
beteekenisfen  van  ber  misfehien  tot  één  algemeen  grond- 
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of  hoofdbegrip  kan  terug  brengen  ,  een  hoofdbegrip  , 
dat  zich  uit  de  Etymologie  van  dit  Voorvoegfel 
ontwikkelen  laat ,  even  als  be  en  ge  ook  zulke 
hoofdbegrippen  ,  maar  niet  met  zoo  veel  fchijnbare 
tegenftrijdigheden  ,  bevatten.  ©»>r  namelijk  drukt  de 
verfchillende  begrippen  en  onderbegrippen  uit ,  die 
thans  in  de  woorden  voor ,  voorder  of  verder  ,  en 
voort  opgefloten  liggen  ,  en  daar  voorder  of  verder , 
mitsgaders  voort ,  beide  van  voor  ftammen  ,  is  \}tt 
oorfpronkelijk  niets  anders  dan  voor.  Hooren  b.  v. 
is  bloot  hooren ,  maar  xERhooren  is  hooren  naar 
iemand  of  naar  iets  ,  wien  ik  mij  als  voor  mij  ftaan- 
de  denk,  b.  v.  een'  getuige  XERhooren ;  en  in  eene 
tweede  beteekenis  beteekent  XERhooren  dan  't  geen 
ik  voor  mij ,  of  ook  wel  't  geen  ik  al  voort/^o- 
rende  gehoord  heb  ,  gunflig  hooren  ,  b.  v.  iemands 
gebed  XERhooren.  \rERjlaan ,  in  den  zin  van  be- 
grijpen ,  is  xooRftaan ,  en  xooRJlaan  is  hetzelfde 
als  xooRJlellen  ,  d.  i.  voor  de  ziel  flellen.  Ik  ver- 
fla  dus  eene  zaak  ,  als  ik  ze  mij  juist ,  gelijk  zij  is  , 
voor  de  ziel  ftel,  als  zij  mij  juist  voor/laat.  Zegt 
men  nog  zoo  niet  het  /laat  mij  voor ,  dat  dit  of 
dat  een  paar  jaren  geleden ,  gebeurd  is ,  dat  is , 
ik  heb  in  mijne  ziel ,  in  mijn  geheugen  nog  eene 
voorftelling  daarvan.  Ver  klaren  is  klaren  ,  d.  i. 
ophelderen  voor  een'  ander,  't  Is  dus  klaren  ,  gedacht 
in  betrekking  tot  een'  tweeden  perfoon.  —  Ver«£- 
men ,  in  den  zin  van  hooren  ,  gewaarworden  ,  is  iets 
nemen  voor  zijne  ziel ,  voor  zijne  aandacht.  Ver- 
branden  is  voortbranden  ,  dat  wil  zeggen  ,  wegbran- 
den. Dat  huis  b.  v.  is  XERbrand ,  laat  zich  ver- 
klaren door:  dat  huis  is  voortgebrand ,  is  wegge- 
brand ,  is  voort ,  is  weg  door  het  branden.  Houd 
hierbij  in  het  oog  ,  dat  voori  uit  voor  met  bijvoe- 
ging van  t  ontdaan  is.  —  NERfchrijven ,  in  den 
zin  van  mis  fchrijven  ,  is  het  geen   gefchreven   moest 
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worden    voort-    of  wcgjchrijven ,    en    iets    verkeerds 
daarvoor    in    plaats    fchrijven ,     en    zoo    laat     zich 
XERgrijpen ,     waarvan     xERgrijp    (misgreep) ,     ook 
uitleggen.     YERJchieten ,    in    den   zin    van  geld  ke- 
nen ,    is    xooRJchieten.     VERnagelen    is     voor«^- 
len ,     nagelen    voor    iets   jlaan ,    zoo    als    de   deur 
xERgrendelen   grendelen    voor    de    deur    doen    betee- 
kent.      VERwarren   is    voortwarren ,    d.    i.    meer  en 
meer  verwarren ,  fchoon    het   die    beteekenis  verloren 
heeft  ,    en     thans     weinig    meer    dan    warren    zegt. 
VERzetten  is  weer  voortzetten ,   dat  is    zetten   voort 
of  weg    van    de   eene    plaats    op    de    andere.     Even 
zoo    moet    men    xERfchuiven ,     xERplaatfen ,    ver- 
varen  ,  vERhuizen  ,  vERreizen ,  XERJchenken ,  ver- 
loopen  ,  XERgietenenz.  verdaan.   In  al  die  woorden  is 
bet  zoo  veel  als   voort ,   en    voort  drukt  een    geheel 
of  gedeeltelijk    wegzijn  uit.     Als   ik  een'   ftoel  ver- 
fchuif ',  fchuif  ik   denzelven  of  veel ,    of  een   weinig 
voort.     Hij  raakt  voort ,  dat  is  met  andere  woorden , 
hij   raakt   weg  van  de  plaats  ,    waar  hij   ftond.     Zoo 
is    tijdsvERloop    de    xooRiloop   van    den    tijd ,    en 
daar  het  geen  xooRTloopt ,  telkens  weg  raakt  van  het 
punt ,    waar   het   vroeger  was ,    beteekent  XERloopen 
voorts     verdwijnen.    —   VERdragen    is     vooRTdra- 
gen.      Ik     VERdraag    mijn    leed    zegt    letterlijk:    ik 
draag  dit  of  dat  leed    van  mij   voort ,    van   mij    af. 
Ik    maak ,  dat    ik   ben ,    als    of   ik  dat  leed   niet    te 
dragen   had ,  gevolgelijk   ik    duld    het.     VERglazen , 
XERkalken  ,  XERJleenen  is  al  voortglazen ,    al  voort- 
kalken ,   al    voort jleenen  5     en    dien   ten    gevolge    ge- 
heel   ov  er  kalken  i     overglazen,    overfleenen.       Ver- 
fneeuwen  is  al   voort ,    en  dus  ook   weer   overfneeu- 
wen,    b.  v.  dat  huisje  is  geheel  XERJneeuwd.     Ver- 
breken   is   al  voort ,    al  verder   en   verder  en  daar- 
door   ten    laatfte     in    Hukken    breken.      YERleiden 
is    vooRTÏeiden ,    en     dien    ten    gevolge    van     eene 
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plaats   wegleiden.     Van    deugd   tot    ondeugd   iemand 
ver  leiden    is    dus   iemand   wegleiden   van     de    eerftc 
naar    de    laatfte.     VERachten   is    voort acht en ,    dat 
is  ,  iemand  achten  of  befchouwen  als  voort ,  of  ver , 
of  weg    zijnde   van    *t  geen    loffelijk    is.      VEReeren 
integendeel  is  vooreeren ,    d.  i.    voor  of  boven    ande- 
ren   eeren.     VERdoemen,  VERvloeken ,  VERoordeelen 
is  doemen ,  vloeken  bij  weg-  of  voortzetting  gedacht. 
NERgeven  is  voort-  of  weggeven.    VERlangen  is  voort- 
langen ,    dat    is    zijne    begeerte    voort-    of    uitflrek- 
ken    naar    dit     of    dat.      Ik    vERlang    naar    geluk 
ze°t    in    deszelfs    eigenlijkften    zin  :    ik    maak    mij 
lang    voort ,     d.    i.    in    de    firekking    naar   geluk : 
mijne  begeerte,  mijne  ziel  rekt  zich  uit,   maakt  zich 
lang  naar    geluk.     De  ziel  zich    lang    maken! !  zal 
men  lagenend  uitroepen  :  maar  men   lagche  niet.    De 
zinnelijke    mensch    ontleent ,    bij     het     vormen    der 
taal,    van    zinnelijke    voorwerpen     zijne   uitdrukkin- 
gen ,     om    geestelijke     werkingen     daarmede    aan    te 
duiden.      Gelijk    men    nu    zijnen    arm    uitftrekt    en 
verlengt ,  om    iets ,    dat   men    hebben   wil ,    te   krij- 
gen ,    zoo    heeft  men    die    uitdrukking ,    welke   oor- 
spronkelijk   tot   de    werking    van    hand   en   arm    be- 
trekking   had ,    later    ook    van    de    ziel    gebezigd , 
als    deze   iets     hebben     wilde.      Zegt    men    zoo    in 
onze   taal   ook   niet    naar   geluk  reikhalzen  ,     en 
wat   is    reikhalzen   anders  ,  dan    den  hals    naar   iets 
reiken  of   rekken ,    gelijk    men    doet ,    wanneer   men 
vol   verwachting   naar   iets   uitziet  ?      De   Hoogduit- 
fchers  noemen  dat  fehnen ,    d.  i.    de   zenuwen    fpan- 
nen.      Tot    opheldering    van    VERlangen    kan    ook 
nog    dienen,    dat    het    Werkwoord    langen   nog    in 
onze     volkstaal    voor    toereiken ,     overhandigen    ge- 
bruikt   wordt.      Lang    mij     dat     bord ,     dat    glas 
eens     aan    beteekent    op  vele  plaatfeii :  reik   mij  dat 
bord   of  glas    over ,    maak  uw'  gebogen    arm    regt , 
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en  breng  denzelven  daardoor  in  eene  verlengde 
houding,  om  mij  dat  bord  of  glas  te  geven.  Ea- 
langen  is  voorts  dan  weer  ten  gevolge  van  dat  lan- 
gen iets  bekomen  ,  gelijk  zoo  in  't  Hoogduitsch 
TLKbetteln  iets  bekomen  door  bedelen  aanduidt.  Zie 
bl.  184.  —  Zoo  lost  zich  op  eene  fraaije  wijze  alles 
in  de  taal  op  ,  vooral  in  eene  taal  ,  die  zoo  oor- 
fpronkelijk  is  als  de  onze,  en  die  geheel  en  al  uit 
hare  eigen  wortelen  is  opgegroeid.     Vergelijk  §  7. 

Ik  twijfel  er  niet  aan ,  of  de  aangehaalde  voor- 
beeelden  zullen  voldoende  zijn  ,  om  aan  te  toonen  , 
dat ,  gelijk  in  het  Voorvoegfel  fie  de  beteekenis  der 
meeste  ,  door  middel  van  hetzelve  afgeleide  woorden 
zich  om  het  begrip  van  bij  iets  z-ijn  draait ,  in  tact  het 
grondbegrip  van  voor  ,  van  ons  Bijwoord  en  Adjectief 
ver ,  van  voort ,  verder  enz.  heerfchend  is.  Trou- 
wens in  dit  gevoelen  ,  hetwelk  door  onzen  voortref- 
felijken  ten  kate  flechts  met  een  enkel  woord  flaau- 
welijk  wordt  aangeduid,  maar  waarvan  hij  niet  regt 
weet ,  of  hij  het  al  dan  niet  omhelzen  zal , 
worden  wij  bevestigd  ,  als  wij  op  den  oorfprong  en 
de  Etymologie  van  tact  acht  geven ,  zoo  als  die 
door  den  verwonderlijk  geleerden  grimm  met  dui- 
zenden van  voorbeelden ,  uit  vroeger  en  later  Duit- 
fche  talen  ontleend ,  is  in  het  licht  gefield. 

Oorfprong  van  bcr. 

l&Ct  luidt  in  de  oud-Duitfche  talen  ,  die  het  be- 
zitten ,  fair ,  faur  ,  f  ra  ,  f  ar ,  f  er  ,  fir  ,  for  , 
fiïr  enz.  Al  deze  woordjes ,  waarvan  fommigen 
zich  van  de  woorden,  waaraan  zij  gehecht  worden, 
fcheiden  laten ,  anderen  niet ,  vertoonen  eene  dui- 
delijke overeenkomst  in  gedaante  met  ons  Voorzetfel 
voor ,  in  het  Hoogduitsch  für ,  in  't  Engelsch  for , 
terwijl    zij    te   gelijker   tijd    nu   eens    voor,   dan  ver 
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beteekenen.  &Ct  en  voor  met  het  daarvan  gevormde 
voort ,  alsmede  ons  Bijwoord  ver  fchijnen  mij  dus 
toe  oorfpronkclijk.  één  en  dezelfde  vorm  te  zijn, 
en  met  elkander  op  eene  foortgelijke  wijze  zamen 
te  hangen ,  als  (gelijk  iemand ,  der  Latijnfche  tale 
magtig ,  weet)  de  Latijnfche  Voorzetfels  en  Voor- 
voegfels  per ,  prae ,  pro ,  por- ,  pre- ,  of  der 
Franfchen  par  ,  pour  ,  pre- ,  tot  elkander  in  betrek- 
king flaan.  Dit  hier  verder  uiteen  te  zetten  en  aan 
te  toonen  ,  dat  die  vreemde  woordjes-zelve  weer  met 
ons  bet  vermaagfchapt  zijn ,  ware  met  den  aard 
van  dit  ons  eenvoudig  en  ook  voor  min  geletterden 
opgefteld  gefchrift  niet  overeenkom ftig.  Ik  moet 
alleen  nog  opmerken ,  dat ,  wanneer  ik  bet  als  van 
éénen  oorfprong  met  voor  befchouw ,  ik  daarmede 
niet  zeggen  wil,  dat  bet  uit  voor  ontftaan  is.  Inte- 
gendeel het  omgekeerde  kan  waar  zijn.  $et  kan  ou- 
der zijn  van  gedaante  dan  voor ;  maar  ik  wil  er 
flechts  mede  aanduiden,  dat  in  bet/  in  voor,  en 
in  het  daarvan  afgeleide  voort  één  en  hetzelfde 
grondbegrip ,  dat  namelijk  van  voor  zijn  in  al  des- 
zelfs  gevolgen  en  wijzigingen  ,  ligt  opgefloten  ,  en  dat , 
hetzij  men  bet  als  uit  voor ,  of  voor  als  uit  bet  ont- 
ftaan befchouwe ,  men  aan  beide  dezelfde  wortelkiem 
moet  toekennen.  Welke  echter  de  wortelkiem  van  dit 
bet  en  voor  geweest  zij ,  wie  zal  ons  dit  met  zeker- 
heid vertellen? 

Ik  dien  hier  echter  nog  met  een  woord  te  zeg- 
gen ,  hoe  ook  de  woorden  voort  en  verder  in 
hunne  grondbeteekenis  met  voor  kunnen  zamen- 
hangen  ,  en  hoe  daardoor  voort  en  verder  van  voor 
kunnen  afgeleid  zijn.  Wat  drukt  het  denkbeeld  van 
voor  in  deszelfs  volle  kracht  en  in  al  zijne  gevol- 
gen uit  ?  Wat  zou  men  in  den  oorfprong  der  taal 
met  voor  hebben  willen  zeggen  ?  Welke  onder- 
fcheidene    begrippen  b.  v.    zou    men    hebben    willen 
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aanduiden  door  de  uitdrukking :  dat  is  voor  mij , 
in  tegenoverltelling  b.  v.  van  dat  is  in  mij , 
dat  is  bij  mij,  dat  is  achter,  mij  enz.?  Laat 
ons  zien  ! 

Dat  {laat  voor  mij  duidt  iets  aan  ,  't  welk  niet 
in  mij  is ,  maar  op  eene  zekere  wijze  van  mij  ver- 
wijderd. 

In  het  begrip  van  voor  ligt  dus  reeds  dadelijk 
opgefloten ,  dat  iets  verder  zich  bevindt  dan  de 
plaats ,  waar  ik  mij  bevind.  Wat  voor  mij  is  , 
ftaat  meer  vooruit ,  het  Maat  voorder ,  of  met  eenc 
andere  uitfpraak  veurder  ,  dat  is  ,  meer  voor ,  dan 
ik.  Het  ftaat  verder.  TAz  daar  reeds  ,  hoe 
verder  en  voorder  in  beteekenis  oorfpronkelijk  za- 
menhangen,  en  hoe  het  dus  daardoor  reeds  ver- 
moedelijk zou  zijn ,  dat  verder  niets  dan  eene 
veranderde  uitfpraak  van  voorder  of  veurder , 
dat  is  ,  van  meer  voor  is.  Beteekent  zoo  ook 
ons  woordje  voorts ,  dat  weer  van  voort  komt , 
niet  juist  hetzelfde  als  verder?  Voorts  moet  ik 
u  zeggen  laat  zich  even  goed  uitdrukken  door  : 
verder  moet  ik  u  zeggen.  —  Maar  ook  uit  de 
overeenkomst  der  gedaante  van  de  woorden  voor- 
der ,  veurder ,  en  verder ,  als  men  namelijk  ziet , 
hoe  die  woorden  van  oudsher  en  nog  in  verfchil- 
lende  Duitfche  talen  gefchreven  worden  ,  merkt  men 
duidelijk  ,  dat  het  dezelfde  woorden  zijn.  Het  zou 
ligt  vallen ,  dit  hier  aan  te  toonen  ,  indien  dit  ge- 
fchrift  met  al  die  geleerdheid  gediend  ware.  Ge- 
noeg ,  er  is  geene  bedenking  over ,  dat  voor  en 
tiEr>/  en  vervolgens  voorder,  dat  is  meer  voor, 
en  verder,  alsmede  het  Bijwoord  en  Adjectief  bEC 
dezelfde  woorden  oorfpronkelijk  zijn  ,  en  dat  in  ons 
Voorvoegfeltje  htt  reeds  al  de  beleekenisfen  liggen  op- 
gefloten,  welke  thans  onder  die  uitdrukkingen  zijn 
verdeeld.  Wat  nu  het  Bijwoord  voort  betreft ,  ook 
dit   laat   zich    zeer   goed   uit   het    begrip    van    voor 
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en  l)£C  aileidcn.  Wat  voor  mij  is  kan  i)  digt 
voor  mij  zijn  ,  't  kan  2)  voorder  of  verder  zijn  , 
't  kan  eindelijk  3)  zoo  (lerk  voor  ,  zoo  ver  wezen  , 
dat  het  mijn  gezigt  ontfnapt.  En  wat  is  het  in 
dit  laatfte  geval  ?  Dan  is  het  voor  mijne  uitwen- 
dige zinnen  voort  ,  dat  is  ,  weg ,  verdwenen.  Men 
gevoelt  dus,  hoe  in  het  begrip  van  voor  zijn, 
in  zijne  volle  kracht  en  gevolgen  gedacht ,  dat  van 
voort  of  weg  zijn  ligt  opgefloten  ,  en  hoe  daardoor  het 
Voorvoegfel  bet  /  waaraan  wij  die  volle  kracht  van 
voor  toekennen ,  onder  zijne  verfchillende  beteeke- 
nisfen  ook  die  van  voort  moest  hebben ,  en  al 
mede  door    voort  kan    verklaard   worden   (*_).      Tot 


(*)  Verplaats  u  in  den  oorfprong  der  taal  en  op  een 
oogenblik ,  dat  de  mensch  nog  flechts  het  woord  ver  of 
voor,  niet  dat  van  voort  bezit.  Daar  ziet  hij  een'  perfoon 
vooreen'  ander  uitgaan.  Foor!  roept  hij:  om  dit  denkbeeld 
van  vooruit  zijn  aan  een'  derden  mede  te  deelen.  Nu  raakt 
echter  die  vooruitgaande  perfoon  zoo  vooruit,  dat  hij  hem 
eindelijk  uit  het  gezigt  verliest.  Stel  nu ,  dat  hij  nog  geene 
uitdrukkingen  bezit,  om  dit  uit  het  gezigt  verdwijnen  aan 
te  duiden.  Is  het  dan  niet  natuurlijk ,  dat  hij  al  met  meer 
nadruk  voor  I  voor !  roept ,  om  den  telkens  vermeerderen- 
den graad  van  het  vooruitzijn  te  beteekenen ,  en  dat  zoo , 
door  toevoeging  van  de  letter  t,  die  de  tong  er  misfehien 
onbewust ,  fchoon  zeker  niet  zonder  rede ,  (zie  bl.  74) 
bijvoegt ,  voort  ontftaat  ?  Men  moet  wel  in  het  oog 
houden ,  dat  bij  den  oorfprong  der  talen ,  toen  men  nog 
maar  zeer  weinig  woorden  had ,  een  enkel  woord  tienwerf 
meer  verfchillende  beteekenisfen  uitdrukte ,  dan  tegen- 
woordig,  nu  men  allengskens  voor  elk  van  die  verfchil- 
lende beteekenisfen  afzonderlijke  woorden  gevormd  heeft. 
Ons  Voorzetfel  voor  heeft  nu  zijnen  vasten ,  beperkten 
zin ;  in  den  beginnne  integendeel  moest  het  alle  mogelijke 
beteekenisfen  bezitten ,  waarvoor  het  begrip  van  voor  iets 
zijn  in  al  zijne  rigtingen  en  gevolgen  vatbaar  is.  Al  die 
mogelijke  beteekenisfen  nu  zijn  nog  in  ons  Voorvoegfel tj e 
UCÏ  /  de  oudfte  gedaante  misfehien  van  voor,  zigtbaar,  en 
vandaar  al  die  kleuren  ,  die  dat  woordje  aanneemt. 
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welk  Werkwoord  voor  het  overige  de  Praepofitie 
voor  of  ver ,  die  in  dit  tier  nu  blootelijk  tot 
Voorvoegfel  dient ,  gebragt  moet  worden  ,  en  of 
men  voor  misfchien  met  ten  kate  van  het  On- 
gelijkvloeijende  Werkwoord  teen  /  boer.  /  gebaren 
zou  kunnen  afleiden  ,  laat  ik   in    het  midden. 

Over  het  Voorvoegfel  er. 

§  72. 

Dit  komt  Hechts  in  zeer  weinig  woorden  bij  ons 
voor  ,  b.  v.  in  uitvaren ,  Erkennen ,  Erlangen  , 
trachten  ,  waarvan  ERachtens ,  en  in  een  paar  ande- 
re. De  Hoogduitfchers  gebruiken  het  duizendmaal 
meer. 

Kracht  en  beteekenis  van  er. 

Deze  is  bij  ons  gering  en  naauwelijks  aan  te  dui- 
den ,  daar  het  in  zoo  weinig  woorden  voorkomt. 
Neemt  men  echter  andere  vroeger  en  later  Duit- 
fche  talen  te  baat ,  zoo  ziet  men ,  dat  ec  oorfpron- 
kelijk  het  begrip  fchijnt  uit  te  drukken  van  de  rig- 
ting  eens  handelens,  gedacht  naar  den  kant  van  den 
perfoon  of  het  voorwerp  toe ,  die  ons  dat  handelen 
vermelden ,  of  wel  gedacht ,  als  van  binnen  naar 
buiten  uit  iets  te  voorfchijn  komend.  Men  heeft  nog 
in  het  Hoogduitsch  voor  die  begrippen  een  afzonder- 
lijk Bijwoord ,  dat  van  her  namelijk.  Zoo  zegt 
men  toch  in  die  taal  b.  v.  Er  lief  hin  und  her  , 
in  welke  woorden  hin  meer  het  loopen  van  onzen 
kant  weg ,  her  het  loopen  naar  onzen  kant  toe  te 
kennen  geeft.  Van  's  gelijken  zegt  men :  das 
kommt  daher  ,  d.  i.  dat  komt  daaruit  voort,  daar 
van  daan  ,  waarin  men  ziet ,  dat  her  de  beweging 
aanduidt ,  als  't  ware  van  binnen  uit  eene  zaak  naar  bui- 
ten zich  vertoonend.  Wij  gebruikten  dat  her  vroeger 
ook    wel ,  en    hebben   het    nog   in   enkele  woorden , 
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b.  v.  in  ons  HERwaarts,  dat  is,  naar  onzen  kant 
toe ;  b.  v.  komt  HERwaarts.  HERwaarts  is  naar 
ons  heen ,  DERwaarts  van  ons  af.  Misfchien  is 
dus  Er  en  dat  Ijer  oorfpronkelijk  hetzelfde ,  en 
er  zou  in  zijn  grondbegrip  zulk  een  werken  of 
handelen  van  binnen  naar  buiten ,  of  naar  zich 
toe  (*)  in  al  zijne  wijzigingen  kunnen  uitdrukken. 
JLRkennen  zou  dus  een  kennen  zijn  ,  uit  het  diepst  des 
perfoons  ,  die  kent ,  uitgaande  en  tot  hem  terugkeerend , 
en  ik  ERken ,  dat  dit  waar  is ,  zoo  veel  kunnen 
zeggen  ,  als  :  ik  ken  her  ,  dat  dit  waar  is ,  met 
andere  woorden :  uit  mij  en  in  de  rigting  naar 
mij-zelven  toe  ken  of  weet  ik  ,  dat  dit  waar  is. 
Het  kennen  wordt  hier  dan  als  met  vollen  nadruk 
van  binnen  uit  het  gemoed  naar  buiten  voorftroo- 
mend  befchouwd ,  en  daarom  zegt  ERkennen  meer 
dan  bloot  ke?incn.  Ik  ERkcn  mijne  zonden  is  niet 
eenvoudig  ik  ken  ze  ,  maar  ik  ben  er  door  en  door 
van   overtuigd;    ik    belijde ,    ik    v>?.ken    ze. 

Maar  genoeg  van  dit  Voorvoegfel ,  dat  bij  ons 
van  luttel  gebruik  is ,  en  meest  door  [jet  en  bet 
vervangen.  Het  luidt  in  de  Duitfche  talen ,  die 
het  bezitten  ,  us ,  ur ,  ar  ,  ir  ,  d ,  er  enz. 

Over  het  Voorvoegfel  Ijet. 

§  73- 

Dit  Voorvoegfel  komt  vrij  wat  meer  voor ,  dan  het 
voorgaande.  Wij  hebben  het  in  iiERinneren ,  HRRvat- 
tcn,  UER/iieuwen ,  nERboren,  \\ERfchapen  ^  WERJlellcu  , 


(*)  Enjingen ,  ERbette/n  beteekent  in  't  Iloogduitsch 
door  zingen ,  door  bedelen  verwerven.  Hier  ligt  duidelijk 
het  begrip  in  van  een  handelen  naar  ons  toe ,  of  welks 
gevolgen  hunne  rigting  naar  ons  heen  hebben.  Op  eene 
foortgelijke  wijze  moet  ons  er/h agen  uitgelegd  worden. 
Vergelijk  bl.  178. 
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uEiuidemcn  ,  hbr^www,  HERoveren  ,  iiEiidruk  , 
Hti.Rkoop  en  een  aantal  dergelijke  Werk-  en  Deel- 
woorden, waaruit  dan  foms  weer  Subftantieven  enz. 
ontftaan.  De  Hoogduitfchers  gebruiken  voor  het- 
zelve er. 

Kracht  en  betcekenis  van  fjec. 

Dit  Voorvoegfel  heeft  de  meest  vaste  en  bepaalde 
beteekenis.  Het  drukt ,  (hierin  gelijk  aan  der  Fran- 
fchen  xt  in  REfaire  enz.)  zoo  als  elk  weet ,  de 
herhaling  of  vernieuwing    van  een  handelen   uit. 

HERademen  is  op  nieuws  ademen ,  HERoveren  weer 
op  nieuws  veroveren  ,  HERinneren  op  nieuws  in- 
neren  ,  dat  is  op  nieuws  weer  inbrengen  in  de  ziel. 
Inner  en  namelijk  ,  dat  buiten  de  Zamenftelling  her- 
inneren  echter  niet  gebruikelijk  is  ,  komt  van 
het  Werkwoord  innen ,  welk  innen  van  het  Voor- 
zetfeltje  in  ftamt  en  nog  gebruikelijk  is  in  onze 
fpreekwijze  geld  innen  voor  geld  beuren  ,  inbeuren. 
ÜERinneren  is  dus  iets  bij  vernieuwing  in  onze 
gedachten  innen  'of  inbrengen.  —  ÜERtrot/wen  is 
andermaal  trouwen,  het  huwelijk  HERha/en  enz. 
enz. 

Oorfprong  van   Ij  er. 

Dit  Voorvoegfel ,  anderen  Duitfchen  talen  vreemd , 
fchijnt  zamen  te  hangen  met  het  voorgaande  tt  / 
en  tevens  (fchoon  ten  kat  e  dit  niet  fchijnt  te 
willen)  met  het  Bijwoord  her  in  den  zin  van  naar 
een  voorwerp  toe  gedacht.  Zie  bl.  183.  Dit  Voor- 
voegfel er  dan ,  het  gemelde  Bijwoord  her  in  den 
zin  van  herwaarts ,  en  ons  ïjer  /  waarvan  wij  hier 
nu  fpreken ,  zijn  vermoedelijk  van  afkomst  één 
en   hetzelfde   woord ,  hetzij  dit  woord   nu   eerst   als 
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tt  (bij  omzetting  re)  zonder  aanblazing,  dat  is, 
zonder  f)  /  of  als  (jer  met  eene  aanblazing  is 
uitgefproken.  Het  eerfte  is  evenwel  't  waarfchijn- 
lijkfte ,  want  Hechts  laat  begint  f}tl  zich  te  ver- 
toonen ,  en  nog  tegenwoordig  verwisfelen  wij  het 
wel  eens  met  er/  b.  v.  UERinneren  en  ERinneren 
zijn  beide  te  vinden  bij  onze  Nederlandfche  fchrij- 
vers.  De  vaste  beteckenis  voor  het  overige  van 
herhaling ,  die  thans  aan  ons  Voorvoegfel  ffer  eigen 
is,  fchijnt  uit  het  op  bl.  183  hierboven  vermelde 
grondbegrip  van  tt  ontwikkeld  te  moeten  worden  , 
ichoon  mij  evenwel  de  gang ,  dien  de  menfchelijke 
geest    hierin  volgde ,  nog   niet  regt  duidelijk  is. 

Over  het  Voorvoegfel  on. 

§  74- 

Wij  plaatfen  dit  Voorvoegfel  vóór  allerlei  ftam- 
en  afgeleide  Subftantievcn  en  Adjectieven  of  Parti- 
cipiën.  Vóór  Werkwoorden  komt  het  niet  voor. 
Wij  vinden  het  in  ongeloof ',  ondank ,  onwetend. , 
onkundig ,  onw)'^  ,  onmagtig  ,  ongedaan  ,  onwil- 
lens ,  oneens,  onervaren,  onvoorzigtig ,  onvermo- 
gend, onzin  ,  ondoorzigtbaar  ,  onwelfprekend  enz. 
enz. 

Kracht  en  beteckenis  van  on. 

Deze  is ,  even  als  die  van  gec  /  zeer  vast  en 
bepaald.  <$n  geeft  het  misfen ,  ontberen ,  het  niet 
hebben  van  datgene  te  kennen ,  wat  door  het 
woord ,  waarvoor  het  gehecht  wordt ,  is  uitge- 
drukt ;  weshalve  het  zich  vaak  ,  fchoon  niet  altijd  , 
door  niet  omlchrijven  laat.  Onwijs  is  die  niet 
wijs  ,  onmagtig  die  niet  magtig  is.  Voor  dit  on- 
magtig   zeide  men  oudtijds  ook  wel  Ainagttg  ,  waar- 
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van  wij  nu  nog  amechtig  hebben.  Ongeloof  is 
niet-  geloof ,  het  misfen  van  geloof.  Ondank , 
ondankbaarheid  is  niET-dank  ,  niET-dankbaarheid. 
Met  dat  al  ver  Merkt  zich  foms  het  begrip  van 
het  niet  hebben  in  011  /  en  on  drukt  dan  nog 
meer  uit ,  dan  wij  door  niet  te  kennen  geven. 
Een  ondankbaar  mensch  zegt  nog  meer  dan  een 
bloot  niet  dankbaar  mensch.  Wij  bedoelen  door 
het  eerfte  niet  Hechts  iemand ,  die  het  hem  bewe- 
zen goede  niet  erkent  en  met  goed  vergeldt  ,  maar 
die  bij  wijlen  er  kwaad  voor  in  de  plaats  geeft. 
Zoo  zal  men  zeggen  :  de  menfehenmin  van  Chris- 
tus werd  door  de  Joden  met  den  zwart  den  on- 
dank beantwoord.  Hetzelfde  geldt  van  woorden  , 
als  onmensch  ,  ondier  ,  ondaad ,  die  eene  zeer  boo- 
ze  beteekenis  hebben. 

Oorfprong  van  on. 

(011  zal  wel  aanvankelijk  een  op  zich -zelf  Maand 
woord  geweest  zijn ,  welk  vermogen  ,  om ,  ook , 
afgefcheiden  van  andere  woorden  ,  gebruikt  te  wor- 
den ,  het  misfehien  nog  vertoont ,  als  het  bij  onze 
vroeger  Nederlandfche  fchrijvers  in  de  gedaante  van 
oon  ,  of  one ,  of  ook  wel  van  aan  voorkomt.  Zoo 
zingt  spieghel  ,  een  oud-Hollandsch  Dichter  uit  de 
16de  eeuw. 

Ghi  /lokt  en  ghelptet  in  oon  proef  of  kaer. 

d.  i.  Gij    Hokt   en    verzwolgt    zonder   te  proeven  of 
te  kiezen. 

Oon  beteekent  hier  zonder ,  en  in  dien  zin 
gebruiken  de  Hoogduitfchers  hun  Voorzetfel  ohne 
nog  duizendmalen.  B.  v.  ohne  Geld ,  ohne  Wis- 
fenfehaft  enz.  (zonder  geld,  zonder  wetenfehap). 
Dit  oon  en  ohne  nu   drukken  dus  vrij  juist  uit ,  wat 
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on  als  Voorvoegfcl  aanduidt ,  want  een  onwetend 
man  zou  op  zijn  oud-Hollandsch  kunnen  luiden  een 
man  oon  weten  of  wetenfchap.  Voor  het  overige 
is  on  eeuwen  oud  ,  en  niet  alleen  in  al  de  Duit- 
iche  talen  van  derzelver  vroegften  oorfprong,  maar 
ook  in  het  Latijn  en  Grieksch  aanwezig,  hier  eens 
un  ,  daar  in  ,  ginds  o  ,  ana  ,  an  ,  a  ,  u  enz .  luidend  , 
of  met  die  Voorvoegfeltjes  ten  minfte  zamenhangend. 
De  Heer  bilderdijk  wil  de  beroovende  of  privatie- 
ve  kracht  van  dit  aloud  Voorvoegfel  in  den  aard  der 
neusletter  n  zoeken.  Dit  kan  zeer  gegrond  zijn. 
Met  foortgelijke  onderzoekingen  kunnen  wij  ons  ech- 
ter in    dit   eenvoudig    gefchrift   niet  ophouden.     Zie 

§  14- 

Let  er  op  ,  hoe  aardig  de  taal  in  honderden  van 
woorden,  door  dit  kleine  woordje  vóór  aan  dezelve 
te  hechten ,  weer  op  eene  andere  eenvoudige  wijze 
hetzelfde  uitdrukt ,  wat  zij  in  honderd  anderen  door 
het  Achtervoegfel  Ino^  te  kennen  geeft  Zoo  toch  is 
onkundig  meer  of  min  hetzelfde ,  wat  op  eene  andere 
wijze  kundcLOOs  zou  hebben  kunnen  heeten,  fchoon 
nu  evenwel  het  gebruik  dit  laatfte  woord  niet  heeft 
goedgekeurd.  Vergelijk  het  gezegde  over  het  Ach- 
tervoegfel ïao|«  in  goddehoos  ,  eerLoos  ,  vruchte- 
loos enz.  op  bl.  128.  Dit  onderfcheid  heerscht 
er  echter  tusfchen  on  en  laogt/  dat  het  laatfte 
flechts  Adjectieven ,  het  eerfte  ook  vele  Substantie- 
ven vormt. 

Let  er  ook  op ,  dat  de  Franfchen  wel  een  Voor- 
voegfel hebben,  hetwelk  de  kracht  van  ons  011/ 
maar  geen  Achtervoegfel ,  hetwelk  die  van  ïoa*? 
bezit.  Ongeleerd ,  oxmagtig  enz.  kan  men  ver- 
talen door  iwdocte ,  isipuisfant ,  maar  eerloos  , 
roemloos  en  zulke  woorden  moeten  omfchreven 
worden  door  sans  honneur ,  sans  gloire ,  d.  i. 
zonder  eer,   zonder  roem.  — 
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Let  er  eindelijk  op  ,  dat  dit  Voorvoegfel ,  meer  dan  de 
overige ,  ïjct  en  ont  in  eenige  woorden  uitgenomen ,  foms 
eene  wat  Merker  doorklinkende  uitfpraak  heeft ,  b.  v. 
on  zin  ,  ONWil,  waardoor  des  te  duidelijker  blijkt ,  dat 
het  vroeger  wel  een  affcheidbaar  woord  geweest  zal  zijn. 

Over  het  Voorvoegfel  ont. 

§  75- 

Een  zeer  gebruikelijk  Voorvoegfel ,  gelijk  wij  het 
aantreffen  in  oixTvlammen  ,  ont moet en  ,  ONT/lag  , 
QNTwerp  i  ONTzet ,  ONTvreemd ,  ONTbladeren  ,  ont- 
fteken ,  ont jlaan ,  ojatfield  ,  ONTVonken ,  ont- 
branden ,  ontgelden,  ONTblooten ,  ONThalzen,  ont- 
waken ,  om  rusten  en  een  aantal  andere  Werkwoor- 
den ,  of  daarvan  af  komflige  ,  of  met  die  Werkwoor- 
den zamenhangende  Subftantieven  en  Participiën. 
Voor  eigenlijk  gezegde  Adjectieven  wordt  het  niet , 
of  maar  zelden  gevoegd.  Woorden ,  als  b.  v„  ont- 
klein  ,  ONTgroot  zouden  zijn  ,  komen  bij  ons  niet  voor. 

Kracht  en  beteekenis  van  ont» 

Deze  is  veel  meer  uiteenloopend  dan  die  van 
het  voorgaande  on  /  't  welk  bepaaldelijk  niets  dan 
gemis  of  berooving  uitdrukt.  (0nt  integendeel  geeft 
foms  berooving  te  kennen ,  b.  v.  in  ont  hal  zen , 
onthoofden ,  dat  van  hals  en  hoofd  berooven  wil 
zeggen.  Zoo  ook  in  ont  bladeren  ,  ONTgroenen , 
ONTvolken ,  ontheiligen  ,  ONTmoedigen ,  ontto- 
nigen  ,  ont  zondigen  ,  ONTlijven  ,  ONTzielen  ,  ont- 
binden  enz.  Soms  drukt  ont  een  begin  of  aanvang 
uit ;  b.  v.  ONTvlammen ,  ONTbranden ,  ONTdooi~ 
jen  enz.  is  beginnen  te  branden  ,  te  vlammen  ,  te  dooi- 
jen ,  in  de  werking  van  branden  ,  vlammen  ,  dooi- 
jen  geraken ,  AANvlammen ,  om  het  zoo  te  heeten. 
Bij     wijlen     ligt     weer     in     ont    het     begrip    eener 
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zekere  tegenftelling  opgefloten.  B.  v.  ont  gelden 
zegt  zoo  veel  als  tegen  hetgeen  iemand  gedaan 
heeft ,  hem  iets  anders  laten  doen  of  lijden. 
Zoo  zeggen  wij  :  dat  hij  mij  dien  hoon  heeft  aange- 
daan ,  zal  hij  met  zijn  leven  oxTgclden  ,  d.  i.  zijn 
leven  zal  gelden  of  moeten  opwegen  tegen  dien  hoon.  — 
In  oNTmoeten  is  ook  die  kracht  van  tegen  opgefloten. 
ÖNimoeten  is  TEGENmoeten ,  d.  i.  te  gemoet  ko- 
men. Fijnere  fchaduwingen  der  beteekenis  van  ont 
gaan  wij  met  ftilzwijgen  voorbij.  Men  ziet,  dat 
fommige  beteekenisfen  van  dit  Voorvoegfel  elkander 
ichijnen  te  wederfpreken ,  zoo  als  dit  met  die  van 
\jtt  ook  dikwerf  het  geval  is.  Vergelijk  hierboven 
bl.  175.  ÖNTvlammen  en  ONTWolken  b.  v.  ftaan 
fchijnbaar  geheel  tegen  elkaar  over.  Immers  ont 
drukt  in  het  eerfte  een  ont  ft  aan  (der  vlam) ,  en  in  het 
tweede  een  verdwijnen  (der  wolken)  uit.  Met  dat  al 
laten  zich  misfehien  alle  beteekenisfen  van  ont  wel 
uit  één  hoofdbegrip  verklaren ,  namelijk  uit  dat  van 
tegen  en  weder ,  welk  hoofdbegrip ,  (als  men  de  oud- 
Duitfche  talen  raadpleegt)  het  oorfpronkelijkst ,  het 
grondbegrip  van    dit   Voorvoegfel  fchijnt  te  wezen. 

Zoo  drukt  oNTvlammen,  ont  ft  apen  het  beginnen 
eener  handeling  uit ,  die  men  zich  ,  als  tegen  haar 
vroeger  niet  daar  zijn  overgefteld  denkt ,  want,  die 
ont ft 'aapt  doet  iets  ,  tegen  het  niet  ft  apen  of  waken 
overftaande.  Even  zeer  is  oNThoofden  het  tegen- 
overgeftelde  van  hetgeen  hoofden  zou  beteekenen  , 
indien  wij  zulk  een  Werkwoord  hadden.  Hoofden 
zou  dan  het  hoofd  geven  moeten  aanduiden.  Hierte- 
gen (laat  het  hoofd  nemen  over  ,  d.  i.  ont hoofden. 
Maar  deze  ontwikkeling  van  het  grondbegrip  van 
ntst  /  en  de  poging  ,  om  tot  die  grondbeteekenis  alle 
overige  terug  te  brengen ,  zou  voor  dit  gefchrift 
ligt  te  fpitsvondig  kunnen  worden.  Wij  willen  er 
dus  een  fpeldje  bij    fteken. 
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Oorfprong  van  ont. 

<®nt  zal  in  den  vroegften  tijd  wel  een  oud  op 
zich-zelf  ftaand  woord ,  een  fcheidbaar  Voorzetfel  of 
Bijwoord  geweest  zijn ,  even  als  de  meeste  andere 
Voorvoegfelen.  In  de  oud-Duitfche  talen  luidt  het 
beurtelings  and ,  int ,  in,  foms  en ,  on.  Tegenwoor- 
dig is  er  echter ,  naar  ik  weet ,  geen  Voorzetfel  aanwe- 
zig ,  dat  met  hetzelve  ,  gelijk  b.  v.  oon  of  ohne  met 
011  /  zamenhangt.  —  Bij  de  Hoogduitfchers  wordt 
het  ent  gefch reven ,  welk  Ent  wel  eens  in  cinp  ver- 
bastert ,  b.  v.  EMvfangen  (ons  owrvangen)  voor 
ENTfangen.  Den  geleerden  laten  wij  voorts  over 
aan  te  toonen  ,  hoe  nilt  met  deze  en  gene  Latijn- 
iche  en  Griekfche  praepofitiën  zamenhangt ,  en  hoe 
ook  ons  Voorvoegfel  anö  of  ant  in  pavoord  (d.  i. 
letterlijk  tegemvoord  ,  woord ,  tegen  een  ander  woord 
overgefteld)  denzelfden  oorfprong  misfchien  als  ont 
heeft. 

Dit  zijn  onze  voornaam  (te  Voorvoegfels.  SÜnb 
komt  flechts  in  ANTWoord  voor.  ifëan  in  wAjxAoqp 
en  eenige  anderen.  Dit  taan  is  een  oud  woord , 
ledig,  misfend ,  ijdel  beteekenend,  en  ook  wel  als 
Subltantief  gebruikt.  (®aj  in  oordeel  enz.  hangt 
met  ït  en  \ytt  zamen.  Misdaad  enz.  behoort  tot 
de   Koppelingen. 

Over  de  Voorvoegfels  ,  uit  eene  enkele  letter  bejlaande. 

%  76. 

Behalve  de  hier  nu  opgenoemde ,  duidelijk  van 
het  ligchaam  des  woords  te  onderkennen  Voorvoeg- 
fels ,  zien  wij  ook  nog  foms  eene  enkele  letter 
voor  het  eene  of  andere  woord  gevoegd,  en  daar- 
door nieuwe  woorden  gevormd.  Deze  letters  zijn 
1)  of  verkortingen  en  zamentrekkingen  der  door  ons 
befchouwde  Voorvoegfelen ,  of  2)  meer  op  zich- 
zelve  ftaande  aanhechtfels. 


192 


Tot  de  eerde  foort  b.  v.  behoort  de  voorvoe- 
ging van  6/  als  verkorting  van  fie/  gelijk  wij  die 
zien  in  het  Werkwoord  blijven ,  hetwelk  uit  be- 
lijven  is  zamengetrokken ,  beteekenende  het  oude 
Werkwoord  lijven  of  liven  duren  ,  voortduren  , 
en  denkelijk  vader  zijnde  van  ons  Subftantief  leven, 
dat  oorfpronkelijk  een'  (iaat  van  during  aanduidt. 
Zoo  is  viechtcn  uit  BE-iechten  of  BE-jicchten  ,  d.  i. 
belijden ,  Barmhartig  uit  BE-armhartig  zamenge- 
trokken. 

Tot  de  tweede  foort  brenge  men  de  voorvoeging 
der  Jj  in  -Dwarrelen  van  warrelen ,  d.  i.  warren. 
Bwarrelwind  is  een  wind ,  die  alles  dooreen  draait 
en  wart.  Het  Dwarrelt  mij  voor  de  oogen  betee- 
kent :  alles  draait  verward  voor  mijn  gezigt.  Zoo 
ftamt  ook  misfchien   Dwarsch  van  warsch. 

Tot  de  eerfle  foort  weer  behoort  de  voorvoeging 
van  0/  bij  verkorting  voor  ge.  Gunnen  b.  v. 
ftaat  voor  GEunnen ,  van  't  oude  Werkwoord  un- 
nen ,  d.  i.  genegen  zijn.  Glijden  voor  GElijden , 
van  't  oude  uöcn/  ïecü/  geïeben/  in  den  zin 
van  gaan,  zich  bewegen,  waarvan  wij  nog  ver-  of 
voorleden ,  in  den  zin  van  voorgaand ,  voorgegaan , 
vergaan  ,  of ,  op  zijn  Hoogduitsch ,  vergangen  heb- 
ben. En  zoo  ftaat ,  Gloeijen  voor  GEloeijen  ,  Groei- 
jen  voor  GEroeijen ,  Gluipen  voor  GEluipen  enz. 
allen  van  bekende  oude ,  maar  nu  niet  meer  gebrui- 
kelijke Werkwoorden  af  kom  (Kg.  Vooral  vertoont 
zich  bij  onze  Hoogduitfche  taaibroeders  die  zamen- 
trekking  van  ge  tot  g  zeer  dikwerf.  Zij  zeggen 
b.  v.  Glück  ,  Gnade  ,  GÏeich  ,  Glied ,  Glaube  enz. 
voor  ons  geIuIz  ,  G&nade ,  GElifk ,  GEJid  of 
lid,  GEloof  enz.  —  Bij  wijlen  vertoont  dat  ver- 
korte ge  zich  bij  ons  ook  wel  onder  de  ge- 
daante eener  voorgevoegde  ft.  Zoo  komt  van 
nijpen,  GEmjpen  in  den  zin  van  bijeen-  of  zamen 
nijpen   (vergelijk   het    gezegde    bl.     166     over    ge) , 
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en  dat  bij  zamen trekking  Knijpen.  Zoo  zeggen 
de  Hoogduitfchers  nagen ,  d.  i.  knaauwen,  knab- 
belen ,  maar  wij  Knagen ,  zijnde  zoo  veel  als 
GEnagen.  En  op  dezelfde  wijze  ontfpruit  Knikken 
uit  nikken,  Kwellen  (in  den  zin  van  opborrelen) 
uit  wellen,  opwellen,  Krimpen  uit  rimpen ,  d.  i. 
zamentrekken ,  ineenplooijen  ,  ineenfronfen ,  ineen- 
ichrompelen ,  van  welk  oud  Werkwoord  rimpen 
wij  het  Subftantief  rimpel  voor  plooi ,  frons  in 
't  gelaat  hebben.  —  Klap  hangt  welligt  met  lap 
zamen  ,  gelijk  wij  nog  wel  zeggen  iemand  een'  lap , 
Klap ,  of  Flap  aan  de  ooren  geven  ;  Klomp  met 
lomp ,  in  den  zin  van  (luk ,  brok.  Wij  fpreken 
toch  van    vodden  en  lompen.     Enz.  enz. 

Ook  de  f  hecht  zich  wel  eens  voor  de  woorden  , 
om  daardoor  nieuwe  Afleidfels  te  vormen.  Zoo 
komt  van  laauw  Flaauw ,  van  likken ,  in  den  zin 
van  glad,  effen  maken,  Flikken,  opflikken ,  b.  v. 
hij  ziet  er  regt  gelikt  en  geflikt  uit.  Van  niezen 
f  niezen,  van  leppen  f  leppen  ,  waarvan  aan  de  f  lep 
zijn  enz.  Vermoedelijk  ftaat  die  f  bij  verkorting 
voor  fc/  en  dit  fe  is  eene  veranderde  uitfpraak 
van  het  Voorvoegfeltje  &c/  daar  toch  de  ö  en  f/ 
als  beide  lipletters  zijnde  ,  d.  i.  door  de  lippen  ge- 
vormd ,  zeer  dikwerf  in  de  talen  verwisfeld  worden. 
Hooft  zingt  van  Cupido ,  terwijl  deze  de  fchoone  Do- 
ris  om  eenige  haren   uit  heure  lokken  verzoeken  wil: 

V  Boefje  quam ,  toen  zij  zich  kemde  , 

Stelen  darde  (d.  i.  durfde)  V  niet ,  maar  lemde 

Met  een  bedelende  ftem  enz. 

Lemmen  beteekent  hier  met  eene  half  ftamelende, 
als  't  ware  gebrokene  en  verlamde  ftem  fpreken  ,  gelijk 
kinderen  al  vleijend  doen.  Het  komt  van  het  Adjectief 
lam ,  waarvan  ook  het  Werkwoord  belemmeren ,  dat 
is  lam  maken.    Uit  lemmen  nu  is ,  met  voorvoeging 
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van  \l  ons  tegenwoordig  Werkwoord  y hemen  ont> 
liaan  ,  dat  nagenoeg  hetzelfde  als  lemmen  beteekent , 
en  voorts  voor  vleijen  ,  flikflooijen  genomen  wordt. 

Van  de  voorvoeging  der  p  hebben  wij  een  voor- 
beeld in  vlomp  van  lomp,  d.  i.  ruw.  Ook  in  die  p 
fchijnt    men  een  ingekrompen  öc  te  moeten  zoeken. 

De  fdj  dient  ook  wel  eens  tot  Voorvoegfel  van 
afleiding.  Zoo  komt  senrappen ,  senrapen  ,  van 
het  verouderde  Werkwoord  rappen ,  d.  i.  affcha- 
ven  ,  afkrabben.  Schrompelen  ,  verschrompelen , 
b.  v.  :  de  ouderdom  heeft  haar  vel  doen  verfchrom- 
pelen ,  ftamt  van  het  reeds  aangehaalde  rimpen ,  in 
het  Hoogduitsch  riimpfen ,  d.  i.  fronfen ,  plooi- 
jen ,    waarvan    wij    rimpel   en  rimpelen  hebben. 

De  voorhechting  der  bloote  f  doet  van  lijm  (in 
het  Hoogduitsch  kim ,  leimeii)  dat  is ,  eene  kle- 
verige ftof,  slijm  ontftaan  ;  van  't  oude  labben,  d.  i. 
leppen,  florpen  ,  slabben,  slabberen.  Van  't  oude 
Werkwoord  luimen ,  luimeren ,  dat  met  half  geloken 
oogen ,  als  de  katten  doen ,  naar  iets  zien  of  loeren 
beteekende  ([gelijk  wij  daarvan  nog  de  fpreekwijs 
op  zijn  luimen  liggen  hebben)  komt  sluimeren,  in 
den  zin  van  zoo  wat  half  en  half  de  oogen  digt 
hebben  en  flapen.  Van  muil,  (in  't  Hoogduitsch 
maal)  d.  i.  mond,  komt  het  platte  smuil  of  smoel; 
van  likken  misfehien  slikken ,  van  tronk  stronk  ;  van 
't  Engeifche  trot  (throt  ,  throat)  d.  i.  keel ,  ons  strot ; 
van  trekken,  strekken;  van  't  oude  ropen ,  roppen, 
dat  is ,  plukken ,  affcheuren  ,  bij  de  Hoogduitfchers 
in  rupfen  nog  voortlevend ,  komt ,  door  voorvoeging- 
der  ft/  stroopen,  b.  v.   een'  haas  het  vel  af/lroopen. 

Ook  de  t  leidt  wel  eens  af.  Zoo  komt  welligt 
van  rommelen    Trommelen ,    van    rekken    Trekken. 

Deze  voorvoegingen  vanfc^/ f/  ft  en  t  kunnen  niet 
als  verkortingen  van  bekende  Voorvoegfels  befchouwd 
worden.    Misfehien  echter  heeft  men  oudtijds  de  nu  ver- 
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d wenen  Voorvoegfclen  as ,  is ,  r/s ,  te  ,  to  ,  gehad  , 
waarvan  het  nog  o  verblijf  fels  zijn. 

%>CZ  krimpt  wel  eens  zaam  tot  br.  Zoo  ontftaat, 
fehoon  grimm  dit  ergens  in  twijfel  trekt ,  vreten , 
(waarvan  vraat)  vermoedelijk  uit  vEReien ,  dat  is 
al  voort  en  voort  eten.  Vergelijk  het  gezegde  op 
bl.   176  over  het  Voorvoegfel   bCE. 

Ook  de  la  leidt  af  en  hangt  welligt  met  de  f  za- 
men.  Door  de  voorklamping  van  tu  ontflond  wrij- 
ven uit  het  oude  rijven ,  hetwelk  de  Hoogduitfchers 
in  hun  Werkwoord  reiben ,  hetzelfde  als  ons  v/rij- 
ven beteekenende ,  nog  overig  hebben. 

En  zoo  kan  welligt  wraak  van  een  vroeger  Subftan- 
tief  raak  ftammen ,  bij  de  Hoogduitfchers  in  hun 
Rache ,  dat  bij  hen  wraak  beteekent ,  nog  voortle- 
vend. —  Van  's  gelijken  wroegen  van  roegen ,  bij 
de  Hoogduitfchers  nog  in  hun  Werkwoord  rügen 
gebruikelijk ,  hetwelk  gispen ,  befchuldigen  te  kennen 
geeft.  De  wroeging  des  geweten  is  dus  de  befchul- 
diging ,  die  het  ons  doet. 

Met  eene  voorgevoegde  %  ontfpruiten  ook  wel 
woorden.  Van  tapen/  taeeft/  rjctaeïien  b.  v. 
komt ,  gelijk  wij  bl.  35  gezien  hebben  ,  het  Adjectief 
week,  dat  zoo  veel  als  het  geen  bij  den  druk 
terugwijkt  beteekent.  Van  dit  wijken  nu ,  of  naar 
de  vroeger  uitfpraak  wiken ,  komt  misfehien  zwiken 
of  zwikken ,  hetwelk  van  kinderen  gezegd  wordt , 
die  men  ineen  heeft  laten  zakken ,  dat  is ,  eensklaps , 
als  het  ware  ,  heeft  laten  weg-  of  terugwijken.  Zoo 
komt  van  het  Werkwoord  wijken  ook  bezwijken , 
in  den  zin  van  neêrzijgcn ,  neerzinken  onder  een' 
last ,  terugwijken  voor  den  last  van  iets  ;  b.  v.  hij 
bezweek  onder  de  ellende.  —  Daartoe  behoort  ook 
ons  Adjectief  zwak  ,  eigenlijk  en  letterlijk  zoo  veel 
als  week ,  wijkend ,  bukkend  beduidend.  Al  verder 
komt   door    de   3    van    wenk   zwenk ,   van    waaijen 
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zwaai  jen  ,  d.  i.  al  heen  en  weer  met  iets  waai- 
jen  ;  van  wellen  of  opwellen  zwellen ;  van  wanken  of 
wankelen  zwanken ,  bij  de  Hoogduitfchers  in  hun 
Werkwoord  fchwanken  gebruikelijk.    Enz.  enz. 

Misfchien  is  die  5  /  even    als  de   $  /    eene   verkor- 
ting van  een    oud   verdwenen   Voorvoegfel. 

Dit  moge  over  de  voorvoeging  van  enkele  letteren 
^enoeg  zijn.  De  kracht  van  Afleiding ,  aan  haar 
toegefchreven ,  is  niet  altijd  even  zeker.  Er  waren 
er  voorts  nog  enkele  andere  op  te  noemen  ,  deels 
echter  zijn  deze  te  weinig  bekend ,  deels  meer 
verbasteringen  van  de  regte  fchrijfvvijze ,  dan  regel- 
matig gevormde  afleidingen  te  noemen.  De  voor- 
voeging der  n/  waardoor  wij  b.  v.  van  iemand 
niemand ,  van  iets  niets  ,  van  ergens  nergens  ,  van 
ooit  nooit ,  van  immer  nimmer  enz.  vormen,  is 
vaak  eene  afkorting  van  het  in  alle  oud-Duitfche 
talen  voorkomende  woordje  ne  .  of  bij  omkeering  en  , 
dat  berooving ,  ontkenning  aanduidde ,  en  waarvoor 
wij  nu  het  zamengeftelde  niet ,  dat  is  nRiet ,  ge- 
bruiken. Zoo  zeide  men  voorheen,  ik  ne,  of  ik 
en  kan,  dat  is,  ik  kan  niet.  Ik  ne  wil,  ik 
wil  niet*  Het  zij  mij  vergund  kortheidshalve  te 
verwijzen  tot  mijne  aanteekeningen  op  het  eerfte  deel 
van  blair  bl.  170.  Dien  ten  gevolge  is  niemand , 
nimmer  enz.  ne  ieman  (niet  een  man  of  manjy , 
gelijk  de  Denen  voor  man  fchrijven)  ne  immer  enz. 
Nijver ,  (van  i/ver)  naars  (van  aars)  enz.  moeten 
op  eene  geheel  andere  wijze  uitgelegd  worden. 

§  77- 

Hetgeen  wij  over  de  Voorvoegfelen  van  afleiding 
te  zeggen  hadden ,  zullen  wij  met  de  volgende  aan- 
merkingen befluiten. 

1.)  Men  ziet,  dat  de  Voorvoegfelen  deels  voor 
Naamwoorden ,  deels  voor  Werkwoorden ,  deels  voor 
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Naam-  en  Werkwoorden  beide  geplaatst  worden. 
I^CC  heeft  men  b.  v.  in  het  Sublïantief  ver/o/, 
maar  daarom  geen  Werkwoord  verIovóu  voor  ver- 
lof geven ,  veroor/oven.  Wel  integendeel  xERgeven 
en  vERgift  beide. 

2.)  Men  ziet,  dat  door  middel  derzelve  de  taal 
een  onnoemelijk  aantal  van  woorden  vormt ,  en  dat 
hierin  vooral  de  Duitfche  talen  zeer  boven  het 
Fransch  uitmunten.  Men  beproeve  toch  eens,  (ge- 
lijk wij  dit  hier  boven  reeds  eenigzins  aanftipten) 
van  een  Fransch  Werkwoord  zoo  veel  Derivaten  en 
Koppelingen  te  maken ,  als  wij  i)  door  onze  Voor- 
voegfels ,  en  2)  voorts  door  onze  Voorzetfels  of  Prae- 
pofitiën  van  een  Hollandsch  Werkwoord  maken  kun- 
nen. Neem  eens  ons  fprwgen,  KEfpritigcn ,  Bijfprin~ 
gen  ,  TOEfpringen ,  mfpringen  ,  ovfpringen  ,  af- 
fpringen  ,  ïiAfpringen  ,  XERfpringen ,  DOORfpringen  , 
HERfpringen ,  Misfpringen ,  ovERfpringen ,  meè- 
fpringen  ,  uiTfpringen  ,  ACHTERfpringen  ,  tegen- 
fpringen  ,  owifpringen ,  xooRfpringen  enz.  en 
vergelijk  er  het  Franfche  sautcr  tegen. 

3.)  Men  ziet ,  dat  de  meeste  Voorvoegfelen  oor- 
fpronkelijk  op  zich-zelf  ftaande  woorden  ,  met  name 
affcheidbare  Voorzetfels ,  of  liever  eene  foort  van 
Adverbiën  van  ruimte  fchijnen  geweest  te  zijn  ,'  ja  , 
geleerde  taaikenners  hebben  aangetoond ,  dat  men  in 
overouden  tijd  fommigen  derzelve  nog  werkelijk 
afgefcheiden  gebruikt    vindt. 

4.)  Men  ziet  voorts ,  dat  de  Voorvoegfels  tot 
de  oudfte  beftanddeelen  onzer  taal  behooren  ,  en  dat 
men  uit  de  menigerlei  beteekenisfen  ,  die  zij  aan  de 
woorden  bijzetten ,  bed  uiten  kan,  dat  zij  ontdaan 
zijn  in  een'  tijd  ,  toen  een  enkel  woord  nog  dikwerf 
een  aantal  yerfchillende  dingen  moest  uitdrukken. 
Vergelijk  het  gezegde   over  Ucc   bl.  181. 

5.)    Offchoon     onze    meeste    Voorvoegfelen    van 
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oudsher  in  de  meeste  Duitfehe  talen  voorkomen , 
moer.  men  van  die  talen  echter  de  zoogenaamde  oud- 
Noordfche  of  Scandinavisch-Duitfche  talen  ,  het  oud- 
Zweedsch ,  oud-Deensch  en  IJslandsch  uitzonderen.  In 
deze  namelijk  komen  6e/  ge/  ucr/  er  en  ont  of  geheel 
niet ,  of  flechts  zeer  enkel  voor  ,  fchoon  het  evenwel 
niet  on  vermoedelijk  zij ,  dat  dit  mangel  dier  talen  toch 
oorfpronkelijk  niet  eigen  is  geweest.  Ook  tegenwoordig 
bezigt  men  ze  in  het  Duitfehe  Noorden  nog  niet  boven- 
matig veel  ,  gelijk  ge  in  het  Engelsch  uitgeftorven  is. 

6.)  Bij  de  Voorvoegfelen  ge/  fce/  her/  er/  ïjer 
en  ont  moet  men  nog  dit  eigenaardige  opmerken , 
dat  in  de  conjugatie  der  Werkwoorden ,  waarvoor 
zij  gehecht  worden ,  het  lijdende  Deelwoord ,  (Par- 
ticipium Pasfivum  of  Praeteritum)  dat  anders  in  onze 
taal  altijd  het  Buigingsdeel  ge  vooropneemt ,  b.  v. 
fchrijven  ,  fchrcef ,  GEfchreven  ,  dit  ge  nu  wegwerpt. 
Dus  conjugeert  men  Gelukken  ,  GElukte ,  Gelukt ,  ver- 
fchrijvcn  ,  vERfchreef  ^  vERfchreven ,  KEdekken,  be- 
dekte  ,  hEdekt  ,  ONTloopen  ,  ont//^»  ,  ONTloopen  , 
HEKmaken  ,  KERinaakte  ,  HERmaakt ,  Erkennen  , 
ERkende  ,  Erkend  enz. ,  niet  GElukken  ,  geGElukt , 
vERfchrtjven  ,  v er GEfch reyen  ,  VERloopen  ,  ver  ge- 
loopen  enz.     Het  waarom  hier  van  is  nog  duister.  — 

7.)  Onze  naaste  taalverwanten ,  de  Hoogduit- 
fchers ,  hebben ,  behalve  de  door  ons  opgenoemde 
Voorvoegfelen  ,  (die  zij  allen  evenwel  niet  altijd  in 
dezelfde  beteekenis  als  wij  bezigen)  nog  het  Voor- 
voegfel  jee/  (fpreek  uit  t$er)  dat  wij  misfen.  Hét 
drukt  bij  hen  vernieling  of  vernietiging  uit,  te  weeg 
gebragt  door  de  handeling ,  die  in  de  Werkwoor- 
den ,  waaraan  het  gehecht  wordt ,  is  aangeduid. 
Zoo  zegt  men  in  het  Hoogduitsch  :  zER.br echen , 
ZERreisfen  ,  zerJIö ren  ,  ZERtrümmem  enz.  d.  i. 
verbreken  ,  ver fc heuren  ,  verwoesten ,  verbrijzelen  , 
of  dit    laatfte    letterlijk    verpuinen.     Men    ziet ,    dat 
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wij  de  kracht  van  dit  jcc  dikwerf  in  ons  Voorvoeg- 
fel  bet  bezitten.  Niet  altijd  evenwel.  De  Hoog- 
duitfche  woorden  ZERberflen  ,  zERra'^«  ,  ZERfpal- 
ten  ,  ZE\\fpri?igcn  ,  zERkochen  ,  zERkratzen  ,  zer- 
tanzen  en  foortgelijke  kunnen  wij  niet  wel  anders 
vertalen  dan  door  in  stukken  barflen ,  wrijven , 
klieven  ,  fpringen  ,  £0^// ,  krabben  ,  danfen  enz. 
Of  om  het  met  een  platte  bastaarduitdrukking  te 
benoemen  door  :  kapot  barflen ,  wrijven  ,  danfen 
enz.  Oudtijds  luidde  dit  Voorvoegfel  2#  ,  2^ ,  2/  , 
ook  £<?/• ,  jsftr  enz.  In  de  volkstongvallen  van  ons 
Vaderland,  b.  v.  in  mijne  Gelderfche  geboorteftreken , 
hoort  men  nog  wel  eens :  <&#  m  TEbroken  zeggen 
voor  in  stukken  gebroken.  Dit  voorgevoegde  te  is 
juist  het  Hoogduitfche  jer  /  want  in  fommige 
oud-Duitfche  tongvallen  vindt  men  voor  $tz  of  wel 
ze  ,  naar  den  aard  van  den  Neêrduitfchen  tongflag  , 
die  den  Opper-Duitfchen  fisklank  z  gewonelijk  in  t 
verandert ,  te  en  to  gefchreven.  Ook  bij  onze  Ne- 
derlandfche  Schrijvers  uit  de  dertiende  en  veertiende 
eeuw  komt  dat  te  in  den  zin  van  het  Hoogduit- 
fche 3£t  wel  voor.  —  De  overeenkomst  in  ge- 
daante en  beteekenis  van  dit  Voorvoegfel  ^Vi  met 
het  Latijnfche  Voorvoegfel  dis  (b.  v.  in  uisrampere 
d.  i.  verbreken)  aan  te  toonen ,  zou  voor  dit  ge- 
fchrift  te  geleerd   zijn.    — 

8.)  Ons  woord  m$  in  nisdaad ,  Misdoen , 
Misgreep ,  Mislukken,  wordt  door  fommigen  wel 
eens  onder  onze  Voorvoegfels  gerangfehikt.  —  't  Is 
echter  daar  niet  toe  te  brengen  ,  maar  vermoedelijk 
een  oud  Subllantief,  (foms  ook  Adjectief)  dwaling 
beteekenende  ,  en  dat  ook  thans  nog  wel  als  een  af- 
zonderlijk woord  gebruikt  worden  ,  b.  v.  ik  heb 
het  mis.  Misdaad  is  dus  regtftreeks  eene  Zamen- 
ftelling  of  Koppeling  (Compofitum)  te  heeten.  Ver- 
gelijk bl.  191, 
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DERDE    HOOFDSTUK. 

Over    de  Zamenflelling ,   Koppeling    of  Zamen- 

koppeling  (Compofitie}  van  woorden 

in  het   Nederlandsch. 

§  78. 

Behalve  de  vorming  van  woorden  door  middel 
van  Afleiding ,  is  er  in  de  Duitfche  talen  nog  een 
ander ,  zeer  vermogend  middel ,  om  woorden  te 
fcheppen ,  namelijk  de  Zamenflelling ,  Zamenkop- 
peling  ,  of  korter  gezegd  Koppeling.  Hierdoor  ver- 
ftaan  wij ,  als  boven  reeds  met  een  woord  is  aan- 
geroerd ,  het  bijeenvoegen  ,  verbinden  of  vereenigen 
van  twee  of  meer  ,  elk  op  zich -zelve  en  buiten  die 
verbinding  ook  afzonderlijk  bruikbare  en  gebruikt 
wordende  woorden ,  om  indiervoege ,  door  die 
verfmelting  als  het  ware ,  een  nieuw  woord  te  vor- 
men ,  dat  in  ftaat  is  in  eens  dat  denkbeeld  uit  te 
drukken,  waartoe  men  anders  eene  omfchrijving 
van  meer ,  los  en  gefcheiden  Maande  woorden 
noodig  zoude  hebben.  Zoo  maken  wij  uit  kaars 
en  licht  kaarslicht ,  uit  vuur  en  berg  vuurberg , 
uit  berg ,  rots  en  kloof  bergrotskloof ,  uit  bewon- 
deren en  waardig  bewonderenswaardig ,  uit  pik  en 
zwart  pikzwart ,  uit  groot  en  magtig  grootmagtig 
enz.  enz. 

Dergelijke  Woordvereenigingen  noemt  men  Zamen- 
ftelfels  of  Koppelingen  (in  het  Latijn  Compofita')  , 
en ,  in  tegenoverftelling  van  haar ,  noemt  men  alle 
woorden ,  die  niet  uit  zulk  eene  verfmelting  ont- 
ftaan  ,  hetzij  ze  nu  ,  voor  het  overige ,  meer  ftam- , 
of  meer  afgeleide  woorden  ,  dat  is  ,  meer  Primitie- 
ven of  meer  Derivaten  zijn,  (zie  bl.  18)  Enkel- 
voudigen ,  of,  zoo  als  men  misfehien  zeggen  zou 
kunnen,  Enkelvoudclingen  (in  het  Latijn  Simplicia), 
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Men  voege  deze  onderfcheiding  van  Enkelvoudige 
woorden  en  Koppelingen  (Simplicia  et  Compofita) 
bij  hetgeen  op  bl.  18  over  het  onderfcheid  tusfchen 
i)  Stam- ,  a)  Afgeleide- ,  en  3)  Zamengeftelde  of 
Gekoppelde  woorden  gezegd  is.  Elk  blootelijk  of 
Stam- ,  of  Afgeleid  woord  is  altijd  een  Enkelvoudig 
•woord,  LeerAAK  ,  b.  v.  gunjliG  ,  flapER  enz.  zijn , 
zoo    wel   als  leer  ,  gunst ,  jlaap  ,  Enkelvoudig. 

Wij  moeten  echter  dit  onderwerp  der  Woordkop- 
peling of  Compofitie  wat  naauwkeuriger  behandelen , 
daar  het  in  onze  en  in  de  overige  talen  van  Duit- 
fchen  ftamme  vooral  geene  minder  aanzienlijke  plaats 
bekleedt ,  dan  dat  der  Afleiding ,  en  tevens  daar  het 
misfehien  door  onze  Taalkundigen  nog  niet  zoo 
volledig  uiteengezet  is,  als  het  wel  verdiende. 
Vreemd  is  het ,  dat  de  voortreffelijke  ten  kate 
hetzelve  fchier  niet  heeft  aangeroerd. 

Ten  einde  in  de  befchouwing  van  dit  (luk  ge- 
leidelijk te  werk  te  gaan  ,  zullen  wij  de  volgende 
punten  ontwikkelen. 

1.)  Over  hetgeen  men  door  Woordkoppeling  ofWoord- 
zamenftelling  (Compofitie) ,  in  onderfcheiding  van 
Woordafleiding ,  verflaan  moet ,  en  over  het  foms  moei- 
elijke  ,  om  beider  ineenloopende  grenzen  af  te  bakenen. 

2.  )  Over  de  verfchillende  foorten  van  woorden  of 
zoogenaamde  Rededeelen  (in  het  Latijn  Partes  orati- 
onis) ,   die    zich  met   elkander   laten    zamenkoppelen. 

3.)  Over  zekere ,  bij  ons  nog  ongebruikelijke 
foort  van  Koppeling. 

4.)  Over  het  onderfcheid  in  de  Koppelingen  tus- 
fchen eigenlijke  en  oneigenlijke. 

5.)  Over  de  Vokaal  van  verbinding  ,  oudtijds  in 
echte  Koppelingen  in  de  Duitfche  talen  vermoedelijk 
aanwezig. 

6.)  Over  het  getal  van  woorden  ,  waaruit  eene 
Koppeling  beflaan   kan. 
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7.)  Over  Koppelingen  van  geheele  Zegswijzen 
of  Zinfneden. 

8.)  Over  de  twee  hoofdbeftanddeelen  ,  die  in  elke 
Koppeling ,  hetzij  ze  uit  twee ,  of  uit  meer  woorden 
befta  ,  worden  aangetroffen  ,  en  over  den  grondregel , 
ten  aanzien  dier  beftanddeelen  geldend. 

9.)  Over  de  verandering  of  toevoeging ,  die 
de  woorden  door  de  Koppeling  foms  in  hunne  ge- 
daante ondergaan. 

10.)  Over  de  Declinatie,  Motie,  Comparatie  en 
Conjugatie  der  Koppelingen. 

11.)  Over  den  Accent  of  Klemtoon  in  onze  Kop- 
pelingen ,  of  op  welk  gedeelte  derzelve  die  Accent 
doorgaans  valt. 

12.)  Over  de  verfchillende  zinsbeteekenisfen  ,  die 
door  middel  der  Woordkoppeling  zoo  al  worden  uit- 
gedrukt. 

13.)  Over  het  nut  en  de  fraaiheid,  die  het  ver- 
mogen ,  hetwelk  onze  taal  bezit ,  om  op  allerlei 
wijze  Koppelingen  of  Compofeta  te  vormen  ,  aan 
haar  bijzet ,  en  over  de  voorregten  ,  waarop  het 
Nederlandsen  in  dat  opzigt  boven  fommige  andere 
fpraken  roemen  mag.  — 

14.)  Over  eenige  Voorfchriften  ,  tot  het  vormen 
van  Koppelingen  betrekkelijk. 

15.)     Slotaanmerkingen    over    de  Woordkoppeling. 

1.)  Over  hetgeen  men  door  Woordkoppeling  of  Woord- 

zamenftelling ,  {Compofitie)    in   onderfcheiding  van 

Woordafleiding ,     verflaan    moet ,    en   over    het 

foms  mocijclijkc ,   om    beider    ineenloopende 

grenzen    behoorlijk  af  te  bakenen. 

§  79. 

De  afleiding,  voor  zoo  ver  zij  niet  onmiddellijk 
uit   den    (lam   van   een  Werkwoord  plaats  heeft  (zie 
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§  18)  hecht  aan  een  zoogenaamd  Stamwoord 
(§  9)5  of  in  het  algemeen  aan  een  vroeger 
woord ,  't  zij  aan  deszelfs  einde ,  .  't  zij  aan 
deszelfs  begin,  één  of  meer  letteren  of  lettergre- 
pen ,  die ,  zoo  zij  alleen  en  op  zich-zelve  ftaande 
gebruikt  werden ,  thans  niets  zouden  beteckenen , 
maar  waardoor ,  in  vereeniging  met  dat  vroeger 
woord ,  een  nieuw  woord  van  eene  veranderde  of 
anders  gewijzigde  beteekenis  ontftaat ,  terwijl  echter 
het  grondbegrip ,  in  het  ftam-  of  vroeger  woord  op~ 
gefloten,  altijd  heerfchend  blijft.  Zoo  komt  van  ift 
fee**  /tfZER ,  van  0imat  gunstiG  ,  van  jarig  jonge- 
ling  enz.  enz.  In  al  die  woorden  fpeelt  het 
begrip  van  lezen ,  gunst ,  jong ,  hoe  dan  ook  ge- 
wijzigd ,  en  of  met  perfonen  en  zaken ,  of  met 
hoedanigheden  in  verband   gebragt ,  de  hoofdrol. 

De  woordkoppeling  integendeel  vereenigt  met 
een  ander  woord ,  geene  op  zich-zelve  meer  of  min- 
der donkere ,  niets  beteekenende  letteren  of  letter- 
grepen ,  maar  voegt  twee  of  meer ,  ieder  ook  voor 
zich-zelf  gebruikelijke  en  verihanbare  woorden  bij 
elkander,  om  indiervoege  uit  hunne  verfmelting 
een  nieuw  woord  te  vormen.  Niet  echter  het  eerfte, 
of  de  eerden  van  die  bijeengevoegde  woorden  maken 
het  hoofdbegrip  van  dat  nieuw  woord  uit ,  gelijk 
in  de  eigenlijke  Afleiding  met  Achtervoegfelen  de 
kracht  in  het  ftam-  of  vroeger  woord  ligt ,  (in 
/tfZER.  b.  v.  in  het  denkbeeld  lezen),  maar  meestal 
wordt  dat  hoofdbegrip  door  het  laatfte  woord  dei- 
Koppeling  uitgedrukt.  Zoo  bevat  in  avond stak  het 
tweede  woord  ,  dat  van  fiar  namelijk ,  het  hoofdbe- 
grip ,  en  avond  ftrekt  flechts  tot  wijziging  van  dit 
begrip.     Maar  ftraks  hierover  nader !  — 

Offchoon  dus  (om  van  andere ,  minder  vast 
doorgaande  kenmerken  van  onderfcheid  niet  te  fpre- 
ken) ,    Afleiding   en   Koppeling    reeds    hierdoor   ge- 
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noegzaam  van  elkander  onderfcheiden  zijn ,  loopen 
beider  grenzen  op  fommige  plaatfen  echter  zeer  in- 
een ,  en  het  is  dikwerf  moeijelijk  te  zeggen  ,  of  men 
dit  of  dat  woord  als  Afgeleid ,  dan  als  Zaamge- 
koppeld  befchouwen  moet.  Vooreerst  geldt  dit  van 
Afleidfels ,  gevormd  door  middel  van  die  Achter- 
voegfelen  ,  waarvan  wij  met  zekerheid ,  of  ten  min- 
de nagenoeg  met  zekerheid ,  zeggen  kunnen  ,  dat 
zij  voorheen  op  zich-zelf  (taande ,  affcheidbare  woor- 
den geweest  zijn  ,  zoo  als  dit  met  fiaar  /  lijft  /  l00>* 
en  de  meeste  overige  Achtervoegfelen  der  Tweede 
klasfe  het  geval  is.  Vergelijk  hierboven  bl.  108  en 
volg.  Zijn  dit  nu  Afleidfels  of  Koppelingen  ?  Het 
eerfte  zijn  ze  tegenwoordig ,  nu  die  Achtervoegfels 
niet  meer  als  afzonderlijke  woorden  gebruikt  wor- 
den. Het  laatfte  waren  ze  voorheen  ,  toen  dit  nog 
plaats  had.  Wij  hebben  ze  met  ten  kate  als 
Afleidfels  befchouwd.  Grimm  brengt  ze  onder  de 
Koppelingen.     Vergelijk   bl.  108. 

Van  dubbelzinnigen  aard  ten  tweede  zijn  de  Af- 
geleide Woorden  of  Afleidfels  ,  gevormd  door  Voor- 
voegfels.  Ook  deze  kunnen  als  Koppelingen  be- 
fchouwd worden  ,  voor  zoo  ver  men  die  Voorvoeg- 
fels  voor  oorfpronkelijk  affcheidbare  en  ook  afzon- 
derlijk toen  bruikbare  en  gebruikte  Voorzetfelen  of 
Voorzetfelachtige  Adverbiën  houdt ,  iets ,  wat  zeer 
vermoedelijk  is.     Vergelijk  bl.  197. 

Ik  beb  dus  de  woorden ,  door  middel  van  die 
Voorvoegfelen  uit  anderen  voortfpruitende ,  met 
ten  kate  bloot  daarom  onder  de  Afleidfelen  ge- 
rangfchikt ,  wijl  de  gemelde  Voorvoegfelen ,  als  daar 
zijn:  ïte/  0e/  btt  I  Xytï,  enz.,  thans  niet  meer  als 
afzonderlijke  woorden  gebruikt  worden ,  terwijl 
ons  voorts  het  gevoelen  van  hen ,  die  Afleiding 
Hechts  aan  het  einde,  en  niet  aan  het  begin  der 
woorden  willen   doen   gelden ,  in  eene   vrij    willekeu- 
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rige    bepaling  des   denkbeelds    van   Afleiding  gegrond 
fchijnt.     Vergelijk  het  gezegde  op  bl.  29. 

Ten  derde  kan  men  vragen  :  indien  men  door 
Koppeling  verftaan  moet ,  gelijk  gij  er  door  verdaan 
wilt  hebben ,  de  vereeniging  van  twee  of  meer ,  ieder 
nog  afzonderlijk  bruikbare  woorden ,  hoe  het  dan 
te  maken  met  woorden  ,  als  bruidegom ,  d.  i.  bruid» 
man ,  juffer ,  dat  is  jongvrouw ,  (zie  bl.  3)  en 
foortgelijke  ,  van  welke  een  gedeelte  verouderd  ,  en,  als 
zij  gefcheiden  zijn,  niet  meer  bruikbaar  is.  Immers  het 
woord  gom  in  de  bcteekenis  van  man  of  mensch  , 
is  even  min  meer  in  omloop  ,  als  het  oude  ver  voor 
vrouw.  Zijn  dit  dan  nu  Afleidfels  of  Koppelin- 
gen ?  Noemt  men  ze  het  laatile ,  zoo  kan  men 
ons  tegenwerpen :  waarom  is  bruideGOM  minder 
Afleidfel  dan  vruchtehoos ,  welk  ïoa^  in  de  beteeke- 
nis  van  zonder  (zie  bl.  129)  oudtijds  zoo  wel  een  afzon- 
derlijk woord  zal  geweest  zijn ,  als  gom  in  den  zin  van 
man  zulks  was?  Noemt  men  ze  integendeel  Afleid- 
fels ,  zoo  is  de  tegenwerping  even  gereed :  waarom 
is  brtiideGOïi  minder  eene  Koppeling  dan  bruiduAW 
b.  v.  zijn  zou?  Waren  gom  en  man  oudtijds  niet 
fchier  van  eene  beteekenis  ?  Zijn  het  niet  beiden 
Subftantieven  ?  Ook  hier  is  dus  de  fcheidslijn  tus- 
fchen  Afleiding  en  Koppeling  moeijelijk  te  trekken , 
en  dat  ik  bruidegom  ,  maar  b.  v.  niet  vruchteloos , 
adellijk  enz.  eene  Koppeling  zou  heeten  ,  is  alleen 
daarom  ,  omdat  het  woord  gom  zicli  niet ,  gelijk 
laa**/  ïtjft  enz.  als  een  ieder  oogenblik  voorkomend 
middel  vertoont ,  waarmede  men  woorden  afleidt , 
maar  flechts  in  dat  enkele  bruidegom  (of  misfchien 
hier  en  daar  nog  in  eene  dergelijke  uitdrukking) 
zigtbaar  is.  Het  is  door  de  taal  dus  niet  geijkt  en 
geftempeld  als  Achtervoegfel ,  gelijk  ÏOO^/  ïijlï/  öaat 
enz.  zulks  wel  zijn ,  met  welke  woorden  ik  toch  hon- 
derden van  nieuwe  Afleidfels  vormen  kan,  — 
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De  gezegde  voorbeelden  zullen  voldoende  zijn, 
om  te  doen  zien  ,  hoe  moeijclijk  het  foms  zij  Aflei- 
ding en  Koppeling  van  elkander  ie  onderfcheiden. 
Maar  is  dit  foms  ook  niet  het  geval  met  Afleiding 
en  Buiging,  dat  is  fmelten  hier  en  daar  de  Achter- 
voegfelen  en  Voorvoegfelen  niet  met  de  Verbuig-  of 
Buigingsdeelen  (Partikelen  van  Flectie ,  zie  bl.  13) 
ineen  ?  Is  het  niet  half  en  half  nog  twijfelachtig  ,  of 
menantrin  heilA^D  ,  vz/and  als  Buigdeel ,  dan  als  Ach- 
tervoegfel  hebbe  aan  te  zien  ?  Vergelijk  bl.  61  en  het 
gezegde  op  bl.  105.  Hoe  zou  zich  het  in  veel  op- 
zigtcn  gelijkfoortige  en  gelijkaardige  niet  vermengen  , 
daar  de  meest  tegenfhïjdige  dingen  ten  laatfte  ineen- 
vloeijen  ?  Zelfs  het  zwart  wordt  door  trapswijze 
verheldering  op  het  laatst  wit ,  zoodat  men  aan  de 
grenzen  van  beider  gebied  tusfchenkleuren  erlangt, 
waarvan  men  even  moeijelijk  zeggen  kan ,  of  zij 
tot  het  zwart ,  dan  of  zij  tot  het  wit  behoo- 
ren.  Gelijk  echter  niemand  daarom  aan  het  grond- 
onderfcheid  tusfehen  wit  en  zwart  zal  twijfelen ,  zoo 
heeft  men  evenmin  reden  Afleiding  en  Koppeling 
tegenwoordig  voor  hetzelfde  te  houden  ,  omdat  er 
woorden  zijn ,  die  fchier  met  hetzelfde  regt  zoo  wel 
tot  de  eerfte,  als  tot  de  laatfte  zouden  kunnen  ge- 
bragt  worden. 

2.)    Over  de   verfchillende  foor  ten  van  Woorden ,  of 

van  Rededeclen   (Jn  het  Latijn  Partes    Orationis), 

die  zich  met  eikanderen  laten    zamenkoppelen. 

§  80. 

De  Rededeelen  ,  in  derzelver  ruimden  omvang  ,  zijn 
het  Lidwoord  of  de  Artikel ,  het  Zelfftandig  Naam- 
woord of  Subftantief ,  het  Bijvoegelijk  Naamwoord 
of    Adjectief ,    het    Voornaamwoord    of  Pronomen , 
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het  Gctalwoovd  of  Nitmerale ,  het  Werkwoord  of 
Verbum  ,  het  tusfchen  Adjectief  en  Verbum  zwevende 
Deelwoord  of  Participium  ,  het  Bijwoord  ,  Bijwerk- 
woord of  Adverbium ,  het  Voeg-  of  Koppelwoord 
of  Conjunctie,  het  Voorzctfel  of  Praepofitie ,  en  het 
Tusfchenwerpfel  of  Interjectie. 

De  meesten  dezer  foorten  van  Woorden  zijn  voor 
Koppeling  vatbaar,  fommigen  harer  zelfs  met  bijna 
ieder  andere  foort.  Het  doet  er  ook  niet  toe ,  of  de 
woorden  Stam-  of  Afgeleide  woorden  zijn  (§  9). 
Primitieven  koppelen  zich  met  Primitieven,  of  met 
Derivaten   naar  believen. 

Het  Lidwoord  alleen  vertoont  zich ,  naauwkeurig 
gefproken  ,  niet  in  Koppelingen.  Is  de  in  VEgene , 
DEzelve  dit  dan  niet ,  zal  men  vragen.  Ik  ant- 
woord :  die  woorden  hebben  wel  den  fchijn  van 
Koppelingen ,  omdat  men  die  woorden  meest  aanéén 
fchrijft,  maar  in  den  grond  is  VEgene,  nEzelve  even 
min  eene  Koppeling ,  als  de  man  zulks  is.  Het 
bewijs  hiervoor  is ,  dat  men ,  degene  en  dezelve  ver- 
buigend ,  zoowel  het  woordje  de ,  als  de  woorden 
gene  en  zelve  verbuigt ,  b.  v.  dezelve ,  deszelfs  of 
deszelvem  enz.  Dit  nu  doet  men  nooit  in  Koppe- 
lingen. In  Koppelingen  wordt  flechts  het  laatfte 
woord  gedecimeerd,  b.  v.  de  appelboom  ,  des  appel- 
booms ,  niet  des  appelsbooms.     Hierover  ftraks  nader. 

Men  heeft  fchtjnbaar  enkele  Bijwoorden  of  Adver- 
bia ,  waarin  zich  eene  Koppeling  van  het  Lidwoord 
vertoont ,  b.  v.  DESgelijks  ,  BESwege  enz.  Des  is  hier 
echter  geen  Lidwoord,  maar  een  oud  Voornaamwoord. 

Wij  zullen  nu  de  voornaam fte  foorten  van  Compo- 
fita  doorloopen ,  en  ons  hierbij  regelen  naar  den 
aard  van  het  woord ,  dat  in  de  Koppeling  vooraan 
ftaat ,  en  dus  het  eigenlijke  middel  of  werktuig  is 
derzelve. 

Het    Subftantief    hecht    zich    zeer    dikwerf  vóór 
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het  Subftantief,  b.  v.  Avonbflond ,  mane/Z^j/»  , 
water Jlroom ,  vuurwerk  ,  wijn/lok  ,  appelboom  ,  £//£- 
femlicht ,  mor  genuur  ,  vreeverbond ,  jaarmarkt ,  £tfr£- 
gebouw  ,  fruitverkooper  ,  dagdief,  pennemes  ,  kurke- 
t  rekker  ,  kinderfpel ,  koepok  ,    krent  eb  rood  enz.  enz. 

Het  Subftantief  plaatst  zich  zeer  dikwerf  vóór  het 
Adjectief,  b.  v.  r.LOEM/*//£ ,  KOEmruchtig ,  eerzuchtig, 
rozerood,  goudgeel,  jammer  hartig  ,  bloeddorflig  , 
bijbelvast,  vogelvrij  ,  ijzer  hard,  ijskoud,  pikdonker, 
grasgroen  ,  geldarm  ,  fchatrijk  ,  armdik  ,  bloedzuur , 
flokoud ,  koolzwart,  ellenlang,  loodzwaar ,  honig- 
zoet ,  pijl/nel ,  leliewit ,  moedemaakt ,  manmoedig 
enz. 

Het  Subftantief  plaatst  zich  niet  vóór  het  Voor- 
naamwoord of  Pronomen ,  wel  omgekeerd  het  laatfte 
vóór  het  Subftantief,  fchoon  evenwel  zelden,  b.  v. 
ZELFmoord ,  zei/liefde. 

Het  Subftantief  hecht  zich  niet  vóór  het  Getal- 
woord ,  wel  omgekeerd  het  Getalwoord  vóór  het 
Subftantief,  b.  v.  EEsdragt ,  TWEEdragt ,  honderd- 
man ,  tienman ,  duizendhout ,  duizendkunflenaar 
enz.  ,  waarvan  ftraks  nader. 

Het  Subftantief  koppelt  zich  fomwijlen  met  het 
Werkwoord  of  Verbum,  b.  v.  KiEhhalen,  dao- 
dieven  ,  radbraken  ,  ledebraken  ,  jluiptrekken  , 
huik/preken ,  raaskallen  (d.  i.  kallen  of  praten  in 
razernij)  pluimfirijken  ,  raadplegen ,  handhaven , 
zegevieren,  zegepralen,  zieltogen,  muggeziften , 
glimlagchen  ,  weerlichten  ,  brandjehatten  ,  beraadjla- 
gen  en  eenige  andere.  Over  het  algemeen  echter 
ichijnt  het  Subftantief  het  Werkwoord  niet  gaarne 
achter  zich  te  nemen.  Met  deszelfs  handelend 
Deelwoord  (Participium  activum)  verbindt  het  zich 
niet  onwillig,  b.  v.  vvuRvretend ,  BLOEDfpuwend , 
leedvoorfpellend ,  halsbrekend ,  heilbrengend ,  vrucht- 
dragend,      tijddoodend ,     oogbetooverend ,     hartver- 
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fcheurend ,  haatdragend  enz.  Vooral  gunnen  zich 
de  Dichters  in  het  fcheppen  van  zulke  Koppelingen 
veel  vrijheid.  Enkele  Compofita  hebben  wij  ook 
met  het  Verleden  Deelwoord  (Participium  praete- 
ritum)  b.  v.  Godvergeten ,  EERvergeten,  fchriftge- 
leerd ,  krijgsgevangen ,  mingevangen ,  d.  i.  gevan- 
gene der  Min ,  (bij   poot)  enz. 

Over  andere ,  bij  ons  nog  weinig  gebruikelijke 
Koppelingen  met  het  Verleden  Deelwoord  of  Par- 
ticipium praeteritum  ,  als  daar  zijn  mosbewasfen , 
bloedbevlekt ,  zullen  wij  ftraks  een  woord  zeggen. 

Het  Subftantief  koppelt  zich  enkele  keeren  vóór 
het  Adverbium  of  Bijwoord,  b.  v.  sp oor  ft 'ags ,  hand- 
tastelijk.  Evenwel  moet  men  zulke  Bijwoorden  be- 
fchouwen  als  eerst  gevormd  ,  nadat  de  Koppelingen 
fDoorflag ,  handtas  ten  waren  ontdaan.  Hetzelfde 
geldt  van  alle ,  met  een  Subftantief  voorop  gekop- 
pelde Adjectieven ,  die  men  ,  gelijk  alle  onze  overige 
Adjectieven ,  ook  als  Adverbiën  bezigen  kan  ;  b.  v. 
vuurrood  fchitteren ,  loodzwaar  wegen.  Vuurrood 
en  loodzwaar  zijn  hier  Adjectieven  in  vorm,  maar 
Adverbiën  in  beteekenis. 

Het  Subftantief  hecht  zich  niet  vóór  het  Voeg- 
woord of  de  Conjunctie. 

Ook  niet  vóór  de  Praepofitie  of  Interjectie ,  ten 
zij  men  in  Koppelingen ,  als  Jïokop  en  foortgelijke 
(lok  als  een  Subftantief  wil  aanzien.  Maar  over  die 
vreemdfoortige  Koppelingen  ftraks  nader.  Wel  heeft 
er  omgekeerd  Koppeling  van  die  rededeelen  met  het 
Subftantief  plaats.     Vergelijk  §87. 

§  Si. 

Het  Adjectief  plaatst  zich  vóór  het  Subftantief  in 
EiGEWzin  ,  zuur/Io/,  grootmoedigheid ,  lediggang  , 
blaawwoog  ,  roodborstje  ,   geelzucht ,  langoor  ,  Jlomp- 
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neus  ,    kroeskop  ,    geheimfchrijver  ,    roodvonk  ,  jonk- 
heer  ,  booswicht ,  hoogtijd  enz. 

Het  Adjectief  paart  zich  met  het  Adjectief  in 
BLEEKblaauw  ,  GOEnhartig,  kleinmoedig  ,  edelaar dig , 
boosaardig  ,  zoetfappig  ,  hooggeleerd ,  halfjarig  , 
vrijwillige  goedgunflig  enz.  Eigenlijk  echter  neemt 
in  zulke  Koppelingen  het  Adjectief  de  beteekenis 
van  een  Adverbium  aan.  GROormagtig  is  zeer 
of  grootelijks  magtig. 

Het  Adjectief  plaatst  zich  niet  of  zelden  vóór 
het  Pronomen  of  Voornaamwoord.  Men  zou  al- 
w/<? ,  0/W02  kunnen  noemen ,  zoodat  evenwel  Com- 
pofita  zijn  ,    en   men    al  als    Adjectief  wil    aanzien. 

Het  Adjectief  zet  zich  vóór  het  Getalwoord  in 
ALheen  ,  d.  i.  al- één ,  hetwelk  dan  als  Adverbium 
gebruikt    wordt. 

Het  Adjectief  hecht  zich  vóór  aan  het  Werk- 
woord in  lief  kozen  ,  oPE^baren  ,  vermenigvuldigen  , 
voltooi/en  ,  volbrengen  ,  volmaken  ,  volvoeren  ,  miti' 
achten  ,  groot/preken  ,  hoogachten ,  jlaroogen  (zoo 
veel  als  ftrakoogen  ,  met  ftrakke  oogen  zien)  dwars- 
boomen ,  kortwieken  enz.  In  den  grond  ftrijd  het 
echter  tegen  den  aard  van  het  Werkwoord  een  Adjec- 
tief voorop  te  nemen  ,  en  waar  die  Koppeling  plaats 
heeft  ,  ontvangt  eigenlijk  het  Adjectief  de  natuur 
van  een  Bijwoord  of  Adverbium.  Koppelingen  ,  als 
hoogachten ,  minachten  en  foortgelijke ,  verliezen  ook 
nog  hunne  Koppelgeaardheid,  als  men  ze  conjugeert. 
Men  zegt  toch  niet  ik  hoogacht  iemand,  maar  ik 
acht  iemand  hoog. 

Bij  wijlen  paart  zich  het  Adjectief  alleen  met  de 
Deelwoorden  der  Verba ,  zonder  zulks  met  die 
Verba  in  andere  tijden  of  wijzen  te  doen.  Zoo 
hebben  wij  de  Koppelwoorden  ouvbakken ,  nieuw- 
bakken,  vrijgelaten  ,  eerstgeboren,  alwetend,  alver- 
mogend ,    terwijl    wij    intusfchen    noch    ik    oudbak , 
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noch' ik  bak  oud,  noch  ik  ahvcet ,  noch  ik  weet  al 
enz.   zeggen. 

Het  Adjectief  plaatst  zich ,  zoo  men  wil,  vóór  het  Bij- 
woord of  Adverbium  telkens ,  als  het  zich  met  een  Ad- 
jectief koppelt ,  dat  bij  wijze  van  Bijwoord  genomen 
wordt ,  b.  v.  GROOTmoed/g  iets  doen.  Hier  heeft 
moedig  de  kracht  van  Adverbium  ,  en  (laat  voor 
moedig/ijk.  Met  eigenlijke  Adverbia  ,  die  zulks 
niet  flechts  in  beteekenis  ,  maar  ook  in  vorm  zijn  , 
vindt  men  zelden  Adjectieven  gekoppeld  ,  tenzij  men 
anderwerf,  andenvaarts  ,  eertijds  en  foortgelijke 
daartoe  brengen  wil ,  of  wel  in  Adverbia ,  met 
Iijft/ïao*t/  3aam  enz.  afgeleid,  Compofita  wil  zien, 
b.  v.  eerbaarlijk ,  openlijk  enz.  Wij  noemen  dit 
echter   Afleidingen.     Vergelijk   hl.   108. 

Alhier  ,  aldaar  enz.  zou  men  ook  misfehien  Koppe- 
lingen van  het  Adjectief  met  Adverbia  kunnen  heeten. 
Het  Adjectief  plaatst  zich  niet  of  zelden  vóór 
het  Voegwoord  of  de  Conjunctie.  Alhoewel  is 
meer  of  min  misfehien  zulk  eene  Koppeling,  zoo 
ook  althans.    Al  heeft  echter  dan  adverbiale  kracht. 

Van  Koppelingen  des  Adjectiefs  vóór  Praepofitiën 
en  Interjectiën  kan  ik  mij  ook  weinig  voorbeelden 
herinneren.  Rondom  ,  uit  het  Adjectief  rond  en 
het  Voorzetfel  om  gekoppeld ,    ware  aan  te  voeren. 

§  82. 

Het  Voornaamwoord  hecht  zich  vóór  aan  het 
Subftantief  in  zelfmoord,  ZELFliefde,  ZEL?bedrog ,  ik- 
zucht  (eene,  in  onzen  tijd  in  zwang  geraakte  Koppe- 
ling) ikliefde  en  eenige  weinige  foortgelijke ,  want 
over  het  algemeen  is  die  vereeniging  der  Pronomina 
en  Subftantiva  zeldzaam ,  en  zoo  zij  plaats  heeft , 
zijn  het  doorgaans  oneigenlijke  Koppelingen  ,  over 
welke  benaming  hieronder  nader. 
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Even  fchaars  treft  men  Koppelingen  van  Voor- 
naamwoorden met  Adjectieven  ,  Verba  en  de  kleinere 
rededeelen  aan.  Men  kan  echter  ELKander ,  des- 
gelijks  ,  dergelijk  ,  waarin  des  en  der  geene  Lid- , 
maar  oude  Voornaamwoorden  zijn ,  mijnent  halve 
enz.  eenigzins  tot  die  foorten  van  Compofita  brengen. 
Gijlieden  ,  ik-zelf  zijn  geene  Koppelingen.  Elkeen  , 
iedereen    zweemen    er   iets  naar. 

§  33. 

Het  Getalwoord  koppelt  zich  vóór  Subftantieven 
in  BRiEman,  TiEwman,  honderdman ,  driemanfchap, 
vierhoek ,  vijf  hoek  ,  drieëenheid ,  drielijvigheid , 
viertal ,  zestal ,  duizendtal ,  duize?idku??(lenaar  , 
eendragt,  tweedragt  ,  eenhoorn  ,  zevengejlarnte  enz. 
enz. 

Vóór  Adjectieven  in  EENVoudig  ,  iwEEVoudig  enz. 
in  eenhoofdig  ,  drielijvig  ,  vierhoekig  ,  zesjarig  , 
derdehalf ,  zesthalf ,  tientalig  enz. 

Vóór  Getalwoorden-zelve  in  BERtien ,  vEERtien 
enz.  ontfproten  uit  drietien,  viertien. 

Vóór  Werkwoorden  in  veriiEVidubbelen ,  ^/-hon- 
derd V0&ï//g<s/2  ,  vereenvoudigen  en  enkele  foortgelijke  , 
waarin  echter ,  gelijk  men  ziet ,  het  Getalwoord 
zich  eerst  met  een  ander  woord  reeds  gekoppeld 
heeft ,  waaruit  dan  voorts  het  Werkwoord  met 
voorvoeging  van  ber  (bl.   174)    ontftaan  is. 

Vóór  Adverbiën  in  alle  Adjectieven,  als  Adverbiën 
gebruikt.  Vergelijk  bl.  au.  Voorts  in  TWEEmaal, 
tienmaal  enz.  Ook  in  eensklaps  ,  (d.  i.  als  op  of 
met  éénen  flag  of  klap).  Van  's  gelijken  in  twee- 
zins, driezins  enz.  Ook  in  eenwerf ,  tweewerf  enz. 
enz.  Eigenlijk  ftaat  echter  in  zulke  woorden  het 
Getalwoord  gehecht  vóór  aan  een  Subftantief ,  maar 
uit  die  Koppeling  ontftaat  dan  het  Adverbium. 
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Vóór  Conjunctiën,  Praepofitiën  en  Interjectiën 
vertoont  het  zich  zelden  of  nooit   gekoppeld. 

§  84. 

Het  Werkwoord  plaatst  zich  koppelend  vóór 
Subftantieven  en  Adjectieven.  Schier  altijd  echter 
met  wegwerping  van  zijne  Buig-  of  Vervoegdeelen  ; 
(zie  bl.  13)  niet  etEnlust  ,  b.  v.  maar  eetlust.  In 
beminnEwswaardig ,  bewonderE^swaardig ,  die  tegen 
dit  laatfte  fchijnen  te  ftrijden  ,  is  beminnen ,  bewon- 
deren tot  Subftantief  geworden.  Met  het  Verbum- 
zelf  verbindt  o  o  rfp  ronk  el  ijk  zich  het  Verbum  zelden  ,  of 
nooit.  Ook  vertoont  zich  in  de  Werkwoordkoppelingen 
van  Ongelijkvloeijende  Verba  geene  andere  vokaal , 
dan  die  van  den  Tegenwoordigen  Tijd  (Praefens)  , 
of,  wat  op  één  uitkomt,  van  de  Onbepaalde  Wij- 
ze (Infinitivus).  EETlast,  drinklust ,  breekijzer , 
leesboek  van  ik  eet ,  ik  drink  ,  ik  breek ,  ik  lees , 
dat  is,  van  eten ,  drinken ,  breken ,  lezen,  zijn 
bekend  ,  niet  Ailust ,  dronklust ,  brakijzer ,  lasboek 
van  ik  at ,  dronk ,  brak  ,  /^j.  Vergelijk  §  19  en 
volg.  In  Compofita ,  die  dit  fchijnen  te  logenftraf- 
fen  ,  moet  men  het  fchijnbare  Werkwoord  als  Sub- 
ftantief aanzien.  Spr aakleer  b.  v.  is  niet  zamen- 
gefteld  uit  het  Werkwoord  ik  fprak  (wij  fprakeri), 
maar  uit  het  Subftantief  de  fpraak  en  het  Subftan- 
tief de  leer.  Over  het  algemeen  is  het  foms 
moeijelijk  uit  te  maken ,  of  men  het  eerfte  deel  van 
fommige  Compofita  als  Werkwoord,  dan  als  Sub- 
ftantief hebbe  aan  te  zien.  Is  in  roofvö^/  b.  v. 
het  woord  roof  het  Subftantief  de  roof ,  of  het 
Werkwoord  ik  roof? 

Koppelingen  van  het  Verbum  vooraan  het  Subftan- 
tief ziet  men  in  schrijf/n?/?,  Kniptang ,  rijdbaan  , 
rijd  knecht  ,  vloeipapier  ,    giet  kan  ,    eettafel ,    dor  se  h- 
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vlegel ,  zwemfchool ,  [pinhuis  ,  fpringvloed ,  brand- 
glas ,  pleegvader ,  leer  f c  fiool  enz.  Hier  is  b.  v. 
fchrijfpcn    uit  fchrijven    en   _p£«    verfmolten. 

Vóór  het  Adjectief  in  EETgraag ,  LEERgraag , 
gedenkwaardig ,  woelziek  en  eenige  weinige  andere. 
Voorts  in  Adjectieven ,  uit  de  Koppelingen  van  het 
Werkwoord  met  het  Subftantief  afgeleid ,  b.  v. 
Km]vtangachtig ,  fpinhuisachtig.  Zeer  veel  verbindt 
zich  het  Verbum  met  öjfi  /  6aar/  saam  enz., 
welke  woordjes  wij  echter  onder  de  Achtervoegfels 
gerangfchikt   hebben.     Vergelijk  bl.  108. 

Wij  zeiden ,  dat  het  Werkwoord  zich  niet  aan 
het  Werkwoord  koppelt.  Men  heeft  echter  uit  des- 
zelfs  Koppelingen  vóór  het  Subftantief  eenige  afge- 
leide Verba;  b.  v.  kenteeken ,  kenfchets ,  brand- 
merk telen  de  Werk wo  orden  brandmerken ,  kentee- 
kenen ,  kenfchetfen. 

Vóór  andere  rededeelen  hecht  zich  het  Werkwoord 
zelden  of  nooit.  — 

De  Participiën  of  Deelwoorden  der  Verba  vertoo- 
nen  zich  gehecht  vóór  ïjeiö/  ïijft  en  foortgelijke 
woordjes,  b.  v.  gelegen^/ü?,  befcheidenheid ,  ge' 
vangenlijk ,  wezenlijk  van  de  Participiën  gelegen 
enz.  Wij  noemen  dat  echter  Afleidfels  ,  geene  Kop- 
pelingen.    Vergelijk  bl.   108. 

S  85. 

Het  Adverbium  of  Bijwoord ,  voor  zoo  ver  het 
niet  een  als  Bijwoord  gebruikt  Adjectief  is  ,  zien  wij 
zelden  in  andere  Koppelingen  vooraan  ,  dan  in  die 
met  zich-zelf  of  met  Conjunctiën  en  Praepofitiën  , 
b.  v.  daar^w  ,  DAARna  ,  daarin  ,  daarom  ,  wer- 
waarts  ,  derwaarts  ,  wederom  ,  nimmermeer  en  ee- 
nige foortgelijke.  In  HOEdanig ,  zoodanig  (d.  i. 
hoe  gedaan ,  zoo  gedaan)  heeft  men  't  Adverbium 
vóór   een  Adjectief. 
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Koppelingen  ,  als  hoogachten  ,  minachten  enz.  , 
waarin  hoog  en  min  eene  Adverbiale  beteek enis  be- 
zitten, hebben  wij  onder  die  van  Adjectieven  met 
Verba  gerangfchikt.     Zie  bl,  210. 

§  86. 

Het  Voegwoord  of  de  Conjunctie  plaatst  zich 
in  de  Koppeling  ook  zelden  anders  dan  vóór  zich- 
zelf, vóór  Adverbiën  en  Praepofitiën ,  OFfchoon  (uit 
de  Conjunctie  of  en  het  Adjectief  fchoon)  en  een 
paar  foortgelijke  woorden  uitgezonderd.  Als  voor- 
beelden van  Koppelingen  met  een  Voegwoord  vóór- 
aan kunnen  dienen  alsuu ,  alsdan,  zoodra,  we/aan, 
hoewel  en  foortgelijke  ,  die  echter  bijna  geene  Koppe- 
lingen te  hceten  zijn  en  vaak  gefcheiden  worden 
gefc  breven. 

§  87. 

Allertalrijkst  zijn  de  Koppelingen ,  waarin  het 
Voorzetfel  of  de  Praepofitie  het  eerfte  deel   uitmaakt. 

Wij  zien  het  vóór  Subftantieven  in  vooRkeur , 
TEGENzin  ,  naijver,  inkomjlen ,  om/landigheden  ,  af- 
grond ,  afgod ,  voorhof ,  aandrift ,  oploop  ,  ov er- 
flap  ,  doortogt ,  toevloed ,  bij/land ,  medelijden , 
uitzet  en  tienduizend  anderen. 

Vóór  Adjectieven  in  alle  Adjectieven ,  van  de 
voorgemelde  Subftantieven  afgeleid ,  b.  v.  NAtj've- 
rig ,  ovloopend  enz.  Zoo  in  ovERfchoon,  ovERfraai, 
overrijk  ,  boyenmatig  ,  bovenaardsch ,  inhoud ,  in- 
warm  ,  doortrapt,  door jl  epen  ,  afzigtig,  meewarig, 
buitenlandsch  ,  aanminnig  ,  aanvallig  ,  omjlandig  , 
uitvoerig  ,  voorzigtig  ,  voorbarig  ,  enz. 

Vóór  Voornaamwoorden  ziet  men  het  niet  of 
zelden.     Des    te    meer   vóór   allerlei   Werkwoorden  , 
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Gelijkvlocijende  en  Ongelijkvloeijende  (zie  bl.  22) , 
b.  v.  aan  lagchen,  aan  zien ,  aandrijven,  omloo- 
pen  ,  overwinnen  ,  opbrengen  ,  uitkiezen ,  bijjlaan  , 
doorjlrijken  ,  afleiden  ,  bovendrijven  ,  toezien  ,  £o£- 
juichen  ,  ondergaan  ,  indruifchen  ,  binnenkomen  , 
nafpringen ,  voor/pellen  en  tienduizend  anderen , 
waarin  het  fomtijds  fcheidbaar ,  fomtijds  onfcheid- 
baar  is  5  het  eerfte  b.  v.  in  aandrijven,  het- 
welk, geconjugeerd  wordende,  niet  /£  aandrijf, 
maar ,  gefcheiden ,  ?i  *//"//ƒ  <?#/z  luidt ,  het  laatfte 
in  voorfpellen ,  dat  in  de  conjugatie  ik  voor  [pel , 
niet  ik  [pel  voor  heeft.  Hierover  ftraks  een  woord 
nader. 

Vóór  Praepofitiën  zelve  in  voov^aan ,  achterom  , 
vooruit  en  foortgelijke  Adverbiale  zeggingen  met  voor. 
Zoo  ook  in  onder tusfchen  ,  eene  uit  twee  Praepofitiën 
zamengeftelde  Conjunctie. 

Vóór  Adverbiën  in  vooRwaarts ,  achterwaarts , 
overal ,  doorgaans  ,  oudtijds  ,  terftond  ,  namaals  , 
zoo  men  evenwel  hier  de  woorden  al ,  gaans ,  *//Vfr 
enz.  niet  eerder  als  Adjectieven  en  Subftantieven 
wil  aanzien ,  voor  welke  de  Praepofitie  geplaatst 
wordt ,  en  die  dan,  ten  gevolge  hunner  Koppeling 
met  deze  ,  Adverbiën  vormen.  — 

Hetzelfde  laat  zich  zeggen  van  de  Voegwoorden 
of  Conjunctiën ,  door  voorvoeging  eener  Praepofitie 
ontftaande,  b.  v.  opdat,  indien,  nademaal ,  over- 
mits ,  omdat ,  enz. 

§  88. 

Tusfchenwerpfels  of  Interjectiën  vertoonen  zich 
zelden  in  Koppelingen.  Men  zegt  echter  wel  eens 
van  iemand  ,  die  zeer  leelijk  is  ,  hij  of  zij  is  foei- 
leelijk  ,  dat  is  zóó ,  dat  men  er  foei  van  zegt.  En 
zoo  kunnen  er   enkele    andere   zijn.      De  Interjectiën 
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ocharm ,    eilaas    zijn     ook     eene    halve     foort    van 
Koppelingen. 

Men  ziet ,  op  hoe  talloos  veel  wijzen  onze  taal 
Koppelingen  weet  te  vormen ,  maar  dat  echter  die 
van  Subftantieven  met  Subftantieven ,  van  Subftan- 
tieven  met  Adjectieven  ,  van  Adjectieven  met  Sub- 
ftantieven ,  van  Adjectieven  met  Adjectieven ,  van 
Werkwoorden  met  Subftantieven  en  Adjectieven  ,  en 
van  Praepofitiën  vóór  Werkwoorden  ,  Adjectieven  en 
Subftantieven  wel  de  talrijkfte  zijn.  De  overigen 
zijn  Hechts  of  daarvan  gevormd-,  of  meer  Bijeenvoe- 
gingen en  Aaneenfchrijvingen  dan  regte  Koppelingen , 
of,  zoo  't  Compofita  zijn,  Hechts  in  geringeren  getale. 
Men  ziet  tevens  ,  dat  door  Koppeling  allerlei  foorten 
van  nieuwe  woorden  ontftaan.  Maanlicht  is  b.  v. 
een  Koppelfubftantief ,  vuurrood  een  Koppeladjec- 
tief, niemand  (uit  niet  en  man  zaamgekoppeld} 
eene.  foort  van  Koppelpronomen  ;  dertien  ,  veertien  , 
gekoppelde  Getalwoordtn ;  pluimflrijkcti  een  Kop- 
pelwerkwoord ,  fiapvoets  een  gekoppeld  Adverbium  , 
nademaal  eene  gekoppelde  Conjunctie ,  rondom  eene 
gekoppelde  Praepofitie ,  eilaas ,  helaas ,  zoo  men 
wil ,    gekoppelde  Interjectiën. 

3.)    Over  zekere  ,    bij  ons   nog  ongebruikelijke 
foort  van  Koppeling. 

§  89. 

Men  heef;  in  andere  Duitfche  talen  nog  eene  foort 
van  Koppeling ,  die  bij  ons  nog  zeldzaam  is.  Ik 
bedoel  die  van  een  Subftantief,  gehecht  vóór  aan 
een  Adjectief  of  wel  Participium  ,  bij  welke  Kop- 
peling dan  een  Voorzetfel  ftilzwijgend  gedacht  moet 
worden.  Zoo  zeggen  de  Hoogduitfchers  ,  die  in  de 
laatfte  jaren  deze  foort   van   Compofita  veel  gevormd 
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hebben ,  uosbewasfen  ,  vcwDERZwanger ,  bloedbevlekt ,  » 
woudbekranst ,  zeeomfpoeld ,  w inddoorb ruist ,  water- 
druipend  ,  fluimer  zwaar  enz.  enz.  voor  bewas  f  en 
met  ;«oi ,  zwanger  van  donder ,  druipend  van 
ov^er ,  omfpoeld  door  tfc  2*6  enz.  Ook  in  de 
Duitfche  talen  des  hoogen  Noordens  ,  in  het 
Zweedsch  en  Deensch  ,  treft  men  foortgelijke  Kop- 
pelingen aan  ,  terwijl  zij  van  's  gelijken  in  de  (lam- 
moeder  dier  talen ,  het  oud  Noordsch  ,  vóór  eeuwen 
reeds  aanwezig  waren.  De  Engelfchen  ,  wier  taal  in 
hare  grondbeftanddeelen  Duitsch  is  ,  fchoon  later 
zeer  verfranscht ,  kennen  die  ibort  van  Koppelin- 
gen ook  zeer  goed.  Wij  flechts  verfmaden  ze  nog , 
dat ,  mijns  inziens  ,  vooral  in  de  Poëzij  ,  jammer  is  , 
daar  deze  Compofita,  met  mate  en  op  hun*  tijd  ge- 
bruikt ,  het  korte ,  krachtige  en  fchilderachtige  van 
den  dichtftijl  zeer  bevorderen  kunnen ,  en  dikwerf 
niet  dan  op  eene  matte  wijze  omfchreven  kunnen 
worden.  Ik  erken  ,  dat  men  ze  bij  onze  Hollandfche 
vroeger  fchrijvers  wel  niet  veel  aantreft ,  maar  geheel 
vreemd  zijn  ze  onzer  taal  toch  niet ,  en  zelfs  de 
Heer  bilderdijk  ,  die  tegen  derzelver  invoering,  als 
tegen  iets  Hoogduitschachtigs  ,  bij  herhaling  het  har- 
nas heeft    aangefchoten  ,  heeft  er  enkele  gefmeed. 

Vergelijk    nader    hetgeen    ik    over    deze    foort    van 
Compofitie   gezegd  heb    in  mijne  Aanteekeningen    op    - 
blair's    Lesfen     over    de     Redekunst.      Gron.     bij 
j.  oomkens  ,   1832  ,  bl.   145. 

4)    Over  het  onder fcheid  in  de  Koppelingen  tusfchen 
eigenlijke  en  oneigenlijke. 

§  90. 

Wanneer    men     onze    onderfchcidene    Koppelingen 
aandachtig  gadeflaat ,  merkt  men  ,  dat  allen  niet  even 
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vast  ineen  zijn  gegroeid ,  allen  niet  een  even  onver- 
breekbaar geheel  uitmaken  ,  maar  dat  fommigen  Hechts 
los  zamenhangen ,  en  bijna  even  goed  gefcheiden ,  of 
als  waren  het  twee  woorden  ,  gefchreven  kunnen  wor- 
den. Wijnjlok  ,  windmolen  ,  leesboek  ,  leerlust , 
pluimhoed ,  luchtfprong  ,  vuurrood  en  foortgelijke  Kop- 
pelingen zijn  veel  hechter  ineengeklonken ,  dan  b.  v. 
wanneer  ik  zeg  :  de  koningsdochter ,  de  etcnslust ,  de 
hongersnood ,  het  donkerbruin ,  voor  welke  laatften 
ik  Hechts  het  Lidwoord  de  in  des  behoef  te  veran- 
deren ,  zoo  kan  ik  even  goed  gefcheiden  fchrijven 
des  konings  dochter ,  des  etens  lust ,  des  honger s 
nood  enz.  Dit  zou  ik  met  de  wijnjlok  ,  de  wind- 
molen niet  doen  kunnen  ,  daar  hier  het  teeken  van 
den  tweeden  Naamval  of  Genitivus ,  de  s  ,  in  de 
woorden  wijn  en  wind  ontbreekt.  En  wat  zou 
ook  des  wijns  jlok  ,  des  winds  molen  beteekenen  ? 

Dit  eene  en  andere  nu  maakt  het  onderfcheid  tus- 
fchen  eigenlijke ,  aloude  Koppelingen ,  en  oneigen- 
lijke ,  zoo  van  lieverlede  in  later  tijd  gevormde  uit , 
een  onderfcheid ,  hetwelk  zich  door  alle  Duitfche  ta- 
len heen  uitftrekt ,  en ,  hoe  hooger  men  in  dezelve 
opklimt ,  des  te  duidelijker  en  (lerker  in  het  oog 
valt.  Immers  Geleerden  van  onzen  tijd  hebben  doen 
zien ,  dat  de  oneigenlijke  Koppelingen  zich  in  den  ftijl 
der  oude  fchriften  meestal  als  van  elkander  afge- 
fcheiden  woorden  vertoonen  ,  waarvan  dan  het  eerfte 
met  het  Buigdeel  van  dien  Naamval  voorzien  is  ,  in 
welken  het  met  betrekking  tot  het  tweede   ftaat. 

Ook  merkt  men  in  zulke  oneigenlijke  Koppelingen 
niet  de  Vokaal  van  verbinding  op ,  die  in  echte 
Compofita  oudtijds  gevonden  werd  ,  en  waarvan  wij 
zoo  flraks  nog  een  woord  zeggen  zullen.  Kortom  , 
offchoon  het  onderfcheid  tusfchen  eigenlijke  en  on- 
eigenlijke Compofitie  tegenwoordig  moeijelijk  overal 
is  na   te  fporen  ,  en    offchoon  ook  vele    oneigenlijke 
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Koppelingen  in  beteekenis  van  de  eigenlijke  niet 
meer  verfchillen ,  ja ,  offchoon  fommige ,  bij  ons 
oneigenlijk  fchijnende  Compofita  ,  weer  in  het 
Hoogduitsch  ,  of  in  andere  verwante  Duitfche  talen 
den  vorm  van  eigenlijke  hebben  zullen  —  en  zoo  ook 
omgekeerd  —  is  echter  het  gemelde  onderfcheid  , 
in  deszelfs  grondtrekken  en  grondkleur ,  nog  altijd 
meer  of  min  zigtbaar  ,  en  gevoelt  elkeen  in  fom- 
mige Koppelingen  iets  meer  zaamgefmoltens ,  iets 
meer  ineengegroeids  ,  dan  in  andere.  — 

Koppelingen ,  in  welker  eerfte  woord  zich  het 
Buïgdeel  des  tweeden  naamvals ,  't  zij  van  het 
Enkel-,  't  zij  van  het  Meervoud,  vertoont,  of  wel, 
die  men  bijna  even  goed  gefcheiden  zou  kunnen 
fchrijven ,  als  b.  v.  vriendfchapspligt ,  hongersnood , 
kindeken-  of  bij  verkorting  kindeRJpcl ,  bakkers- 
vrouw, /andsheer,  ambtsbezigheden ,  krijgsgevan- 
gen ,  boekenlijst  ,  oogbetooverend ,  hartvermur- 
wend ,  al/ERJchoonst ,  a //er// 'e/s t ,  middernacht , 
bewonderenswaardig ,  levensloop,  noemenswaard, 
afgodendienaar  ,  adelaarsnest ,  levensverzekering  , 
Alle^heiligendag  ,  Godewelbehagelijk  ,  Godege- 
trouw ,  menfchenmin  en  foortgelijke ,  maken  ,  en 
in  beteekenis  ,  en  in  vorm  ,  veel  minder  één  ge- 
heel uit ,  dan  b.  v.  de  hier  boven  aangehaal- 
de wijnfiok  enz.  ,  alsmede  lotbusch  ,  waterland , 
ftormwind ,  bruggeld ,  landman  ,  kerkambt ,  edel- 
man ,  dondcrlucht ,  dagloon ,  winterkoren ,  al- 
magtig ,  alwijs ,  gedenkwaardig,  hoogtijd,  bloed- 
dorflig  ,  breekijzer  ,  hartzeer  ,  appelboom  ,  rosmo- 
len ,  lach/pier  ,  radbraken  ,  kielhalen  ,  welvaart , 
oorvijg,  brandheet ,  ijskoud,  bloedwarm,  kerkgang, 
domkop  ,  wijsneus  ,  waterbaars ,  peperduur  ,  ijsbeer  , 
graffchrift  ,  distelvink  ,  jlaapdrank  ,  drinklust  , 
fpeclzucht ,  fpeelzick  enz.  Elk  van  deze  laatstge- 
noemde   Compofita     is    in    den     eigenlijken    zin    één 
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woord ,  één  begrip ,  één  denkbeeld ,  maar  in  al- 
lerlei wijzigingen  voorkomend  en  zoodanig,  dat  het 
zich  niet  dan  door  omfchrijving  laat  uitdrukken. 
Donderlucht  is  b.  v.  eene  lucht ,  vol  donder  ,  dag- 
loon een  loon  ,  voor  den  arbeid  van  één'  dag  ver- 
diend of  te  verdienen  ,  fl aapdrank  een  drank,  gegeven 
om  te  doen  flapen  enz.  De  eerstgemelde  oneigenlijke 
Compofita  integendeel  drukken  zelden  meer  uit,  dan 
hetgeen  wij ,  buiten  Compofitie  ,  eenvoudig  door  den 
Genitivus  zouden  te  kennen  geven.  Bakkersvrouw  is 
eens  of  des  bakkers  vrouw  ,  afgodendienaar  der  af- 
godendienaar ,  landsheer  des  lands  heer ,  ambtsbezig- 
heden zijn  des  ambts  bezigheden  ,  oogbet  o  over  end  is 
het  oog  betooverend ,  allerfchoonst  de  fchoonfte  van 
allen  ,  adelaarsnest  eens  of  des  adelaars  nest ,  bewon- 
derenswaardig des  bewonderens  waardig,  Godewel- 
behagelijk  ,  aan  God  welbehagelijk.  Ik  herhaal  echter , 
dat  vele  van  dergelijke  oneigenlijke  Koppelingen  den 
meer  bekrompen  zin ,  dien  zij  in  den  aanvang  heb- 
ben ,  allengskens  uitbreiden ,  en  daardoor  in  hare 
tegenwoordige  beteekenis  van  de  eigenlijke  Compo- 
fita fchier  niet  meer  te  onderfcheiden  zijn.  Ook 
fchijnen  enkele  ware ,  oorfpronkelijke  Compofita 
welluidendheidshalve  wel  eens  eene  s  achter  het  eerfte 
woord  ingelascht  te  hebben. 

Dit  moge  over  dit  onderwerp  voor  dit  gefchrift 
genoeg  zijn. 

5.)    Over  de  Vokaal  van  verbinding  ,  oudtijds  in 

echte  Koppelingen  in  de  Duitfche  talen 

vermoedelijk    aanwezig. 

%  9i- 

Slechts  kortelijk  zij  hier  opgemerkt ,  dat  men  in 
fommige  der  oud-Duitfche  tongvallen  ,  die  ons  in 
gefchrifte   bekend   zijn ,    de    twee   woorden ,   waaruit 
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eene  Koppeling ,  bepaaldelijk  echter  eene  eigenlijk 
gezegde  Koppeling,  bcftaat ,  door  eene  tusfchenin- 
gelaschte  Vokaal  verbonden  ziet ,  welke  Vokaal  dus  het 
eerfte  met  het  tweede  woord  vereenigt ,  en  die  men 
niet  als  een  Buigdeel  of  iets  foortgelijks  van  het 
eerfte  woord  aan  kan  merken.  Het  ziet  er  dus  in 
oude  Koppelingen  uit,  als  of  wij  b.  v.  ,  tegen- 
woordig wijn  en  flok  tot  één  woord  vereenigende , 
niet  zeiden  wijnflok ,  maar  mjn-K-ftok ,  en  dus  de 
a  tot  eene  foort  van  lijmfel  gebruikten ,  om  het 
woord  wijn  aan  het  woord  flok  (dat  is  fiam ,  boom) 
te  hechten. 

In  oneigenlijke  Compofita  treft  men  zulk  eene 
Verbindings vokaal  niet  aan  ,  waardoor  dus  eigenlijke 
en  oneigenlijke  Koppelingen  oudtijds  des  te  beter  te 
onderfcheiden  waren. 

Spoedig  is  echter  die  Vokaal  van  vereeniging , 
waartoe  oorfpronkelijk  de  a ,  die  evenwel  foms  in 
o ,  en  later  in  e  overging  ,  gediend  fchijnt  te  heb- 
ben ,  uit  de  Duitfche  talen  verdwenen ,  en  thans 
fchijnt  zij  fchier  nergens  meer  aanwezig  te  zijn. 
Wij  voegen  ,  wel  is  waar ,  eene  e  achter  het  eerde 
woord  van  fommige  Koppelingen.  Wij  zeggen  b.  v. 
perEboom  ,  niet  peerboom  ,  manEfchijn  ,  niet  maan- 
fchijn  ,  hartElecd ,  dageraad,  dennEtak  ,  paardE- 
vlecsch ,  hondEhok ,  en  men  zou  dus  kunnen  wanen  , 
of  die  e  ook  nog  een  overblijffel  van  de  oude  ver- 
bindingsvokaal  ware ;  maar ,  fchoon  dit  in  enkele 
woorden  misfchien  werkelijk  zoo  zijn  kunne ,  is 
dit  kenteeken  over  het  algemeen  echter  vrij  on- 
zeker. Die  e  toch  wordt  ook  buiten  Compofitie 
in  vele  woorden  foms  nog  aangetroffen  ,  en  was 
voorheen  achter  een  aantal  woorden  in  zwang , 
gelijk  men  zeide  de  zotm  ,  de  HeerE  ,  de  vromvE  , 
de  manE  ,  de  bloemE  ,  enz.  enz.  Ook  ftaat 
die    e   wel    eens    bij    verkorting      voor     het     teeken 
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des    Meervouds    en    leeuwEmoed  b.    v.    voor    Iceu- 
WENmoed. 

Dieper  behoeven  wij  in  dit  onderwerp  hier  ter 
plaatfe  niet  te  treden.  Alleen  zij  nog  gezegd,  dat 
deskundigen  in  vele  Griekfche  en  Latijnfche  Com- 
pofita  ook  zulk  eene  Vokaal  van  verbinding,  als 
oudtijds  in  de  Duitfche  talen  geldig  was ,  kunnen 
aantreffen.  Zie  een  paar  voorbeelden  in  het  Hand- 
boek over  Nederlandfche  Spraakkunst ,  Stijl  en 
Letterkennis ,  dat  ik  ten  gebruike  bij  een  gedeelte 
mijner  Akademifche  Voorlezingen  heb  opgefteld ,  en 
waarin  ik  zoo  deze  en  gene  punten  van  taal-  en 
ftijlkennis   vlugtig    aangeroerd    heb. 

6.)    Over  het  getal  van  woorden  ,    waaruit  eene 
Koppeling  of  Compofitum  beflaan  kan. 

§  92- 

De  meeste  Koppelingen ,  ten  minfte  de  eigenlijke , 
beftaan  uit  twee  woorden  ,  gelijk  men  uit  de  tot  dus 
ver  aangehaalde  voorbeelden  zien  kan.  Men  heeft  echter 
ook  Compofita  van  drie,  ja,  van  nog  meer  woorden  , 
die  men  wel  eens  Decompofita  of  Voortgezette  Kop- 
pelingen heet.  Zoo  vinden  wij  b.  v.  veld-post-mees- 
ter ,  koe-pok-in-enting ,  Jlr and-rots-den ,  zee-meer-min, 
berg-fneeuw-leeuw ,  (bij  bilderdijk.)  lees-lust-koorts , 
hand-fchoen-maker  ,  brande-wijns-vat  ,  hemelvaarts- 
dag ,  avond-maal-tijd ,  fchoen-makers-baas ,  moer" 
bezie-boom  ,  hand-werks-man  ,  vee-artfenij-kunst , 
aarts-boos-wicht ,  over-groot-vader  ,  bet-o v <er- groot- 
vader ,  bet  -  over -groot  -  vaders- {loei ,  avond-  zonne- 
flraal ,  water-oor  logs-leeuw ,  (gelijk  de  oud-Holland- 
fche  Dichter  antonides  onze  matrozen  heet)  Rij'n- 
fcheep-vaart ,  opper-hof-maar-fchalk  ,  jleen-kolen-berg- 
werk,  ezels-kinne-bakken,  Moeder-Gods-beeld ,  Lieven- 
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Heers-wormpje  en  een  aantal  foortgelijke  ,  waarin  men 
nu  eens  een  Enkelvoudig  woord  (yocabulum  fimplex') 
(bl.  200)  metveene  Koppeling  ,  dan  omgekeerd  eene  Kop- 
peling met  een  Enkelvoudig  woord,  dan  zelfs  twee 
Koppelingen  vereenigd  ziet ,  en  die  wij  hier  niet  ver- 
der  behoeven  uit  te  pluizen.  In  de  vroegere  taal  zijn 
echter  zulke  ellenlange  Compofita  over  het  algemeen 
zeldzaam  ,  en  ook  thans  (luiten  zij  ligt  door  duis- 
terheid en  droefheid.  Onze  buren  en  taaibroeders  , 
de  titelzieke  Hoogduitfchers ,  verfcheuren  ons  dik- 
werf de  ooren  met  hunne  aaneengekoppelde  eeretitels , 
b.  v.  Khc'm-fchiffahrts-central-commisfwn^  Ober-berg' 
haupt-mann ,  Kreis-fteuer-ein-nehmer ,  met  welke 
ambtsbenamingen  hunne  Vernuften-zelve  vaak  den 
fpot    drijven. 

Men  kan  echter  foms  eene  Koppeling  van  ver- 
fcheiden  woorden  hebben ,  die  toch  niet  onaange- 
naam is  ,  hetzij  omdat  zij  uit  korte ,  of  wel  uit 
zoodanige  woorden  beftaat ,  waarin  eene  geluk- 
kige opvolging  van  letteren  plaats  heeft.  Koe-pok-in- 
enting b.  v.  kwetst  het  oor  niet.  Even  min  moer- 
beije-boom-blad.  Voor  zoo  ver  men ,  voor  het 
overige ,  ook  de  woorden ,  met  fommige  Voor-  en 
Achtervoegfelen  gevormd ,  als  Compofita  wil  aan- 
zien ,  gelijk  beroemde  Taaikenners  thans  plegen , 
kan  men  Koppelingen ,  uit  een  aantal  woorden  be- 
ftaande ,  aanhalen ,  die  toch  in  het  minlte  niet 
flooten,b.  v.  on-flerfe-lijk-hcid ,  on-ver-ant-woorde- 
lijk-heid.  Wij  noemen  dit  echter  in  dit  gefchrift 
liever  Afleidingen.     Vergelijk  bl.   108. 

7.)    Over  de  Koppeling  van  geheele    Zegswijzen 
of  Zinfneden. 

%  93 
Niet   alleen    echter    hebben    wij    Koppelingen ,    uit 
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meer  dan  twee  ,  ja  ,  uit  meer  dan  drie  woorden  foms 
beftaande ,  maar  wij  voegen  fomwijlen  de  woorden 
eener  geheele  zegswijze  met  de  daarbij  behoorende 
Voorzetfelen  enz.  bijeen  ,  en  maken  er  eene  foort 
van  Compofitum  uit.  Zoo  is  b.  v.  ons  Bijwoord 
misfehien  uit  de  volledige  zinfnede  het  mag  gefchic- 
den ,  dat  is  ,  het  kan  gebeuren ,  het  is  mogelijk  , 
op  dezelfde  wijze  gevormd  ,  als  de  Franfchen  van  het 
zeggen  $  il  peut  être  hun  peut-être  gemaakt  hebben. 
Indiervoege  voorts  fmeden  wij  Koppelingen ,  als 
daar  zijn  een  kijk-in- de-pot ,  een  fpring-in-'t-ve/d , 
een  pts-in-de- broek  enz.  enz.  Cats  noemt  een' 
zoogenaamden  Jan  Hen  ,  die  altijd  in  de  keuken  om- 
ihuffelt ,  een'  roer-de-pot. 

Deze  laatfte  foort  van  Koppelingen  is  echter  zeld- 
zaam ,  en  meestal  ook  flechts  in  den  dagelijkfchen 
fpreek-  of  fchrijftrant  gebruikelijk.  Ze  flrijden  te- 
vens fomwijlen ,  zoo  als  b.  v.  met  roer-de-pot  voor 
potroerder  het  geval  is  ,  tegen  den  hoofdregel ,  die 
in  al  onze  Compofita  geldig  is ,  en  waarover  wij 
nu  met  een  woord  f  preken  zullen. 

8.)     Over    de    twee    hoofdbeflanddeelen ,    die  in    elke 

Koppeling  ,    hetzij  dezelve  uit  twee  ,  of  uit  nog 

meer  woorden  befla ,  worden  aangetroffen ,  en 

over  den  grondregel ,  ten  aanzien  dier 

beftanddeelen  geldend. 

§  94- 

Ieder  Compofitum ,  het  moge  uit  nog  zoo  veel 
woorden  beftaan ,  heeft  twee  hoofdbeflanddeelen , 
namelijk  één  omfchrijvend  ,  wijzigend ,  of  bepalend  , 
en  één  omfchreven ,  gewijzigd  of  bepaald  gedeelte. 
Het  omfchrijvende  maakt  het  eerfte ,  het  omfchre- 
vene   het   tweede    gedeelte    der    Koppeling    uit ,    met 

15 
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andere  woorden  :  in  Koppelingen ,  die  b.  v.  uit 
twee  woorden  gevormd  zijn ,  ligt  het  hoofdbegrip 
in  het  tweede  of  laatfte  woord  opgefloten  ,  en  dit 
woord  maakt  dus  het  voornaamfte  beftanddeel  der 
Compofitie  uit ,  terwijl  het  begrip  ,  in  het  eerile 
woord  bevat ,  dient ,  om  dat  van  het  tweede  nader 
te  omfchrijven  ,  te  bepalen,  ofte  wijzigen.  In  avond' 
ster  b.  v.  wordt  het  begrip  fier  nader  gewijzigd 
door  dat  van  avond ',  zoodat  dus  door  het^geheele 
woord  het  denkbeeld  wordt  uitgedrukt ,  niet  van 
iedere  fier  in  het  algemeen ,  maar  van  die  (Ier ,  die 
bij  het  vallen  des  avonds  al  mede  het  eerfte  zigtbaar 
is  ,  en  die  wij  Venus  heeten. 

Zoo  beteekent  morgenDAUw  ,  herfstBLOEM  ,  jaar- 
markt  ,  winterROR ,  dagmEVEN  ,  oranjeGEEL  ,  lelie- 
avit  ,  koolzwART ,  z/V/roerend  ,  MdwicHT  ,  engel- 
schoon  ,  bronwATER  ,  donderGOD  ,  tw^/jÊstraat  , 
fpekvET 9  fuikerzoET  enz.  de  dauw,  die  's  morgens 
valt ,  eene  bloem  ,  in  den  herfst  prijkend ,  eene  markt , 
jaarlijks  gehouden  wordende  ,  een  rok  ,  voor  den  win- 
ter gefchikt ,  een  dieven  of  ontftelen  van  den  tijd , 
waarin  men  arbeiden  moest ,  geelachtig  als  oranje , 
wit  als  eene  lelie ,  zwart  als  eene  kool ,  roerend 
geheel  de  ziel ,  een  mensch ,  als  uit  de  hel  geboren , 
fchoon  als  een  engel,  water,  uit  een  bron  op- 
borrelend, een  god,  den  donder  beheerfchend , 
dat  gedeelte  ,  dat  oord  ,  hetwelk ,  gelijk  eene  ftraat  , 
zich  aan  den  hemel  uitftrekt ,  en  er  witachtig  uit- 
ziet, als  ware  er  (luidens  de  fabelleer)  melk  op  ge- 
plengd ,  —  vet  als  fpek ,  zoet  gelijk  fuiker  enz.  Tel- 
kens wordt ,  zoo  als  men  ziet ,  het  tweede  woord , 
waarin  de  hoofdgedachte  ligt ,  nader  omfchreven 
door  het  eerile,  dauw  b.  v.  door  morgen,  bloem 
door  herfst ,  schoon  door  engel  enz. 

De  hoofdregel  dus  bij  alle  Koppelingen  is  :  plaats 
het   omfchrtjvend    gedeelte    vóór- ,    het    omfchreven 
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achteraan  ,  want  ,  zoo  gij  dat  niet  doet ,  zult  gif 
of  onzin  fchrijvcn  ,  of  iets  geheel  anders  uitdrukken 
dan  gij  begeerd  et. 

Geheel  iets  anders  toch  is  ^regen  ,  (een'  regen 
des  daags  plaats  hebbende  ,  of  wel  den  geheelen  dag 
voortdurend)  dan  regejmAG  ,  bloemvRLD  dan  veld- 
bloem  ,  bcrgvvuR  dan  vuurBERG  ,  ven/lerGLAs  dan 
glasvEK ster  ,  ambtsREGTER  dan  regterAMRT  , 
appelzooM  dan  boomAPPEh  (tegen  aardAPPEL  over- 
ftaande)  boonmooT  dan  fiootevoou ,  hcuvelGWAS 
dan  ^r^HEüvEL  ,  £^stroo  dan  ftroovED  ,  brief- 
wissel    dan  wIsjcIerief  ,   keldersiER   dan    bierKEL- 

DER  ,  /«^//D'JAGT    dail  /^SNEEUW  ,     VeldsLAG    dail 

f agv eld  ,  fpicgelGEAS  dan  ^j-spiegel  ,  zmtrKOQL 
dan  A'öo/zuur  ,  pliiimiioEn  dan  ^plüim, 
v/<?acAsoEP  dan  /o^vleesch  (vleesch  voor  foep) 
boterv at  dan  v^/eoter  (wVz^/'Boter)  bergZAND , 
dan  z  and  \ierg  enz.  enz. 

Dat  elk  Compofitum  uit  twee  hoofddeelen  beftaat , 
en  het  om fch rijvende  vóór  ,  het  omfchreven  achteraan 
komt ,  geldt  niet  alken  ten  aanzien  der  Koppelingen 
van  twee ,  maar  ook  van  die  van  drie  en  meer 
woorden.  Hierbij  kan  echter  i)  het  omfchrijvende 
gedeelte  foms  uit  twee ,  het  omfchrevene  uit  één 
woord  beftaan  ,  of  a)  wel  het  omgekeerde  kan  plaats 
hebben  ,  of  wel  3)  het  kan  eene  dubbelde  Koppeling 
zijn ,  zoodat  beide  deelen  elk  evenveel  woorden  tel- 
len. In  oy^r-GRooTVADER  heeft  het  door  over  nader 
bepaalde  tweede  hoofddeel  grootvader  twee  woor- 
den. Ook  in  veld-  postmeester  is  het  omfchreven 
deel  postmeester  van  twee  woorden.  Veld  beperkt 
dat  begrip  bepaaldelijk  tot  een'  postmeester  te  velde. 
Men  zou  evenwel  deze  Koppeling  foms  ook  omgekeerd 
kunnen  uitleggen  ,  als  ware  het  veldpost-MEESTER  , 
dat  is  ,    meester  of  beftuurder  der  veldpost. 

In    handfchoen-MAKER    is    maker   het    omfchreven 
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deel ,  dat  door  de  Koppeling  handfchoen  om  ie  lire  ven  of 
beperkt  wordt.  li'attroorlogs-LEEuw  (bij  antomdes) 
is  leeuw  in  den  wateroorlog  ,  fchoon  men  evenwel  het 
woord  ook  zou  kunnen  uitleggen  als  oorlogsleeuw  te 
water,  (hv7^/*-oorlogsleeuw)  ,  in  welk  geval  het 
omfchreven  deel  uit  twee  woorden  beftaan  zou. 

Bergfneeuw-hEKUW ,  eene  Koppeling  van  bilder- 
dijk  ,  is  leeuw  in  de  fneeuw  der  bergen  zieh  op- 
houdend,  de  Neméifche  leeuw,  die  door  hercules 
verdagen  werd.  In  av  o  nd~m  aal-tijd  zou  het  weer  wat 
twijfelachtig  kunnen  fchijnen  ,  of  dit  woord  den  tijd  des 
avondmaals  ,  en  dus  avond?naal-T\]T) ,  dan  wel  avond. 
maaltijd,  d.  i.  ,  de  maaltijd,  des  avonds  ge- 
houden ,  bcteekende.  Beide  kan  de  zin  van  het 
woord  zijn  ,  maar  daarom  moet  men  het  foms  uit- 
fpreken  :  avondmaal-Ti]T> ,  foms  meer  ^voz^-maaltijd, 
en  den  accent  dan  op  het  woord  maal  wat  laten  rusten. 
In  fleen-kolen* berg-werk  is  eene  dubbelde  Koppe- 
ling duidelijk  te  onderfcheiden.  De  omfchrevene 
Koppeling  is  berg-werk  ,  de  omfchrijvende  of 
wijzigende  jleen-kolen.  Het  geheel  drukt  dus  uit 
een  berg  werk  ,  tot  het  uit  delven  van  /leenkolen 
dienende.  —  Men  ziet  uit  deze  voorbeelden  ,  dat 
alle  Koppelingen  van  meer  dan  twee  woorden  toch 
altijd  maar  uit  de  twee  hoofddeelen  van  iedere  Kop- 
peling beftaan ,  en  dat  dus  édn  dier  hoofddeelen 
(leeds  vroeger  reeds  eene  Koppeling  moet  bevatten  ; 
dat  wil  zeggen :  een  Compofitum  b.  v.  van  drie 
woorden  kan  nooit  gerekend  worden  te  zijn  zamen- 
gefteld  uit  drie  afzonderlijke  woorden  ,  maar  twee 
dier  woorden-zelve  moeten  altijd  reeds  vooraf  eene 
Koppeling  hebben  uitgemaakt ,  of  ten  minfte  als 
zoodanig  gedacht  zijn  geworden.  Handfehoen-MA- 
ker  kon  niet  ontftaan ,  of  er  moest  eerst  een 
Compofitum  handfchoen ,  «^/^-verrekijker  ,  of 
er    moest    eerst    een    Compofitum    verrekijker    d.    i. 
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werktuig ,    om    in     de     verte    te     kijken ,     aanwezig 
zijn.   — 

Het  omfc/i  rijvende  hoofddeel  der  Compofita  moet , 
ten  gevolge  van  het  gezegde  ,  dus  ook  altijd  liaan  op  het 
geheel  des  begrips  ,  dat  in  het  omfchrevene  gedeelte 
bevat  is,  en  zulke  Koppelingen  van  meer  dan  twee 
woorden ,  waarin  dat  niet  plaats  heeft ,  zijn  eigenlijk 
gebrekkig,  fc  hoon  wij  er  intusfehen  zulke  gebrekkige 
bezitten  ,  waarop  het  gebruik  zijn  zegel  heeft  gedrukt. 
Zoo  zijn  b.  v.  een  zijd  e  kou  f  e-w  ev  ür  ,  een  zoetekoek- 
bakker  ,  een  oudk/eere-KOOPER  onnaauwkcurige  Kop- 
pelingen ,  want  zij  beteekenen  eigenlijk  niet :  een 
wever  van  zijden  kou/en ,  een  bakker  van  zoete 
koek ,  een  kooper  van  oude  k/eederen ,  wat  wij 
intusfehen  er  mede  zeggen  willen  ,  maar  veeleer , 
naar  de  letter  genomen :  een  koufen-wcver  van 
zijde ,  een  zoete  bakker  van  koek ,  een  oude 
kooper  van  kleederen.  Immers  wij  hebben  geene 
voorafgaande  Koppelingen  zijdekoufen  ,  zoetekoek  , 
oudekleeren.  De  woorden  zijden ,  zoete ,  oud  zijn 
dus  als  op  zich-zelf  ftaande  Adjectieven  te  befchou- 
wen,  of,  voor  zoo  ver  men  ze  als  beftanddeelen  der 
Koppeling  aanziet ,  en  ze  aandén  met  die  Koppe- 
ling fchrijven  wil ,  moeten  zij  niet  bloot  op  een 
deel  van  het  omfchrevene  hoofdbegrip ,  maar  op  dat 
ganfche  hoofdbegrip  Haan  ,  en  zijdekoufenwever  is 
niet  een  zijdekoufen-WEXER ,  dat  is  een  wever  van 
zijden  koufen,  maar  een -sj/ö^/z-kousenwever  ,  dat  is 
dus  letterlijk ,  een  koufenwever  van  zijde ,  een  zijden 
man  ,  die  koufen  weeft.  Ik  herhaal  echter ,  dat  het 
gebruik  dergelijke  gebrekkige  Koppelingen  ,  even  als 
zoo  veel  ander  gebrekkigs  ,  de  taaipoort  heeft  laten 
binnenfluipen ,  zonder  zulke  landloopers  behoorlijk 
naar  hun'  pas  te  vragen. 

Wij  hebben  nog  enkele  Compofita  hier  en  daar  , 
die  tegen    den   hoofdregel  der  gehcele    Compofitie    in 
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de  Duitfche  talen  ,  dat  het  omfchreven  begrip  het 
laatfte  gedeelte  der  Koppeling  uitmaakt ,  ftrijdig  zijn , 
b,  v.  woorden  ,  als  brekejpel ,  brekebeen  ,  kus  hand 
(onderfcheiden  van  handkus) ,  het  ftraks  aangehaal- 
de roer-de-pot ,  jlortebeker  (oud-Friefche  bijnaam) 
deugniet ,  jlokop  ,  moeial ,  en  misfehien  nog  een  paar 
foortgelijke.  Men  ziet  toch,  dat  hier  het  omfchre- 
ven of  hoofddeel  der  Koppeling  vooraan ,  in  plaats 
van  achteraan  komt.  Brekefpel  is  een  breker  of 
Hoorder  van  het  fpel.  Het  begrip  van  breker  is 
dus  het  hoofddenkbeeld ,  dat  nader  bepaald  wordt 
tot  dat  van  breker  van  een  fpel.  De  Koppeling  diende 
dus  fpelbreker  te  luiden.  En  zoo  is  een  roer-de- 
pot  een  potroerder  ,  een  flortebeker  een  bekerftor- 
ter  ,  dat  is  ,  iemand ,  die  den  wijn  met  de  grootfte 
gulzigheid  inzwelgt,  deugniet  is  een  nietdeuger , 
-wip/laar t  een  den  ftaart  opwippend  vogeltje ,  kwis- 
peljlaart  een  hond ,  die  met  den  ftaart  kwispelt , 
houvast  een  vasthouder  ,  Jlokop  een  op/lokker , 
moeial  een  albemoeijer  enz.  Dergelijke  Koppelingen  , 
wier  eerde  deel  men  niet  als  Subftantief ,  maar  als 
Werkwoord  moet  aanzien ,  fchijnen  bij  ons  naar 
het  Fransch  gevormd  ,  dat  ten  allen  tijde  veel  invloed 
op  onze  taal  heeft  uitgeoefend.  De  weinige  echte , 
uit  hunne  eigen  taal ,  en  niet  regtftreeks  uit  het 
Grieksch  of  L'atijn  ontleende  Koppelingen  toch  ,  die 
de  Franfchen  hebben ,  vormen  zij  meestal  op  die 
wijze  ;  b.  v.  un porte-manteau  (kapftok)  is  letterlijk 
een  draag-den-mantel ,  un  tire-bouchon  letterlijk 
een  trekkurk ,  d.  i.  kurket rekker ;  un  vaut-rien 
letterlijk  ons  deugniet  •  un  casse-cou  letterlijk  een 
breekhals ,  gelijk  wij  op  diezelfde  wijze  brekebeen 
gekoppeld  hebben ;  un  chauffe-pied  letterlijk  een 
warmvoet,  d.  i.  een  voetewarmer,  een  voetwarmtuig, 
eene  ftoof ;  un  casse-noix  is  een  kr aak-noot  ,  d.  i. 
notekraker ;    un  baisc-main    een  kushand ;    un  cure- 
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dent  letterlijk  een  fiooktand  of  zorgland ,  d.  i.  een 
tandefloker ,  zorg  voor  de  tanden;  une  garde-robe  een 
bewaar-hel-kked ,  d.  i.  een  kleederenkast ,  kleêrenver- 
zamelplaats  ;  une  porte-feuille  letterlijk  een  draag- 
(het-}  blad ,  d.  i.  blad-  of  papierdrager ,  iets, 
waarin  men  zijne  brieven  en  papieren  bij  zich  draagt. 
En  zoo  fpreken  de  Franfchen  op  dezelfde  wijze  van 
un  coupe-gorge  ,  un  coupe-jarrét ,  tin  brise-fer  ,  un 
tourne-broche ,  un  toume-sol ,  un  tue-mouche ,  un 
crève-coeur  enz. 

Die  der  Griekfche  en  Latijnfche  tale  kundig  is , 
weet ,  dat  men  in  die  fpraken  ,  vooral  in  de  eerde , 
ook  foortgelijke  Koppelingen  heeft ,  hoewel  het 
getal  diergene,  waarin  het  omfchrevene  deel  achter- 
aankomt  ,  in  haar  toch  aanmerkelijk  grooter  is. 

9.)    Over    de  verandering ,    of  toevoeging  ,    die  de 
woorden ,  in   hunne  gedaante ,  foms  door  de  Kop- 
peling ondergaan, 

%  95. 

Deze  veranderingen  hebben  betrekking  tot  het 
eerfte  of  omfchrijvende  deel,  niet  tot  het  laatfte, 
hetwelk  door  de  Koppeling ,  als  Koppeling ,  onver- 
anderd blijft.  Het  eerfte  woord  neemt  echter  foms 
eene  f  aan ,  die  men  als  Buigdeel  des  tweeden  naam- 
vals moet  aanzien ,  en  uit  het  onderfcheid  tusfchen 
eigenlijke  en  oneigenlijke  Koppeling  kan  verklaren  , 
fchoon  deze  twee  foorten  tegenwoordig  wel  eens 
in  elkaa\r  loopen.     Vergelijk  bl.  219. 

De  invoeging  dier  gemelde  f  zien  wij  b.  v.  in 
arendsneus  ,  haviksneus  ,  doodsnood ,  doodshoofd , 
vriendfchapsp/igt ,  hondsvot ,  hondshonger  ,  hongers- 
nood ,  bewonderenswaardig  ,  ezelsoor  enz. 

De  eerfte  gedeelten  van  andere  Koppelingen  ver- 
toonen  foms  op  het  einde  eene  n  of  en ,  b.  v.  vrien- 
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dEnraad\  menfchEwnin  enz.  Dit  vriendEti  ,  men- 
fc/iEN  fchijnt  men  hier  als  een'  tweeden  naamval  van 
het  Meervoud  dier  woorden  te  moeten  aanzien ,  en 
de  Koppeling  dus  te  beteekenen  raad  van  vrienden  , 
min  of  liefde  van  d.  i.  tot  menfchen. 

Bij  wijlen  vertoont  zich  een  er  of  r  achter  het 
eerde  woord;  b.  v.  kindERpligt ,  oudERliefde.  Dit 
fchijnt  bij  verkorting  voor  kindERENpligt ,  o//^ren- 
liefde  te  ftaan  ,  en  dus  ook  oorfpronkelijk  een  Ge- 
nitief des  Meervouds  en  eene  oneigenlijke  Compofitie. 

In  nog  andere  Koppelingen  hecht  het  eerfte  woord 
zich  eene  e  aan ,  b.  v.  pewiEmes ,  zoiinEfchijn , 
manzfehyn ,  (niet  mantlicht  evenwel)  zonnebloem  , 
eikvboom  ,  perEboom  enz.  Deze  e  fchijnt  of  de  e 
te  wezen  ,  voorheen  telkens  achter  een  groot  aantal 
onzer  Subftantieven  gevoegd  ,  gelijk  men  zei  en  nog 
wel  zegt  :  de  zóhns.  .>  de  mans,  ,  de  vrouwe, ,  de 
zo??e  enz.  ,  of  eene  verkorting  van  den  zoo  evenge- 
raelden  Genitief  des  Meervouds  en.  Indiervoege 
toch  zou  rozEkoon  voor  rozEnkoon  kunnen  ftaan  ,  en 
eene  koon ,  als  het  ware  van  rozen  ,  d.  i.  zoo  rood 
als  rozen  beteekenen.  Enkele  keeren  misfehien  kan 
in  die  e  ook  nog  de  oude  Verbindings-Vokaal  van 
Compofitie  fchuilen  ,  waarover  bl.  221  gefproken   is. 

Men  ziet  voor  het  overige  in  fommige  Koppelin- 
gen een  woord  wel  eens  door  lang  gebruik ,  of 
wel  zoetluidendheidshalve  verminkt  en  misvormd. 
Zoo  ftaat  uoovaardig  voor  uooGvaardig ,  d.  i.  eene 
hooge,  trotfche  vaart,  gang  of  beweging  hebbende, 
want  varen  beteekent  oorfpronkelijk  gaan  ,  bewegen. 
Vergelijk  bl.  38.  JonkÉR  is  ineengekrompen  uit  jonk- 
heer  ,  ]VFVrouw  uit  jonkv rouw,  (bl.  3)  vierEL  uit  vie- 
re/iDEEL  oïvierdedeel ,  \R\]dag\i\t  FREYAdag  of  fri- 
DAdagi  (dag  der  Godin  Freya},  KERmis  uit  kerk- 
mis ,  KERfpel  uit  KERK/pel  (fpel  beteekent  menigte, 
volksmëriigte)  wijnkooper  uit  wijuxERkoopcr  ,  want  hij 
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koopt  zoo  zeer  niet ,  maar  verkoopt  den  wijn.  H.E&berg 
fproot  uit  HEERberg ,  bergplaats  voor  een  heer  of  leger  , 
/eidsELS  of  kisELS  (van  paarden)  uit  /ezelen  , 
't  platte  ^«sen  uit /fo  w/schoenen  ,  Bovigert  uit  boom- 
gaard.  Vooral  zien  wij  zulke  vervormingen  in 
eigennamen  van  perfonen  en  plaatfen ,  b.  v.  Z>/Jphen 
uit  Zuid\EEi* ,  Betuw  uit  Bat auw  ,  /F//lem  uit 
/^V-helm  enz.  Omgekeerd  ontftaan  weer  fchijn- 
bare  Koppelingen  uit  woorden,  die  't  niet  zijn.  Zoo 
is  muizewESTEN  in  de  fpreekvvijze  het  hoofd  vol  mui- 
zenesten  hebben  verbasterd  uit  ?mtizems  ,  dat  be- 
peinzing,  zorg  beteekende  ,  en  een  woord  is,  met  het 
Achtervoegfel  ni$  gevormd,  waarover  bl.  130.  Even 
zoo  is  bakkES  tot  bahiuis  verloopen.      Zie  bl.  5. 

10.)    Over  de  Declinatie ,  Motie,  Comparatie  en 
Conjugatie  der  Koppelingen. 

%  96\ 

Eigenlijk  behoort  dit  onderwerp  minder  hier , 
daar  wij  ilechts  over  de  wijze  ,  waarop  de  woorden 
gevormd  worden  ,  fpreken  ,  en  niet ,  hoe  zij  verder 
naar  de  regelen  der  fpraakkunst  worden  gebruikt. 
Een  enkel  woord  dienen  wij  er  echter  van  te  zeggen. 
De  hoofdregel  is ,  dat  in  alle  ware  Koppelingen 
Hechts  het  laatfte  of  omfchreven  deel  de  wijzigingen 
ondergaat ,  die  ,  hetgeen  men  in  de  talen  Declinatie , 
Motie,  Comparatie  en  Conjugatie  noemt ,  te  weeg  bren- 
gen. Appelboom  wordt  gedeclineerd  de  appelboom  ,  des 
appelbooms  ,  den  appelboom ,  de  appelboomen  enz. 
Het  woord  boom  neemt  flechts  het  Buigdeel  (bl.  13)  aan  , 
het  woord  appel  ondergaat  geene  de  minfte  verande- 
ring. Wij  zeggen  nooit  in  den  tweeden  Naamval 
des  appelsbooms  ,  of  in  het  Mearvoud  de  appclEti- 
boom  en.     Even    zeer  is  edel  in  edelman    altijd  onver- 
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anderlijk,  en  daardoor  juist  is  die  Koppeling  on- 
derfcheiden  van  de  twee  op  zich-zelf  ftaande  woor- 
den een  edel  man  ,  eens  edelEN  mans  ,  de  edelE  man- 
nen. —  Hetzelfde  geldt  van  de  Koppeling  jonkvrouw , 
der  jonkvrouw  ,  de  jonkvrouyvEN  ,  in  tegenoverftelling 
van  eene  of  de  jongE  vrouw ,  de  jongE  vrouwen , 
in  welke  laatfte,  afzonderlijk  ftaande  woorden  het 
Adjectief  jong  zoo  wel ,  als  het  Subftantief  vrouw 
gedecimeerd,  en,  wat  men  noemt,  gemoveerd  wordt. 
Op  dezelfde  wijze  zeggen  wij  de  grootE  ,  moedigE  held , 
maar  in  Koppeling  de  grootmoedige  held  ,  het  Adjectief 
groot  onverbogen  latende.  Van  's  gelijken  zeggen 
wij  :  de  goedkoopE  waren ,  niet  de  goedEkoope 
waren.  In  de  Comparatie  der  Koppeling  grootmoe- 
dig luidt  het  ook  niet  grootERmoediger  ,  maar 
alleen  het  laatfte  woord  moedig  neemt  het  teeken 
des  vergelijkenden  en  overtreffenden  traps  er  ,  of  st 
aan  ,  en  wij  zeggen  :  grootmoedig ,  grootmoedigER  , 
grootmoedigst  ,  edel  aardig  ,  edelaar rligER  ,  edelaar- 
digsT ,  doldriftig  ,  doldriftigER  ,  doldriftigsT  , 
hooggeleerd ,  hooggeleerd?.?.  ,  hooggeleerdsT  ,  vol- 
maakt ,  volmaaktER  ,  volmaaktst  ,  hooghartig , 
hooghartigER  ,  hooghartigsT  ,  langbeenig  ,  langbee- 
nigER. ,  langbeenigST  ,  wijdloopig  ,  wtj'dloopigv.R  , 
wij'dloopigST  ,  blaauwoogig  ,  blaauwoogigER  ,  blaauw- 
oogigST  (dat  echter  weinig  gebruikelijk  is)  ,  teerge- 
voelig ,  teërgevoeligER  ,  teergevoeligst  ,  veelkleurig  , 
veelkleurigER  ,  veelkleurigsT  ,  algemeen  ,  algemeen- 
er  ,  algemeensT  enz.  enz.  Men  ziet ,  hoe  telkens 
alleen  het  tweede  of  laatfte  woord  de  Comparatie 
ondergaat.  Dien  ten  gevolge  ben  ik  dan  ook  in 
het  beruchte  verfchil ,  of  men  goedkoopER  dan 
beter£oo/>  moet  fchrijven ,  van  oordeel ,  dat  men 
analogisch  aan  goedkoopER  de  voorkeur  moet  geven  , 
daar  goedkoop  buitey  kijf  als  een  gekoppeld  Adjec- 
tief   moet    aangezien    worden.      Ware    het    dit    toch 
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niet,  zoo  zou  men  ook  niet  fchrijven ,  b.  v.  de 
goedkoope  waren ,  maar  de  goed?Aoope  waren , 
welk  laatfte  echter  niemand  doen  zal.  Erkent  men 
dus  in  de  Declinatie  en  Motie  de  Koppelnatuur  van 
goedkoop ,  dient  men  ze  ook  in  de  Comparatie  aan 
te  nemen.  Trouwens,  de  Hoogduitfchers  maken  zoo 
van  hun  wohlfeil  ook  niet  besser/«7,  maar  wohl- 
f  ei /er.  Wat  koop  in  goedkoop  oorfpronkelijk  zijn 
moge ,  is  in  dezen  vrij  onverfchillig ;  genoeg ,  het 
toont  zich  in  zijne  verbuiging  van  koop ,  koopE , 
koopEN  enz.  ,  (b.  v.  ik  heb  daar  een*  goedkoopEN 
ring  gekocht)  tegenwoordig  als  een  Adjectief,  waar- 
mede dat  van  goed  tot  eene  ware  Koppeling  veree- 
nigd  is.  De  Conjugatie  van  Compofita  heeft  ook 
alleen  tot  het  Werkwoord ,  dat  het  omfchreven 
hoofddeel  of  het  laatfte  woord  uitmaakt ,  betrek- 
king ;  het  eerfte ,  het  omfchrijvend  of  wijzigend 
blijft  door  haar  onaangeroerd.  —  In  de  Conjugatie 
echter  der  Koppelingen  van  Werkwoorden  met 
eene  voorgehechte  Praepofitie  heeft  dit  merkwaar- 
dige plaats ,  dat  zeer  dikwerf  de  Praepofitie  zich 
geheel  van  het  Verbum  affcheidt ,  en  de  Koppeling 
daardoor  ontbonden  wordt.  B.  v.  omkopen,  aan- 
lagchen,  aankijken,  doorzetten,  inhalen,  nasnel- 
len  enz.  conjugeert  men  niet  ik  omloop ,  aanlach , 
aankijk  ,  doorzet ,  inhaal ,  nasnel  enz. ,  maar  ik 
loop  om ,  ik  lach  aan  enz.  ,  terwijl  men  evenwel 
in  fommige  woordfehikkingen  weer  zeggen  zal 
b.  v.  :  zie ,  hoe  hij  u  aanlacht ,  't  is  noodig ,  dat 
ik  dit  doorzet  enz.  In  andere  dergelijke  Kop- 
pelingen blijft  de  Praepofitie  altijd  vasthechten ; 
b.  v.  in  voor/pellen,  voorzeggen,  omringen,  over- 
winnen enz.  ,  die  men  toch  conjugeert  ik  voorfpel , 
ik  voorzeg,  ik  omring,  ik  overwin.  Nog  weer  an- 
dere Koppelingen  hebben  ,  naar  gelang  van  hare 
verfchillende  beteekenis  ,  de  Praepofitie  nu  fcheidbaar, 
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dan  onfcheidbaar.  Maar  dit  is  te  bekend ,  om  er 
hier  langer  bij  ftil  te  ftaan.  Ook  behoort  het  niet 
in  dit  gefchrift.  Intusfchen  maakt  deze  vvisfelende 
fcheidbaarheid  en  onfcheidbaarheid  de  Duitfche  talen 
zeer    moeijelijk  voor  vreemdelingen. 

In  den  grond  tevens  zijn  de  Werkwoordkoppelin- 
gen met  fcheidbare  Voorzetfels  (en  men  kan  er  die 
met  fcheidbare  Substantieven  ,  Adjectieven  enz.  bij- 
voegen) geene  regte  Compofita ,  ja ,  het  ware  de 
vraag  ,  of  men  niet  beter  deed  ,  b.  v.  aan  lage  hen 
gefcheiden  ,  als  waren  het  twee  woorden  ,  dan  aan  • 
lagchen  vereenigd  ,  als  eene  Koppeling  te  fchrijven. 
En  zoo  jlorm  loopen  ,  vol  gieten  enz. 

Over  het  algemeen  is  het  dikwerf  een  moeijelijk 
punt  in  onze  taal  Koppelingen  en  Niet-Koppelingen 
te  onderfcheiden  ,  en  dien  ten  gevolge  te  bellisfen  , 
of  men  fommige  woorden  elk  afzonderlijk ,  dan  ver- 
bonden te  fchrijven  hebbe.  Er  kunnen  foms  even 
veel  redenen  voor  het  eerfte ,  als  voor  het  tweede 
pleiten.  Ik  bejegen  onder  het  fchrijven  ieder  oogen- 
blik  zwarigheden  in  dezen ,  en  beken  eerlijk ,  dat 
ik  mij  dikwerf  niet  gelijk  blijf.  Met  hoe  vele  fchrij- 
vers  heb  ik  dit  echter  niet  gemeen  (*). 


(*)  Moet  men  b.  v.  fchrijven  achteruitgaan  of  achteruit 
gaan  ,  of  achter  uit  gaan  ,  naarmate  of  naar  mate  ,  ieder* 
een,  of  ieder  een ,  elk  een,  of  elkeen,  oog  betooverend, 
of  oogbetooverend,  jlorm  loopen,  of  jlormloopen ,  te  vrede, 
of  tevrede  ,  inachtnemen  ,  of  in  acht  nemen ,  donker  bruin  , 
of  donkerbruin  ,  b.  v.  zie  dien  donker  bruinen  hengst,  of 
zie  dien  donkerbruinen.  De  onverbuigbaarheid  van  het  eer- 
fte woord  bewijst  in  dit  laatfte  voorbeeld  niets  voor  het  aan- 
wezen eener  Koppeling  in  donkerbruin ,  want  al  onze 
Adjectieven  zijn  onverbuigelijk ,  als  zij,  bij  wijze  van  Bij- 
woord of  Adverbium  ,  in  een1  zin  vóór  een  ander  Adjectief  ge- 
plaatst worden  ;  b.  v.  een  reusachtig  geleerd  man.  Hier 
zal   niemand    reusachtig    geleerd  als    een    Compofitum   be- 
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ii.)    Over  den  Accent  of  Klemtoon  in    onze  Koppe- 
lingen ,  of  op  welk  gedeelte  der  zelve  die  Accent 
doorgaans  valt. 

§  97> 

Als  een'  vrij  algemeenen  regel  kan  men  aannemen , 
dat  in  de  meeste  Koppelingen  de  Klemtoon  of  nadruk 
der  uitfpraak  eenigzins  op  het  eerjle  of  omfch rijvende 
woord  valt.  Neem  b.  v.  donderbui,  regenvlaag  ^roem- 
rijke kielhalen  ,  wedijveren,  kaalkop,  bloedhond ,  fpeel- 
zucht ,  grasgroen  ,  do  o  f fl  om  ,  zelfzucht ,  hardloopcr, 
naaigaren  enz.  telkens  hoort  gij ,  dat  de  eerfte 
woorden,  dat  donder ,  regen ,  roem,  kiel,  wed ,  kaal , 
bloed,  [peel,  gras,  doof,  zelf,  hard,  naai,  den  ac- 
cent naar  zich  trekken  ,  zoodat  die  woorden  iets  langer 
dan  de  tweede  worden  uitgefproken  ,  en  donderbui 
b.  v.  niet  als  donderbui ,  maar  meer  als  donderbui  klinkt. 
Men  merkt  dus  reeds  door  de  uitfpraak ,  dat  een 
edel  man  iets  anders  dan  een  edelman  is  ,  zuurkool 
iets    anders   dan    zure    kool  enz. 

Met  dat  al ,  fchoon  de  bovengemelde  regel  in  de 
meeste  Koppelingen  doorgaat ,  en  daardoor  ook  voor 
het  oor  Compofita  van  niet  Compofita  onderfcheiden 
worden  ,  houdt  dezelve  vaak  geen  ftreek  i)  in  fommige 


fchouwen,  en  toch  wordt  het  woord  reusachtig  in  het  zeg- 
gen ik  bewonder  dien  reusachtig  geleerden  man  zoo  min 
verbogen,  als  het  woord  donker  in  de  Koppeling  donkerbruin 
(nu  eens  aangenomen,  dat  het  werkelijk  eene  Koppeling 
is)  wanneer  ik  zeg:  zie  dien  donkerbruinen  hengst. 
Inderdaad,  gelijk  de  grenzen  van  Compofitie  en  Derivatie 
vaak  in  een  warren  (moet  het  in  een  warren  of  ineen- 
warren ,  of  ineen  warren  zijn  ?)  zoo  als  bl.  204  gezegd  is  , 
zijn  de  fcheidpalen  tusfchen  die  van  Compofitie  en  niet- 
Compofitie  foms   ook  moeijelijk  te  ftellen. 
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Koppelingen  ,  waarin  het  tweede  woord  een  Afleidfel 
is ,  gevormd  door  een  Achtervoegfel  (bl.  56).  Dan 
toch  wordt  de  Accent  zeer  dikwerf  weifelend,  en 
dezelve  fchijnt  van  het  eerde  woord  wat  over  te 
fpringen  op  het^zakehjk  deel  (bl.  12)  van  het 
tweede.  Hoogmoed ,  b.^  v.  ^jieeft  eenigen  nadruk 
op  hoog,  maar  in  hoogmoedig,  waarin  het  tweede 
woord  uit  moed  en  het  Achtervoegfel  ig  gevormd 
is ,  (zie  over  ig  bl.  88)  verliest  het  woord  hoog 
wat  van  dien  klem  ,  en  de  toon  rust  vooral  op 
het  zakelijk  deel  moed  van  moed/^.  Hoog-uoED-ig. 
Hetzelfde  mag  men  opmerken  in  edelAARDig ,  krank- 
ziNNÏg  ,  bloedüORSTtg ,  wraaköiEKig ,  JïiefuovD er- 
lijk  ,  tienvovDig  en  dergelijke  woorden  meer.  Het 
is ,  om  het  fchertfend  uit  te  drukken ,  of  de  Accent 
in  dezelve  de  tramontane  kwijt  is  geraakt. 

2.)  In  de  Koppelingen  van  een  Werkwoord  met 
eene  voorgeklampte  Praepofitie  valt  ook  dikwerf  de 
Nadruk  der  uitfpraak  niet  op  het  omfchrijvende  of 
eerfle  gedeelte  der  Koppeling  (vergelijk  §  94) ,  en 
dus  niet  op  de  Praepofitie  ,  maar  op  het  Werkwoord- 
zelf,  en  dien  ten  gevolge  op  het  omfchreven  deel. 
B.  v.  wij  zeggen  voor/pellen ,  voorzeggen ,  overwin- 
nen ,  aanbidden,  ondergaan,  over  hoor  en  (de  les 
b.  v.),  overtreffen  enz.  waarin  telkens  met  verlen- 
ging (of  wil  men  't  liever  verheffing  heeten  ?)  van 
toon,  de  eerfte  fyllaben  der  woorden  [pellen,  zeggen, 
winnen  ,  bidden  ,  gaan ,  hoor  en  ,  treffen  worden 
uitgefproken.  Merkwaardig  is  het  hierbij ,  dat  dit 
juist  plaats  heeft  in  zoodanige  Koppelingen  met 
Voorzetfels  ,  als  met  regt  zoo  heeten  mogen ,  daar 
in  dezelve ,  ook  wanneer  zij  geconjugeerd  worden  , 
de  Praepofitie  onfcheidbaar  is.  Immers  men  conju- 
geert ik  voor/pel ,  ik  voorzeg ,  ik  overwin ,  (zie 
bl.  235).  Integendeel  in  Compofita  met  fcheidbare 
Voorzetfels  ,   en   die  dus   veel    minder  van    eigenlijke 
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Koppelingen  hebben,  trekt  de  Praepofitie  den  Ac- 
cent naar  zich.  De  Koppelvvoorden  aanlagchen , 
aanzien ,  omloopen ,  nasnellen  enz.  toch,  die  in 
hunne  Conjugatie  ik  lach  aan ,  ik  loop  om  enz. 
hunne  geheele  Koppelbaarheid  verliezen ,  fpreken 
wij  uit  met  den  Nadruk  op  de  Voorzetfels  aan 
om  ,  na.  Ja  ,  zelfs  de  hier  bovengemelde  overwin» 
nen ,  ondergaan  ,  verliezen  den  accent  op  winnen  , 
gaan ,  als  zij  niet  meer  in  de  beteekenis  van  zege- 
vieren 9  of  van  lijden  ,  b.  v.  den  vijand  overwinnen  , 
zijne  jlraf  ondergaan ,  maar  in  die  van  verdienen  en 
nederdalen  genomen,  en  dan  fcheidbaar  geconjugeerd 
worden.  Iedereen  weet  toch  ,  dat  het  twee  verfchil- 
lende  Werkwoorden  zijn :  ik  win  geld  over ,  en  ik 
overwin  den  vijand ,  ik  ga  in  droefheid  onder ,  en 
ik  onderga  mijne  ftraf ,  maar  iedereen  weet  tevens  , 
dat  de  eerften  in  de  uitfpraak  overwinnen ,  onder- 
gaan ,  de  anderen  meer  overwinnen  ,  ondergaan  luiden. 

Het  fchijnt ,  dat  de  Werkwoorden  ,  met  onfcheid- 
bare  Voorzetfels  gekoppeld ,  zich  ,  wat  den  Accent 
aangaat ,  geheel  en  al  geregeld  hebben  naar  de  Ver- 
ba,  die  door  middel  der  Voorvoegfels  fit/  ge/  ber/ 
Ijcr  enz.  afgeleid  ,  zijn  ,  welke  Werkwoorden  door  velen 
als  Koppelingen  worden  aangezien ,  en  die  zulks  oor- 
fpronkelijk  zeker  ook  geweest  zijn.    Vergelijk  bl.  197. 

Deze  namelijk  hebben  ook  bijna  nooit  den  toon 
op  het  Voorvoegfel ,  maar  (leeds  op  het  Werk- 
woord ,  b.  v.  vERhooren  ,  Gelukken  ,  HER/lellen  enz. 
Zie  bl.  163.  Ze  zijn  te  verfteend ,  te  levenloos  ge- 
worden ,  dan  dat  zij  langer  voor  twee  op  zich-zelf 
ftaande   woorden  konden  worden  aangezien. 

De  Regel  in  Koppelingen  is  dus ,  herhalen  wij , 
dat  het  eerjle  of  omfchrtjvende  woord  den  Nadruk 
van  uitfpraak  heeft ,  maar  die  regel  is  aan  verfchil- 
lende  uitzonderingen  onderhevig. 

In   de   Koppeling   van    Adverbiën ,    Conjunctiën , 
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Praepufitiën  en  foortgclijke  kleine  rededeelen  met 
elkander ,  die  men  echter  dikwerf  meer  voor  Aaneen- 
fchrijvingen  dan  voor  Koppelingen  moet  aanzien ,  is 
de  Accentplaatfing  vrij  weifelend.  Wie  zal  zeggen  , 
of  men  b.  v.  hierheen  of  hierheen ,  daartegen  of 
daartegen  enz.  moet  zeggen  ?  Beide  kunnen  op 
hun'  tijd  goed  zijn. 

ia.)     Over    de    verfchillende    zinsbet  eekenis  f  en  ,     die 

door    middel  der  Woordkoppeling  zoo  al  worden 

uitgedrukt. 

§  98. 

Ongemeen  veel  verfcheidenheid  heerscht  er  in  de 
beteekenisfen ,  die  Koppelingen  ,  ten  gevolge  harer 
Koppeling ,  bij  ons  hebben  kunnen ,  en ,  fchoon 
die  beteekenisfen  dikwerf  uit  de  vereenigde  beteekenis 
der  twee  of  meer  met  elkaar  gekoppelde  woorden 
kunnen  worden  verklaard ,  leent  echter  het  gebruik 
wel  eens  aan  de  Corapofita  een'  zin ,  dien  men 
door  het  gebruik-zelf  moet  leeren  kennen.  Wie 
b.  v.  ,  fchoon  hij  de  woorden  kaars  en  fchoon  ver- 
ftaat ,  zal ,  zoo  hij  zulks  door  het  gebruik  niet 
weet ,  uit  de  Koppeling  dezer  twee  woorden ,  uit 
kaarsfehoon  de  beteekenis  opmaken  ,  dat  kaarsfehoon 
iets  aanduidt ,  hetwelk  alleen  bij  de  kaars ,  en  niet 
bij  het  daglicht ,  fchoon  is ,  in  weiten  zin  ook 
hooft  dat  woord  gebruikt.  —  Zie  de  Opdragt  voor 
zijne  Neder l.  Hist. 

Wij  zullen  eenige  voorbeelden  van  hetgeen  door 
middel  der  Koppeling  al  zoo  kan  worden  uitge- 
drukt ,  opgeven ,  en  daartoe  de  hoofdfoorten  van 
Compofita  befchouwen ,  namelijk  1)  die  van  Sub- 
ftantieven  met  Subftantieven  ,  Adjectieven  en  Werk- 
woorden ,  <i)  die  van  Adjectieven  met  Subftantie- 
ven ,  Adjectieven  en  Werkwoorden ,  en  zoo  ook  om- 
gekeerd ,  3)  die  van  Voorzetfels  met  de  bovengemelde. 
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In  de  Koppeling  van  Subftantieven  met  Subflan- 
tieven  (bl.  208)  dient  men  in  de  eerfte  plaats  het 
onderfcheid  tusfchen  eigenlijke  en  oneigenlijke  Com- 
pofita  ,  waar  over  wij  hierboven  in  §  90  gefp roken 
hebben ,  niet  uit  het  oog  te  verliezen.  De  zoo- 
genaamde oneigenlijke  Koppelingen,  voor  zoo  ver 
zij  nog  kenbaar  zijn  ,  laten  zich  meestal  eenvoudig 
door  de  verhouding  van  eerden  en  tweeden  Naam- 
val verklaren.  De  Koningszoon  ,  de  menfchenhulp , 
het  adelaarsnest  ,  de  vriendcnraad ,  hjet  ezelsoor  , 
de  vriend  f chapspligt ,  de  nieuwejaarsdag  ,  het  doods- 
uur ,  de  hongersnood ,  de  tijdsom jlandigheden ,  het 
tijdsgewricht ,  de  krijgsgod ,  de  hemelsbode ,  het 
eigendomsregt ,  de  beeldendienst  ,  de  kleederpracht , 
het  pligtsbefef ',  de  pligtsbetrachting,  de  dorpsfchool , 
de  fcheepsbevelhebber  ,  de  fcheepskapitein ,  de  men- 
fchenzoon  ,  het  duivels  kind ,  het  bruidsvertrek  ,  de 
gcrflenkorrel ,  het  Godsrijk ,  het  Moorenland , 
de  broedersvrouw  ,  de  koningseed ,  de  levensvreugd , 
het  levensgenot ,  het  kalfsvleesch  ,  het  Hesfenland , 
de  gerigtsdag ,  de  mansnaam ,  de  ambtsbode ,  de 
doodsangst ,  de  manskleederen  ,  /$<?£  landsgebruik  , 
de  kindskinderen  zeggen  niets  meer  bijna  dan  de 
200/z  de.?  (0/  eew)  konings  ,  de  ^///>  ytf/?  menfehen , 
/$e*  «e^  de*  adelaars ,  de  />//g£  der  vriendfehap , 
^e*  oor  dej  e^e/^ ,  de  kapitein  van  het  f  chip  enz. 
of,  zoo  als  men  ook  zou  kunnen  zeggen  :  des  ko- 
nings zoon ,  der  menfehen  hulp,  des  adelaars  nest, 
der  vriendfehap  pligt ,  des  ezels  oor ,  des  fchips 
kapitein ,  of  eenvoudig  eens  konings  zoon  enz. 
Ware  Koppeling  ,  noch  in  vorm ,  noch  in  denk- 
beeld ,  heeft  hier  plaats,  en  de  Duitfche  talen 
zouden  op  hare  vatbaarheid  voor  Compofitie  niet 
veel  te  roemen  hebben  ,  indien  alle  overige  Koppe- 
lingen even  weinig  boven  niet  gekoppelde  woorden 
vooruit  hadden.  Maar  laat  ons  niet  afdwalen ,  en 
*  16 
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gaan  wij  voort!  Enkele  eigenlijke ,  ten  minde  ei- 
genlijk thans  fchijnende  Koppelingen  van  Subftan- 
tieven  met  Subltantieven  ,  laten  zich  ook  nog  meer 
of  min  op  dezelfde  wijze  door  de  betrekking  van 
Genitivns  en  Nominativus  uitleggen ,  b.  v.  dag- 
licht ,  rundvlecsch  ,  bergkruin  ,  bloeddruppel ,  mo- 
lenrad ,  j  aar  getij ,  zomertijd  ,  wintertijd ,  y  uur- 
vlam  ,  watervloed ,  raadhuis ,  geestdrift ,  moeder- 
liefde ,  zwaluwnest  ,  ridderpligt  ,  riddereer ,  £//£- 
fem/lraal,  broedermoord ,  wi/ndrinker  ,  gefchied- 
fchr ijver  ,  landbewoner  ,  zeeploeger  ,  aardbefchrij- 
vingy  hemelt rans ,  regenvlaag ,  haangekraai,  paard- 
gebriesch ,  enz.  zijn  ook  te  omfchrijven  door  //c>fo 
/&j  */<3gi  of  */&y  tffogi  //£/fo ,  vleesch  van  een  rund , 
fovftfl  o/  zo/»  y<7#  <&/2  fo/'g ,  nz^  dw  molens  ,  g£/// 
<&j  /«zdw  ,  ^V/  öfo  zomers  enz. ,  en  men  zou  ze , 
wat  dus  den  zin  betreft ,  vrij  goed  met  de  boven- 
gemelde oneigenlijke  kunnen  gelijk  Hellen. 

Maar  hoe  gering  is  haar  getal ,  als  men  ze  tegen 
dat  van  al  die  overige  ware ,  echte ,  oorfpronkelijke 
Koppelingen  van  Subftantieven  met  Subftantieven 
ftelt ,  die  op  eene  geheel  andere  wijze  dienen  ver- 
klaard te  worden  ! 

Te  weten,  de  zin  van  velen  dier  talrijke  klasfe  van 
Compofita  moet  worden  omfchreven  of  i)  door  Voor- 
zetfelen ,  als  daar  zijn  aan  ,  in ,  naar  ,  door  ,  met , 
om  ,  bij ,  uit  enz.  ,  of  2)  op  eene  geheel  vrije  wijze. 

Wij  zullen  van  beide  foorten  flechts  eenige  voor- 
beelden bijbrengen. 

Hemelvaart  is  vaart  naar  den  hemel ,  hemelval 
is  val  uit  de?i  hemel ,  landleven  is  leven  op  het 
land ,  gift  beker  is  beker  met  of  vol  gift ,  fchildpad 
pad  met  een  fchild ,  regenkleed  kleed  tegen  den 
regen ,  adeltrots  trotschheid  op  adel ,  krentebrood 
brood  met  krenten  ,  armband  band  om  den  arm  , 
koordedanfer     danfer     op      de     koord ,     lucht fprong 
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fprong  in  de  lucht ,  /lekelvarken  varken  met  fte- 
kels ,  venjlcr fprong  fprong  uit  /fo*  venfter ,  öo/-- 
y«g  y^g  of  y^g  aan  /$£/  oö/*  ,  kinnebakken  bak- 
ken ,  dat  is  wtf/Aj ,  aan  afe  */«  grenzend ,  ££/•£- 
gtf/zg  ^/?o?  naar  <&  &£/•£ ,  dolk/leek  /leek  met 
<?£«  */o/£  ,  kamerorgel  orgel  in  #«  kamer ,  £«&- 
^07;^  >foW  in  A///V  ,  keelpijn  pijn  in  */<?  £^/, 
zilvergesp  gesp  uit  zilver  enz. 

Wen  gevoelt  wel ,  dat  men  voor  deze  Compofita 
niet  in  de  plaats  zou  kunnen  (tellen  vaart  des  he- 
mels ,  leven  des  lands ,  pad  des  fchilds ,  brood  der 
krenten  enz.  ,  zoo  als  de  vroeger  gemelde  Koppe- 
lingen zich  verklaren  laten  ,  ja  ,  dat  zelfs  niet  eens 
nog  door  middel  van  de  Voorzetfelen ,  ter  hunner 
uitlegging  gebezigd ,  hunne  beteekenis  volkomen  dui- 
delijk gemaakt  wordt  ;  met  andere  woorden :  men 
ziet ,  dat  men  ook  niet  eens  nog  alléén  door  Voor- 
zetfelen in  den  ftijl  hunne  Koppeling  zou  kunnen 
laten  vervangen.  Huishoud  b.  v. ,  met  eene  Praepo- 
fitie  oinfchreven  ,  is  hond  in  huis  ,  maar  kan  ik  nu 
voor  het  zeggen :  onze  huishond  is  uit  het  huis 
geloopen  de  uitdrukking  bezigen  :  onze  hond  in 
huis  is  uit  het  huis  geloopen  P  Zou  zich  dat  zeg- 
gen in  huis  en  uit  het  huis  niet  tegen fp reken  ? 
Of  kan  ik  even  goed  zeggen  :  Ik  heb  een''  hond 
in  huis,  als  ik  heb  een*  huishond  ?  Gevoelt  men 
dus  niet ,  dat  er  door  middel  der  Koppeling  eene 
veel  inniger  verfmelting  van  denkbeelden  plaats 
heeft ,  dan  door  Praepofitiën ,  buiten  haar ,  kan  aan- 
geduid worden  ? 

Maar  er  zijn  daarenboven  een  aantal  Koppelingen 
van  Subffcantieven  met  Subftantieven  ,  wier  zin  se- 
heel  en  al  niet  door  middel  van  Voorzetfelen  ,  maar 
Hechts  op  eene .,  voor  elk  dier  Koppelingen  verfchil- 
lende  en  vrije  wijze  kan   worden  verklaard.     Hiervan 


wilden  wij    in    de    tweede   plaats    eenige  voorbeelden 
bijbrengen. 

Windmolen  is    niet   een  molen   met  ,  of  aan  ,  of 

VAN  ,    Of  VOOR  ,     Of   IN  ,     Of     BUITEN  ,     of    OM    enz. 

den  wind ,  ook  niet  een  molen  des  winds  ,  maar  een 
molen  ,  die  door  den  wind  gedreven  of  bewogen 
wordt.  Schrikdier  is  niet  een  dier  in  ,  met  ,  van  , 
door  fchrik  ,  maar  een  dier ,  dat  fchrik  aanjaagt ; 
doodzonde  niet  eene  zonde  met  ,  uit  ,  van  ,  aan 
enz.  den  dood ,  maar  eene  zonde,  die  de  jlraf  des 
doods  verdient.  Bloedgetuige  is  iemand ,  die  zijn 
getuigenis  met  zijn  bloed ,  dat  is  met  zijn  leven  , 
bevestigd  hetft ,  bloedwraak  eene  wraak ,  die  om 
ge/lort  bloed  uitgeoefend  en  door  het  florten  van 
's  vijands  bloed  bevredigd  wordt,  goudvink  een 
vink ,  wiens  vederen  roodachtig  als  goud  blinken , 
jlof regen  een  regen ,  die  zoo  fijn  is  als  Jlof,  jagt~ 
fneeuw  eene  fneeuw ,  die  met  fnelle ,  als  voortge- 
jaagde vlokken  neerzinkt ,  weerhaan  de  haan  op 
den  toren  ,  die  de  rigting  van  weer  en  wind  aan- 
wijst ,  vogelroer  een  roer  of  fnaphaan ,  waarmede 
vogelen  gefchoten  worden  4  kraambed  een  bed, 
waarop  eene  vrouw  in  de  kraam  ligt,  of  dat  daartoe 
beftemd  is ,  of  was.  Weduwvrouw  eene  vrouw , 
die  wed  uw ,  weeskind  een  kind ,  dat  wees  is , 
koebeest  een  beest ,  tot  de  koeijen  behoorende , 
grondwet  eene  wet ,  die  tot  grond  der  geheele 
Staatsregeling  flrekt ,  zondeval  de  val  des  men- 
fchen ,  door  de  zonde  veroorzaakt ,  zondvloed  de 
watervloed    tot  jlraf  voor    de  zonden  enz.   enz. 

De  beteekenisfen  der  Koppelingen  van  Subftantie- 
ven  vóór  Adjectieven  (bl.  208)  laten  zich,  tot  drie 
hoofdklasfen  brengen.  1.)  Eenigen  zijn  door  Prae- 
pofitiën  meer  of  min  te  omfchrijven.  Bedlegerig 
b.  v.  is  legerig ,  dat  is,  bij  voortduring  gelegen 
of  liggende    te    of    op    het    bed,    lendenlam    lam 
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in  de  lendenen  ,  boeglam  lam  in  den  boeg,  fchijn- 
heilig,  fchijndood  zijn  heilig,  dood  in  schijn  ,  wa- 
terrijk, waterarm  ,  geestrijk,  roemrijk  enz.  n/7Ê  , 
0/77/  in  water  ,  in  g^atf  enz.  ,  eervol  vol  van  £<?r, 
zeeziek  ziek  door  ,  of  op  2£<? ,  wagenziek  ziek 
door  ,  of  in  fite/z  wagen ,  ziek  door  't  rijden  enz. 
enz, 

2.)  Anderen  behelzen  eene  vergelijking  en  laten  zich 
uitdrukken  door  invoeging  van  als  oï gelijk;  b.  v.  gal- 
bitter ,  pikzwart ,  korenblaauw  (bij  verkorting  voor 
korenbloemblaauw')  ,  ijzerhar d ,  peperduur  ,  asch- 
graauw ,  rozekleurig  ,  engelzacht ,  fuikerzoet  ,  pijl- 
fnel ,  beeldmooi  ,  fpiegelglad ,  fpekvet ,  doodsbleek  , 
puikfehoon  enz.  beteekenen  zoo  veel  als  bitter  als 
gal,  hard  als  ijzer,  zwart  als  pik,  blaauw  als 
de  korenbloem  ,  duur  als  peper  (of  misfehien  ge- 
peperd,  d.  i.  bijtend,  vinnig,  fcherp  ,  duur*),  mooi 
als  het  fchoonfle  beeld  maar  zijn  kan  9  fchoon 
als  het  puikje  van   iets  enz. 

3.)  Eene  derde  klasfe  eindelijk  bevat  Koppe- 
lingen van  allerlei  verfchillende  beteekenis.  B.  v. 
moedernaakt  is  noch  naakt  als  ,  noch  in  ,  noch 
op  enz.  de  moeder ,  maar  kan  niet  anders  uitgelegd 
worden ,  dan  door  zoo  naakt  als  een  kind ,  dat 
pas  uit  moeders  fchoot  ter  wereld  komt.  Kaars- 
fchoon  is  niet  fchoon  als  eene  kaars ,  ook  niet 
fchoon  bij  de  kaars  ,  maar  bepaaldelijk  fchoon  al- 
leen bij  de  kaars  ,  en  niet  bij  den  dag;  —  appel- 
graauw  (een  woord  in  alle  Duitfche  talen  te  vinden  , 
en  niet ,  gelijk  de  Heer  bilderdjjk  wil ,  uit  het 
Engelsch  dapplegray  verbasterd ,  maar  wel  om- 
gekeerd dit  laatfte  uit  het  eerde)  is  roodachtig  grijs 
of  graauw  met  appelvormige  vlakken ;  vogelvrij  is  , 
ja  ,  letterlijk  vrij  als  een  vogel ,  maar  beteekent  in 
het  gebruik  iemand ,  wien  men  als  een'  vogel  in 
de    lucht   mag    vervolgen  ,     vangen    en   dood  fchie- 
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ten.  Immers  men  zegt  van  hem  ,  wiens  hoofd 
op  prijs  gefield  is  ,  hij  is  vogelvrij  verklaard.  — 
Stokoud  is  zoo  oud ,  dat  men  een'  {lok  of  kruk 
behoeft ,  om  op  voort  te  hompelen  ,  fchatrijk , 
zoo  rijk ,  dat  men  fchatten  heeft ,  doodziek  ,  dood- 
arm  ,  ziek ,  arm  ,  tot  jlcrvens  toe  ,  nagelnieuw  , 
zoo  nieuw ,  dat  er  pas  de  fpijkers  of  nagels  in 
ge/lagen  zijn,  terwijl  fonkel -nagel -nieuw  betee- 
kent  :  zoo  nieuw ,  dat  de  pas  ingejlagen  fpijkers 
nog  glimmen  en  fonkelen.  Indiervoege  zegt  men 
ook  fpik-fplint er-nieuw ,  d.  i.  zoo  nieuw ,  dat  de 
frisfche  fpijkers  en  f  plint  er  s  nog  in  het  oog  val- 
len. Al  deze  uitdrukkingen  zijn  van  timmerlieden 
ontleend.  —  Brandhelder  is  zoo  helder  er  uitziende , 
als  iets  ,  dat  door  het  vuur  gereinigd  en  gelouterd 
is  ,  of  wel :  helder  als  eene  vlam  er  uitziende. 

Men  ziet ,  dat  deze  en  foortgelijke  Koppelingen 
van  Subftantieven  vóór ,  en  Adjectieven  achter , 
even  als  fommige  Compofita  van  Subftantieven  met 
Subftantieven ,  niet  dan  door  een'  geheelen  omhaal 
van  woorden  omfchreven  kunnen  worden ,  en  op 
welk  eene  uitnemende  wijze  dus  de  kortheid  van 
uitdrukking  door  die  Koppelingen  bevorderd  wordt. 

In  de  Compofita  van  Subftantieven  met  Werk- 
woorden ,  (bl.  208)  welke  Compofita  meestal  uit 
vroeger  gevormde  of  gedachte  Subftantieven  voort- 
fpruiten  ,  heerscht  ook  datzelfde ,  onder  geen'  alge- 
meenen  regel  te  brengen  verfchil  van  beteekenis.  En 
fchoon  ook  al  fommigen  door  PraepofiLiën  meer  of 
min  omfchreven  kunnen  worden  ,  is  dit  echter  nog 
maar  op  eene  gebrekkige  wijze  mogelijk ,  terwijl  an- 
deren veel  broeder  zwier  van   woorden   vorderen. 

Kielhalen  b.  v.  is  niet  blootelijk  halen  onder  de 
kiel ,  maar  halen  onder  door  de  kiel ,  en  dan  weer 
naar  boven ;  radbraken  is  de  leden  breken  of  ver* 
pletteren  op  het   rad ,   wedijveren  is  ijveren  ,  als  om 
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eene  wedde  (Hoogduitsch  Wette)  of  weddingfchap  , 
handhaven  is  heffen  ,  bcflieren  ,  flaande  houden  met 
de  hand ;  plukharen  is  elkaar ,  al  vechtend  ,  de 
haren  uitplukkcn  ('t  woord  zou  natuurlijker  haar- 
plukken  ,  haar  plukker  en  luiden)  ;  kwispelftaarten  is 
met  den flaart  kwispelen,  d.  i.  heen  en  weer  flingeren  , 
en  dus  eigenlijk  flaartkwispelen ,  huilebalken  onder 
gehuil  balken  ,  grimlagchen  lagchen  met  een''  grim 
of  al  grimmend ,  welk  grimmen  oorfpronkelijk  niets 
anders  dan  de  fpieren  des  gelaats  vertrekken ,  zoo 
wel  vrolijkheids- ,  als  droef  heids-  en  toornshalve 
beteekende ,  fchoon  het  nu  echter  alleen  voor  dit 
laatfte  genomen  wordt.  —  Zin/pelen  is  met  zijne 
zinnen  of  gedachten  op  iets  toe/pelen ;  kokermuilen 
is  den  muil  of  mond  als  een'  koker  fpitfen  ,  gelijk 
men  fpottend  wel  eens  pleegt  te  doen  ;  brandfehat- 
ten  is  cetf  prijs  doen  betalen  ,  waarvoor  de  overwon- 
nenen zich  tegen  plundering  en  brand/lichting  vrij- 
waren kunnen ,  met  andere  woorden :  fchatting 
heffen  voor  de  vrijlating  van  plundering  en  brand- 
ftichting  ;  pluimflrijken  is  letterlijk  met  eene  pluim 
ftrooken  ,  jlreelen  ,  aaijen  ,  of  wel ,  het  pluimachtig 
bont ,  waarmede  de  ftaatliekleederen  van  groote  hee- 
ren  oudtijds  verfierd  waren  ,  glad  /Ir  ij  ken ,  en  figuur- 
lijk voorts  iemand  vlcijen  ,  hem  honig  om  den  mond 
[meren ;  tafclfchuimen  is  letterlijk  :  het  beste ,  het 
vet  van  den  maaltijd  affchuimen ,  en  overdragte- 
lijk  :  zich  als  eerf  ongenoodigden  gast  indringen , 
of ,  gelijk  men  het  wat  platter  noemt ,  op  de  klep 
loopen.  Men  vergelijke  de  Koppelingen  zeefchuimen , 
een  zcefchuimer  enz.  —  Kladfchilderen  is  in  ruwe 
omtrekken  ,  met  kladden  en  klelfen  fchilderen ,  gelijk 
gewone  verwers  plegen.  Kladfchilderen  Haat  dus, 
als  verwen  ,  tegen  het  eigenlijk  kun/lig  en  fijn  fchil- 
deren over.  —  Kinkclrooijen  ,  vroeger  ook  wel 
rinkelroden    gefchreven ,    is   met   luid   gerinkel ,   ge- 
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rinkink  ,  of  geraas  bijeen  of  zamenrotten ,  en  voorts 
door  de  wijken  en  ftraten  ,  al  tierend ,  omzwer- 
ven ;  —  kieskaauwen  is  langzaam  met  de  kie- 
zen kaauwen,  gelijk  men  wel  doet,  als  ons  iets 
niet  bijzonder  fmaakt.  Men  noemt  het  ook  wel 
met  lange  tanden  eten.  Gatlikken  is  te  plat  om 
uitgelegd  te  worden ;  muilbanden  is  den  muil  vast 
of  dicht  binden,  van  het  Subftantief  muilband.  — 
Wcêrlichten  ,  dat  is  wedcr-lichten  ,  (in  't  Hoog- 
duitsch  H  etterleuchten)  is  onweerachtig  fchit teren 
en  jlralcn.  Weêrlicht  namelijk  is  denkelijk  bij  ver- 
korting voor  omveêrlicht ,  en  dit  Subftantief  weêrlicht 
teelt  het  Werkwoord  weêrlichten.  Maar  genoeg  ,  men 
ziet,  hoe  veel  onderfcheidene  begrippen  in  zulke  Kop- 
pelingen verfmelten.  —  Het  is  voor  het  overige  in 
fommige  van  die  Koppelingen  echter  nog  moeijelijk 
te  bepalen ,  of  men  ze  al  dan  niet  onfeheidbare 
Koppelingen  heeten  kunne ,  en  of  men  ze  dus 
fcheidbaar  of  onfeheidbaar  moet  conjugeren.  Moet 
het  b.  v.  van  buikfpreken  luiden  :  ik  buik/preek , 
of  ik  [preek  buik?  Ik  geloof,  het  eerfte ,  fchoon 
men  dikwerf  hoort  zeggen :  die  man  spreekt 
buik.  Kan  men  fchrijven ,  als  wel  gefchied  is  , 
palmzingt  den  Heere ,  en  dus  psalmzingen  als 
eene  echte  Koppeling  befchouwcn  ?  Zegt  men  met 
gepastheid  ik  lofhunker  voor  ik  hunker  naar  lof. 
Alles  hangt  in  dezen  van  het  gebruik  en  de  voor- 
beelden van  goede  fchrijvers  af.  Men  dient  echter 
wel  in  het  oog  te  houden ,  dat  niet  elke  Kop- 
peling van  een  Subftantief  met  een  Werkwoord 
wettig  is  ,  omdat  er  eene  foortgelijke  van  een  Sub- 
ftantief met  een  Subftantief  beftaat.  Wijl  loffpraak 
gebruikelijk  is,  kan  ik  daarom  nog  niet  ik  lof/preek 
zeggen.  De  Heer  kinker  heeft  over  zoo  iets  tref- 
fend gefproken. 
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Adjectieven  ,  gekoppeld  vóór  Sub  dan  tie  ven ,  (bl.  209) 
laten  zich  foms  meer  of  min  uitleggen ,  als  ftonden 
beide  gefcheiden  ;  foms  echter  nemen  zulke  Koppe- 
lingen geheel  vrije ,  en  flechts  door  breede  om- 
fchrijving  uit  te  duiden  beteekenisfen  aan.  Hij  is 
een  kaalhoofd  zegt  weinig  meer  dan  hij  is  een 
kaal  hoofd  ,  een  scheefneus  ,  een  SCHEEVE 
neus  ,  een  langoor  ,  een  lang  oor  ,  de  geel- 
zucht ,  de  gele  zucht.  Met  dat  al  zijn  de  be- 
grippen van  kaal  en  hoofd ,  je  heef  en  neus  enz.  in 
de  Koppeling  veel  meer  verfmolten  ,  dan  buiten 
dezelve.  Ook  nemen  zij  foms  een'  meer  figuurlijken 
zin  aan ,  want  als  ik  zeg :  daar  gaat  een  kaal- 
hoofd ,  een  scheefneus  heen  ,  begrijpt  elk  een , 
dat  het  woord  hoofd  hier  figuurlijk  voor  den  ge- 
heelen  perfoon ,  en  dus  in  den  zin  van  man  of 
mensch  met  een  kaal  hoofd ,  met  eetf  fcheeven 
neus  genomen  wordt.  Integendeel  het  gezegde : 
daar  gaat  een  kaal  hoofd  ,  een  scheeve  neus 
heen  ('t  welk  men  ook  met  een'  anderen  accent 
uit  zou  fpreken ;  vergelijk  bl.  237)  zou  flechts 
letterlijk  kunnen  verdaan  worden ,  als  (lapte  daar 
werkelijk  niet  geheel  een  perfoon  ,  maar  bloot  des- 
zelfs  hoofd  of  neus  heen.  Dit  figuurlijke  is  nog 
fterker  in  heethoofd,  losbol ,  vrij  geest  en  foortgelijke 
woorden ,  wier  beteekenis  geheel  anders  geworden 
is  ,  dan  die  van  een  vrije  geest ,  een  heet  hoofd  enz. 
zijn  zoude.  Een  vrijgeest  toch  is  iemand  ,  die  ,  ten 
gevolge  van  zijn  vrij  denken  ,  aan  de  gewone  gods- 
dienstbegrippen niet  gelooft,  een  heethoofd  een 
zoodanige ,  die  allerlei  verhitte ,  doldriftige  denk- 
beelden koestert  en  poogt  te  verwezenlijken.  Nog 
veel  vrijer  moeren  andere  Koppelingen  van  Adjectie- 
ven vóór    Subftantieven    verklaard    worden.     Zoo   is 
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grootvader  niet  een  groot  vader ,  maar  's  vaders 
vader  ,  kleinkind  niet  een  klein  kind  maar  kindskind, 
oudoom  ,  niet  een  oude  oom  ,  maar  iemand ,  die  reeds 
de  oom  van  mijne  ouders  was  ,  fchoonzoon  niet  een 
fchoone  zoon ,  maar  mijn  dochters  man ,  bestemoêr 
niet  eene  beste  moeder ,  (*)  maar  eene  groot-  of 
over-grootmoeder ,   groffmid    niet    een    grove    f  mi  cl , 


(*")  Intusfchen  zijn  dergelijke  woorden  oorfpronkelijk 
van  eene  vrij  letterlijke  beteekenis  geweest.  Men  fchijnt 
aan  kinderen  het  denkbeeld  van  vader  van  hun''  vader  te 
hebben  willen  verduidelijken  door  middel  van  het  woord 
groot,  dat  kleine  kinderen  in  allerlei  beteekenisfen  vaak 
gebruiken.  Zoo  was  dan  de  jongere,  of  hun  eigen  vader 
de  kleiner,  maar  de  oudere,  de  vader  van  hun  vader 
moest  de  groote  vader  verbeelden.  Dat  het  kindskind,  in 
tegen ftelling  van  het  volwasfen  eigen  kind ,  bij  deszelfs 
geboorte  het  kleine  kind  genoemd  werd ,  en  dat  zoo 
kleinkind  in  den  zin  van  kindskind  ontftond ,  is  allernatuur- 
lijkst.  De  oudoom,  als  zoo  veel  ouder  altijd  dan  de  eigen- 
lijke oom ,  kon  ook  al  ligt  dien  naam  krijgen ,  want  men 
moest  al  ligt  zeggen  b.  v. :  die  man  daar  is  mijn  oom , 
gene  is  mijn  ouder  oom ,  waaruit  dan  bij  verkorting  en 
Koppeling  van  lieverlede  oudoom  geboren  werd.  Beste- 
vaar  bestemoêr  is  denkelijk  eene  vleijende  benoeming  , 
door  kleinkinderen  aan  hunne  grootouders  gegeven ,  en 
zoo  allengskens  ook  door  anderen  gebezigd.  In  Schotland 
heet  zoo  de  huisbaas  bij  zijne  vrouw  en  kinderen  de 
goedman ,  de  vrouw  de  goedvrouw.  Schoonzoon ,  fchoon- 
vader  fchijnen  ook  oorfpronkelijk  vleijende  benamingen  te 
zijn  geweest ,  die  aangehuwde  ouders  en  kinderen  in  de 
wittebroodsweken  elkander  gaven ;  of  men  moest  fchoon , 
dat  van  fchijnen  komt  (zie  bl.  34)  uitleggen  door  fchijn , 
en  zeggen  :  fchoonzoon  is  zoon  in  fchijn ,  in  tegenoverftelling 
van  eigen  zoon.  De  Heer  bilderdijk  wil  zulks  ergens  , 
meen  ik.  Maar  dit  geloof  ik  niet ,  wijl  de  Franfchen  even 
zeer  van  beau-père ,  belle-mère ,  bcau-fils  fpreken  ,  en  hun 
beau  met  een  woord  ,    dat  den  zin  van   ons  fchijnen    heeft , 
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maar  die  in  de  grover ,  ruwer  metalen  ,  als  ijzer , 
enz.  arbeidt,  en  die  dus  tegen  een'  zilver"  en  goud' 
fmit  overftaat.     Enz.  enz. 

De  Koppelingen  van  Adjectieven  met  Adjectieven 
(bl.  210)  drukken  meestal  datgene  ,  maar  op  eene  in- 
niger wijze  uit ,  wat  ,  buiten  de  Koppeling  ,  door  de 
plaatfing  van  een  Adverbium  vóór  het  Adjectief 
zou    uitgedrukt  worden. 

Het  HOOGDOORLuciiTiG  huis  van  Oranje  b.  v.  zegt 
zoo  veel  als  het  hoog  of  het  zeer  doorluchtig  huis 
van  Oranje.  Zacht zinnig  ,  ZACHTaardig  is  zach' 
telijk  zinnig  d.  i.  gezind,  zacht  clijk  aardig, 
dat  is  geaard ' ,  van  aard.  ZovTfappig  is  zoetelijk 
fappig  ,  zoet  van  fappen.  Vergelijk  zoo  niKbuikig  , 
HARDhoorig  ,  zwAARlijvig  ,  KORThalzig.  Met  dat 
al  heeft  het  tweede  woord  der  Compofitie  dikwerf 
in  die  Koppelingen  eene  andere  beteekenis ,  dan 
wanneer  het  alléén  gebruikt  wordt.  Wij  zien  dit 
reeds  in  aardig ,  dat ,  alléén  gebruikt  wordende , 
bevallig ,  aangenaam  ,  geestig  beteekent ,  b.  v.  een 
aardig  mensch  ,  een  aardige  inval  —  maar  in  de 
Koppeling  zachtaardig  blootclijk  van  geaardheid , 
van  aard  aanduidt,  Zoo  is  geestig ,  als  afzonder- 
lijk woord  gebezigd ,  vernuftig,  vol  geestigheid ,  maar 
kleingeestig  is  niet  blootelijk  klein  of  gering  van 
vernuft  en  geestigheid,  maar  klein  en  bekrompen  van 
ver/land ,  van  geest ,  van  ziel  in  het  algemeen.  In 
fommige  Koppelingen  van  het  Adjectief  met  het 
Adjectief  laat  zich  het  eerde  woord  niet  wel  als 
Bijwoord    of   Adverbium    verklaren ,    maar    het    eene 


niet  zamenhangt.  Vermoedelijk  zijn  onze  Koppelingen  fchoon- 
vadcr  enz.  naar  die  der  vleijende  Franfchen  gevormd ,  want 
den  Moogduitfchcren  zijn  ze  onbekend.  Zij  zeggen  niet  Schon' 
vater,  Schonmntter ,  maar  Schwiegervater ,  Schwiegermut- 
ter ,  d.  i.  zwager-   of  vcvzwagevdc  vader  enz. 
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Adjectief  fchijnl  aan  liet  andere  door  middel  van 
eene  verzvvegene  Conjunctie  en  verbonden.  Zoo  is 
doofjlom  niet  wel  uit  te  leggen  door  doofachtfg  ftom  , 
maar  eenvoudig  door  doof  en  ftom  tevens. 

Adjectieven  vóór  Werkwoorden  gekoppeld  (bl.  210) 
zijn  in  geen  grooten  getale  aanwezig;  ten  minfte  geldt 
dit  van  de  zoodanige  ,  die  onfcheidbaar  met  het  Werk- 
woord verbonden  zijn,  want  hoogachten,  ja,  fchijnt 
wel ,  als  het  zoo  in  den  Infinitivus  of  Onbepaalde  Wij- 
ze (laat,  een  Compofitum  ,  en  wordt  dan  ook  als  Kop- 
peling meestal  aaneen  gefchreven  (gelijk  zoo  ook  het 
daarvan  afgeleide  hoogachting)  ,  maar  in  de  Conjugatie 
fcheidt  hoog  zich  meestal  van  achten  ,  en  wij  zeg- 
gen niet  meer  ik  hoogacht  dien  man,  maar  ik 
acht  dien  man  hoog  (bl.  200,236).  Zuiverder  en 
inniger  Koppelingen  zijn  DWARsboomen  ,  KORTwieken  , 
vohmaken,  voLtooi/en,  vohvoeren  enz.  Deze  blijven 
ik  volmaak ,  ik  dwarsboom  ,  enz.  Meestal  hebben  zij  ook 
een'  figuurlijken  zin  aangenomen.  Volmaken  b.  v.  is  let- 
terlijk en  oorfpronkelijk  wel  hetzelfde  wat  vol  maken 
zijn  zou  ,  en  als  ik  dus  zeg  :  ik  heb  dat  werk  vol- 
maakt ,  drukt  dat  in  deszelfs  eerfte  beteekenis  uit : 
ik  heb  dat  werk  vol  gemaakt  ,  dat  is  ,  ik  heb  er 
alles  aan  gedaan ,  wat  noodig  was  om  het  vol  , 
volledig  te  doen  zijn.  Maar  deze  eerfte,  grove, 
zinnelijke  beteekenis  heeft  zich  verfijnd ,  vergeeste- 
lijkt ,  vervlugtigd ,  en  volmaken  is  nu  in  het  alge- 
meen :  eene  zaak  tot  het  toppunt  van  het  geen  ze 
zijn  moet  brengen.  Iets  anders  dus  beteekent  het 
tegenwoordig  het  fnijwerk  op  een  glas  te  volma- 
ken ,  en  een  glas  vol  te  maken  ,  met  wijn  of 
bier  b.  v.  De  ware  ,  onfeheidbare  Koppelingen  dus 
van  Adjectieven  met  Werkwoorden  hebben  alleen 
foms  eene  breedvoeriger  omfchrijving  noodig.  De 
lcheidbare  ,  als  hoogachten  ,  minachten  ,  geringfehat- 
ten,    volfchcnken    enz.    zeggen    niet    veel    meer    dan 
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hoogclijk  achten  ,  gering  a'chten  enz.  Moeijelijk  is 
het  echter  foms  te  bepalen  ,  of  men  zulke  Koppelin- 
gen voor  echte ,  en  dus  voor  onfcheidbare ,  dan  voor 
fchijnbare  en  fcheidbare  te  houden  hebbe.  Is  b.  v.  hard- 
draven ,  hardloopen,  aaneengefchreven ,  het  eerfte,  of 
het  laatfte  ,  en  moet  men  dus  zeggen :  ik  hardloop  , 

ik  HARDDRAAF  ,    of  ik  DRAAF  ,    ik    LOOP  HARD  ?     Het 

gebruik  moet  dit  beflisfen ;  ik  geloof  echter,  dat  men 
moet  zeggen  :  ik  hardloop.  Zijn  zulke  woorden  toch 
werkelijke  Compofita ,  zoo  zal  men  ook  hunne  be- 
teekenis  altijd  wat  veranderd  zien.  En  dit  zien  wij 
hier  juist.  Wij  zullen  onze  paarden  dezen  middag 
laten  harddraven  zegt  wat  anders  dan:  wij  zullen 
onze  paarden  dezen  middag  hard  laten  draven. 
Ook  is  een  hard  draver  en  een  harddraver ,  een 
hard  looper  en  een  hardlooper  niet  hetzelfde.  Even 
min  is  zulks  hetzelfde,  of  ik  zegé:  welaan,  ik  hard- 
loop tegen  u  ,  dan  wel :  6 ,  hoe  hard  moesten  wij 
daar  met  elkander  loopen  I     Vergelijk  hier   boven. 

%  ioo. 

De  Koppelingen  van  Werkwoorden  vóór  Subftan- 
tieven  moeten  op  verfchillende  wijze  in  een'  hande» 
lenden,  lijdenden,  of  onzijdigen  zin  (actief,  pasüef, 
of  neutraal,)  uitgeduid  en  omfchreven  worden ,  waar- 
bij men  zich  dikwerf  van  de  Voornaamwoorden  die  , 
welke  enz. ,  van  het  woordje  om ,  of  wel  van 
het  Deelwoord  bedienen  kan.  TiLAAsbalg  is  een 
balg ,  die  blaast ,  of  tot  blazen  dienende ,  he- 
KEhdicht  een  gedicht ,  dat  hekelt  ,  een  hekelend 
gedicht,  spring/M  een  ftok  om  mede  te  fpringen , 
DKijFtol  een  tol 9  die  gedreven  wordt,  DRimtbeker 
een  beker  om  uit  te  drinken,  of  waaruit  gedronken 
wordt ,  DRAAiorgel  een  orgel ,  dat  gedraaid  wordt , 
TEEhdrift  drift  om  te  telen  ,  VRAAhzucht  zucht  om 
te  pralen,  (tenzij  praal  hier  een  Subftantief  is,   en 
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dus  PSLAALzacht  door  zucht  tot  praal  uit  te  leggen), 
KWEEkfchooI  een  fchool  om  aan  te  kweeken  ,  oeben- 
fchooleen  fchool,  die  oefent,  of  waarin  men  geoefend 
wordt,  of  waarin  men  zich  oefenen  kan,  BRAAikolk 
een  kolk,  die  draait,  een  draai] e?ide kolk  ,  dwarrel- 
wind  een  wind ,  die  dwarrelt ,  alles  dooreen  wart , 
(bl.  192)  treur //^/  een  lied,  dat  treurt,  of  het 
treuren  wekt,  of  het  treuren  uitdrukt  ,  EAATband 
een  band  om  mede  ader  te  laten  of  te  ader- 
laten ,  of  liever ,  dien  men  bij  het  aderlaten 
gebruikt ,  SE\]vftecn  een  ftecn ,  tot  flijpen  dienende , 
een  Jlij pende  Jleen ,  eer  Gplaats  eene  plaats  om  in 
te  bergen,  of  waarin  geborgen  kan  worden,  genees- 
heer ,  GEXEESmcestcr  een  heer  of  meester ,  die  geneest, 
of  poogt    te  genezen.     Maar   genoeg ,    men   kan    zoo 

SCUAAYbailk,    SCHILDER&///Atf,    SCHUIF/7ft/<?  ,    SCHEID- 

brief,  scuiETgebed,  REKbode,  LEERmeester ,  klaag- 
toon ,  hiGplaats  ,  BAROven  ,  HAAigaren  ,  plaag- 
gcest ,  veeegv ader ,  re  ATERgo  ud ,  erf zonde  ,  las- 
TERtong,  BRiNKgelag  ,  STAMEEtaal ,  STAPELregt  , 
LAcnlust  ,  DORSCiivloer ,  ZAAGmolen,  RATEEWUcht 
en  honderd  foortgelijke  Koppelingen ,  wier  eer/Ie 
woord  een  Verbum  is ,  vergelijken  ,  en  men  zal 
zien ,  dat  zij  zich  meestal  op  eene  van  de  boven- 
gemelde wijzen  laten  omfchrijven ,  terwijl  echter  in 
ibmmigen  meer  dan  één  zin  ligt  opgefloten. 

Werkwoorden  met  een  daaraan  gehecht  Adjectief 
(bl.  211)  komen  (voor  zoo  ver  ze  niet  van  Werk- 
woorden met  Subftantieven  afgeleid  zijn  als  b.  v. 
pleegvaderlijk  van  VEEEGvader)  niet  veel  voor.  Met 
lustig ,  graag ,  ziek  ,  in  den  zin  van  verlangend , 
flerkbegeerig  (gelijk  men  wel  zegt  ik  ben  ziek 
naar  dit  of  dat)  en  foortgelijke  Adjectieven  achter- 
op heeft  men  behaag.s/V£  ,  sciiraap-zM  ,  dans- 
lustig  ,  EETgraag ,  EEERgraag  ,  en  enkele  foortge- 
lijke ,    die   door    ziek    om    te  behagen,    te  fchrapen , 
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belust  om  te  dan  f  en  uitgelegd  kunnen  worden. 
SpuiNGlevend  is  eene  vrije  Koppeling  ,  beteekenende  , 
dat  men  zoo  frisch  en  levend  is ,  dat  men  danst 
en  fpringt ,  of  wel  zou  willen  danfen  en  fpringen. 
B.  v.  is  die  man  niet  dood?  —  Hoe  komt  gij  er 
aan!  hij  is  nog  springlevend.  Zoo  moet  fon- 
KELniei/w  door  nieuw ,  dat  het  nog  fonkelt ,  worden 
verklaard.  Vergelijk  bl.  246.  Vmpjong  is  zoo  jong 
als  een  vogel ,  die  pas  piept ,  en  nog  niet  zingt. 
Kr  aakz  inde  hjk  is  zoo  zindelijk ,  dat  de  geboende 
matten  enz.  ons  onder  de  voeten  kraken  ,  of  wel , 
dat  het  huisraad  onder  al  het  gewrijf  en  geboen 
kraakt.  KLiNKklaar  is  zoo  klaar  en  helder,  dat 
het  klinkt ;  KLiNKklaar  goud  b.  v. ,  KLiNKklaar 
zilver  is  goud ,  zilver  ,  dat  echt  en  zuiver  is ,  en  , 
als  men  't  vallen  laat ,  een'  helderen  klank  geeft. 
Vergelijk  ook  het  gezegde  nver  de  vermenging  van 
zigtbare   en  hoorbare  werkingen,  hierboven  bl.  51. 

§  101. 

Bij  het  uitleggen  der  hoofdbeteekenisfen ,  die  andere 
foorten  van  Koppelingen,  dan  de  nu  opgenoemde, 
hebben  kunnen ,  willen  wij  niet  fiilftaan.  Die  van  Voor- 
zetfels  met  Werkwoorden  moeten  naar  de  verfchil- 
lende  ,  hetzij  letterlijke  ,  of  figuurlijke  beteekenisfen  , 
welke  zulke  Voorzetfels  bij  ons  in  het  taalgebruik 
hebben ,  worden  uitgelegd ,  b.  v.  o^BERgaan , 
vooRzeggen ,  vooRfpellen  enz.  Meestal  zal  men , 
als  die  Koppelingen  fcheidbaar  zijn  (zie  bl.  235) , 
eene  meer  letterlijke ,  zijn  zij  onfeheidbaar ,  eene 
meer  vergeestelijkte ,  figuurlijke  beteekenis  aan- 
treffen. Vergelijk  b.  v.  de  zeggingen  iemand  iets 
voorzeggen,  en  iemand  iets  vóór  zeggen,  de 
zon  gaat  onder  ,  en  een  booswicht  ondergaat 
de  flraf.     Hoe   veel   figuurlijker    is    het    laatfte    dan 
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het  eerfte !  Hier  gekit  hetzelfde  wat  van  vol 
maken  en  volmaken  hierboven  aangemerkt  is  ,  bl.  252. 
Koppelingen  van  een  Voorzetfel  met  Subftantieven 
hebben  echter  veelal  de  beteekenis ,  die  ook  in  het 
Werkwoord ,  waarvan  zij  afgeleid  zijn ,  of  dat  zij- 
zelve  ontftaan  deden  ,  heerfchende  is.  Inleg,  indruk, 
m/lag  enz.  moeten  als  inleggen,  indrukken,  in- 
flaan  verklaard  worden.  Niet  echter  altijd  vindt 
men  juist  de  Praepofitie  met  een  Subftantief  gekop- 
peld, waar  zij  gekoppeld  met  een  Werkwoord  voor- 
komt, —  en  zoo  ook  niet  omgekeerd.  In Jl apen  is 
gebruikelijk ,  maar  daarom  niet  de  inslaap  (wel 
het  mjlapeii).  Men  zegt  mfchuld  voor  fchuld , 
die  men  te  vorderen  heeft,  maar  niet  ik  mfchuld , 
of  ik  fchuld  in  voor  ik  vorder  fchulden  in.  Zoo 
heeft  men  ovERdaad ,  AFgunst ,  maar  daarom  niet 
ovERdoen  in  den  zin  van  verfpillen ,  of  af  gun- 
7ieti  in  dien  van  niet  gunnen.  Even  zoo  is  het 
met  ovF.ik.fpcl,  niEDElijden ,  Bijgeloof,  vooRkeur 
gelegen.  Somtijds  heeft  ook  het  Compofitum  van  de 
Praepofitie  met  het  Subftantief  eene  meer  leenfpreu- 
kige  beteekenis  ,  dan  die  ,  welke  in  de  Koppeling  der 
Praepofitie  met  het  Verbum  heerscht.  DooRzigtb.  v. 
is  meestal  niet  letterlijk  het  gezigt,  dat  men  door 
iets  heen  heeft ,  maar  de  kennis ,  het  begrip ,  die 
men  heeft   van  eene  zaak. 

Koppelingen  van  Praepofitiën  vóór  Adjectieven 
laten  zich  ook  uit  beider  beteekenis,  of  meer  letter- 
lijk ,  of  meer  figuurlijk  verklaren.  Innet ,  mkeurig  , 
mfchrander  is  net ,  keurig  ,  fchrander  tot  in  zijne 
binnenfte  deelen.  DooRkundig ,  DooRgeleerd  is  wat 
door  en  door  met  geleerdheid  en  kunde  doortrokken  is. 
OvERfchoon ,  oxERfraai ,  ovERfijn  ,  oxERjuist  (het 
laatfte  bij  hooft  gebruikelijk)  is  fchoon ,  fraai ,  fijn 
over  of  boven  datgene  ,  wat  zulks  gewonelijk  geheeten 
wordt ,    dus    bovenmate ,    buitengewoon    fraai  ,    fijn 
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enz.  Somtijds  echter  drukt  dat  over  wel  eens  eene 
al  te  groote  mate  van  iets,  en  dus  iets  gebrekkigs  uit , 
b.  v.  in  ovERtolh'g ,  hetwelk  voor  ovEKtallig  ,  dat  is, 
boven  het  vereischte  getal  (laat,  en  een'  kwaden  zin 
heeft.  Even  zoo  in  overgevoelig  ,  ovERgeloovig.  — 
hhwninnig ,  AAVtvallig  ,  AA^lokkelijk  is  minnig , 
vallig  ,  (dat  is  bijvallend ,  medevallend ,  toevallend*) 
lokkelijk ,  voor  zoo  ver  wij  zulks  denken  ,  als  die 
hoedanigheden  jegens  anderen  ten  toon  fpreidend.  Het 
Voorzetfel  aan  drukt  toch  dikwerf  cene  rigting  uit 
naar  iets  toe.  Zoo  is  AAnlagehen  op  die  wijze  lag- 
chen  ,  dat  dit  lagchen  zich  naar  een'  ander  uitftrekt , 
betrekking  heeft  tot  een  ander ,  dien  ik  mij  tegen- 
over den  lagenenden  denk ,  gelijk  men  daarom  de 
uitdrukkingen  iemand  AK^lagchen  en  iemand  te- 
GEslagchen  ,  of  TOElagchen  foms  door  elkander  be- 
zigt. —  Maar  het  is  niet  noodig ,  dat  wij  indier- 
voege  meer  andere  Koppelingen  van  Praepofitiën  met 
Adjectieven  aanhalen ,  om  bij  de  befchouwing  van 
derzelver  beteekenis  ftil  te  (laan.  Ook  de  beteeke- 
nisfen ,  die  andere ,  nog  zeldzamer  voorkomende 
foorten  van  Compofita  hebben  kunnen ,  zullen  wij 
kortheidshalve  niet  aanroeren ,  om  liever  nog  iets  te 
zeggen  : 

13.)    Over  het  nut  en  de  fraaiheid ,  die  het  vermo- 
gen ,  hetwelk  onze  taal  bezit ,  om  op  allerlei  wijzen 
Koppelingen  of  Compofita  te  vormen  ,    aan  haar 
bijzet ,  en  over  de  voorregten  ,  waarop  het 
Nederlandsch  in  dat  opzigt  boven  fom- 
mige  andere  Spraken  roemen  mag.  — 

§  102. 

De  vatbaarheid  voor  Compofitie  is  eene  der  fraaifte 
eigenfehappen  van  de  Nedeiiandfche  taal  ,    en  van  de 

17 


SJott 


Duitfche  tulen  in  het  algemeen  ,  eene  eigenfehap , 
die  zij  met  het  oud-Grieksch  gemeen  hebben. 
Niet  alleen  toch  kunnen  wij  door  Koppelingen  onzen 
Woordenfchat  onophoudelijk  vermeerderen ,  en  de 
rijkdom  der  taal  wordt  dus  door  die  Koppelbaarheid 
(om  ze  dus  te  noemen)  ongemeen  bevorderd ,  maar 
ook  de  kortheid  ,  de  kracht  en  de  nadruk  ,  het  lieflij- 
ke en  fchilderachtige  van  den  ftijl  hebben  aan  die  ei- 
genfehap zeer  veel  te  danken.  Men  vergelijke  het- 
geen wij  in  de  naast  voorgaande  §  §  over  de  ver- 
fchillende  beteekenisfen  onzer  Compofita  gezegd 
hebben ,  en  denke  er  over  na ,  hoe  verlegen  wij 
zijn  zouden ,  indien  wij  al  die  beteekenisfen  door 
omfchrijving  moesten  uitdrukken.  Met  name  zetten 
Koppelingen  veel  luister  aan  de  Poëzij  bij  ,  en  een 
Hollandsen  Dichter  is  dikwerf  in  gelegenheid ,  om 
door  een  enkel  Compofitum  dit  of  dat  denkbeeld 
op  het  levendigst  voor  den  geest  af  te  fchilderen  , 
en  vaak  in  één  woord  datgene  uit  te  drukken  ,  waar- 
toe b.  v.  een  Franschman  (zoo  hij  het  Grieksch 
en  Latijn  niet  gaat  plunderen)  twee  en  drie  woorden 
noodig  heeft.  Woorden,  die  dan  nog  niet  eens  juist 
dat  zeggen  ,  wat  door  het  Hollandfche  Compofitum 
wordt  aangeduid! 
Helmers  zingt  b.  v. 

Helaas !  Europa  flort  in  '/  graf  der  Middeneeuwen , 
En  de  aard  wordt  weer  een  moordwoestijn. 

Elders : 

Hij  komt  met  fchrikbre  kaak ,  7/z^bliksemschietende  oogen, 
Op  ravenvleuglen  zweeft  hij  aan. 

Elders  : 

De  mijnslaaf  wroete  vrij  in  Penis  tastbaar  duister. 

Elders  : 

De  breede  zwanenhals  is  ah  de  fneeuw  zoo  wit. 
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Hilderdijk    zingt    in    zijn'     Ondergang    der    eer  Hl 
Warcïd : 

Zoo  lag  op  '/  oogenblik  bij  V  zich  verdelgend  heir 
Verbitfring  3  grimmigheid  en  hartstochtbarning  neer. 

Elders  in  hetzelfde  gedicht : 

Tavoach  grijnslacht. 

Elders  .' 

-----  Nacht  en  dag  fcheeu  door  elkaar  te  f  pelen , 
Niet  als  de  roos  der  wang  met  donzig  lelieblank  , 
Of  t  git  der  oogen  ,    met  des  levens  flonkersprank 
Verfmolten  enz. 

Elders  : 

Nu  rezen  moord ,  geweiden  bloeddorst  ,  ""safgronds  Koning 
Sloeg  de   ijzren   valdeur  op  der  Hclfche  gruvvelwoning. 

Elders  : 

Gij  kent  hun  echt-,  en  wee-  ,  en  rouw-  ,  en  MOORVgefchichten. 

Elders  :  * 

Nog  hoor  ik  V  bliksemvuur  ,  dat  door  de  wolken  gromt , 
JVaar  nooit  dan  englenzang  den  weerklank  had  doen  hooren 
Der  hemelmelodij  van  de  onbevlekte  Choren. 

Elders  : 

/fe/ paradijs  ooft  bleekte  en  Vvooglenzangchoor  zweeg, 
Dat  dwars  door  V  bladgewelf  ten  hoogften  hemel  fteeg. 

Elders : 

Zij  voelt  het  drukken  van  die  armen  ,  voelt  het  kloppen 
Fan  d" eigen  boezem  aan  haar  hart,    en  vangt  de  droppen 
Van  Vrozenriekend  hair,  dat  om  zijn  fchedel  [peelt , 
En  iiemelbalsems  dauwt ,  in  hooger  lucht  geteeld. 

Staring  zingt  boertend  van  een  moeras  : 
Ja ,  klonk  het  uit  de  modderzee  : 
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Elders  : 

Zoo  dringt  de  rampmaar  hem  in  de  ooren. 
Elders  van  de  ontvheschte  hand  eens  fpooks  : 

Hij  volgt ,  onmagtig  om  de  beenderhand  te  ontfnappen, 
Elders  : 

-----    De  losgegierde  (taart 
Der  flang  verfchijnt !     Rots  wordt  naast  rots  ge  [pleten , 
Bij  lederen  kronkelslag.    Luid  fis  f  end  in  hcur  vaart, 
Schiet  nu  de  vlijmspits  hemelwaart  enz. 

Elders Maar  genoeg  !     Andere  foortgclijke 

voorbeelden  uit  onze  taal  en  het  Hoogduitsch  heb 
ik  aangehaald  in  mijne  Aanteekeningen  op  het  Ecrfte 
Deel  ecner  nieuwe  uitgave  van  blairs  Lesfen  over 
de  Redekunst ,  of  Voorfchriften  over  Taal ,  Stijl , 
Jïrclfprckendhcid  en  Dichtkunst ,    bl.    64  en  207.  — 

Ziet  men  echter  nu  in  de  hier  ter  plaatfe  aange- 
haalde verzen  niet ,  hoe  zinrijk  die  Koppelingen 
moordwoesiijn  ,  blikfemfchietcnd  ,  ravenvlcugelen  , 
mijnflaaf  ',  zwanenhals ,  hartstogtbaming ,  grijns* 
lagchen  ,  lelieblank  ,  flonkerfprank  ,  blocddorst , 
grinvelwoning ,  echtgefchichten  ,  moordgefchichten  , 
blikfemvuur  ,  Engelenzang,  Hem  e  lm  e  lo  dij  ,  para- 
dijsooft  ,  vogelenzangkoor ,  bladgewelf  ,  rozenrie- 
kend  ,  hemelbalfems  ,  modderzee  ,  rampmaar ,  been- 
derenhand  ,  losgegierd  ,  kronkel/lag  ,  vlijm/pits  enz. 
zijn  ,  hoe  iedere  Koppeling  ons  twee  of  drie  denk- 
beelden in  eens  voor  den  geest   roept  ? 

Het  is  vooral  boven  de  zoogenaamde  Romanifche  ta- 
len ,  waaronder  men  hoofdzakelijk  het  Fransch,  Itali- 
aansch  ,  Spaansch  en  Por.tugeesch  verftaat ,  maar  inzon- 
derheid boven  het  Fransch  ,  dat  de  Hollandfche  taal , 
even  als  het  Hoogduitsch  en  de  overige  Spraken  van 
Duitfchen  bloede ,  in  het  vermogen ,  om  Koppelingen 
te    vormen  ,    uitmunt.       Het    Fransch    bezit   flechts 
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zeer  weinig  Compofita ,  die  uit  haat'  eigen  boezem 
ontleend  zijn ,  en  den  zin  der  meeste  Hollandfehe 
Koppelingen  moet  het  door  omfchrijving  met  den 
tweeden  Naamval  ,  of  door  Praepofitiën  ,  of  op  'eene 
andere  dergelijke  wijze  uitdrukken.  Zoo  is  ons  avondjlar 
in  het  Fransch  étoile  du  soir  ,  ons  eetzaal  salie  a 
mangcr ,  ons  vederhoed  of  pluimhoed  chapeau  d 
plumes ,  ons  melkkan  pot  au  lalt ,  ons  windmolen 
moulin  a  vent ,  ons  vaderlandsliefde  amour  de  la 
patric  ,  ons  doodzonde  póché  mortel ,  ons  bloeddorst 
soif  de  of  du  sang ,  ons  huisdieren  animaux  do- 
mcsliqucs ,  ons  dolk/leek  coup  de  poignard ,  ons 
sabelhouw  coup  de  sabre ,  ons  geweer  f c  hot  coup  de 
feu ,  ons  vuist/lag  coup  de  poing  (*)  ,  ons  melk' 
foep  soupe  au  lait ,  ons  moederliefde  amour  mater- 
nel ,  ons  zonnc/lraal  rayon  du  soleil ,  ons  helden- 
moed ,  heldendeugd ,  heldendaad ,  helde ndood  enz. 
courage  hdroïque ,  vertu  héroïque ,  fait  ou  act  ion 
hóroïque  ,  mort  <Fun  héros  ou  des  héros ,  ons  oog- 
betooverend  ce  qui  ravit ,  ce  qui  enchante  les  yeux  , 
ons  zielverrukkend  ce  qui  touche  ou  émcut  /'  ame , 
ons  wellustademend  ce    qui  respire    la   volupté ,    ons 


(*)  Geen  woord  heeft  het  zoo  druk  in  de  Franfche 
taal ,  als  dat  arme  woord  coup.  Ons  houw ,  flag ,  fteek , 
ft 'reek ,  fchoot ,  fchot ,  fhede,  hak%  fchok ,  teug,  al  die 
woorden ,  en  hoe  veel  andere  nog ,  moeten  in  het  Fransch 
door  coup  vertaald  worden ,  b.  v.  fabelhouw  is  coup  de 
sabre,  dolkfteek  coup  de  poignard,  geweerfchot  coup  de 
fusil,  fnede  met  een  mes  coup  de  couteau ,  vnistflag  coup 
de  poing  ,  roedeftreek  coup  de  verge ,  donderdag  coup  de 
foudre ,  proefftuk  coup  d"  essai ,  oogopilag  coup  d"  oeil ,  een 
teug  drinken  boire  un  coup ,  rukwind  coup  de  vent  enz.  — 
't  Is  altijd  coup  voor ,  en  coup  na.  Zeker ,  het  pleit  niet 
voor  den  rijkdom  eener  taal ,  dat  men  hetzelfde  woord 
in  zoo  talloos  veel  verfchillende  beteekenisfen   nemen  moet. 
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omkopen  ,  na  kopen  ,:  inkopen  ,  voorkopen  ,  uitko- 
pen ,  medekopen  en  allerlei  foortgelijke  Koppelingen 
van  Voorzetfels  en  Werkwoorden  door  courir  ga  et 
la ,  courir  après  ,  courir  dans  ,  courir  avant  ,  cou- 
rir dehors  ,  courir  avec  etc.  ;  ons  engelfchoon  beau 
comme  un  ange ,  ons  heelhoofd  tóte  de  feu ,  tête 
volcanique ,  ons  zelfliefde  amour  de  soi-même 
(égoisme)  ,  ons  fpiegelglad  uni  comme  un  miroir  , 
ons  ijzerhard  clur  comme  Ie  fer  ,  ons  marmerkoud 
froid  comme  Ie  of  du  marbre ,  ons  roemrijk  riche  en 
gkire ,  ons  overfraai  parfaitement  beau ,  ons  klein- 
geestig borné  d'  esprit ,  ons  rozerood  couleur  de  rosé, 
ons  roofvogel  oiseau  de  proie ,  ons  regenboog  arc- 
en-ciel,  ons  bloedregen  pluie  de  sang ,  ons  vuur- 
doop baptéme  de  feu ,  ons  fchrikdier  monstre 
horrible ,  ons  ridmeester  capiiaine  de  cavallerie , 
ons  donder fiem  voix  de  tonner  re ,  ons  blikfemgod 
dieu  du  of  de  la  foudre  enz.  enz.  Men  ziet ,  hoe 
hier  overal  drie  en  meer  woorden  noodig  zijn ,  om 
zulke  Hollandfclïe  Koppelingen  in  het  Fransch  te 
vertalen  ,  daar  men  in  die  taal  geene  vrijheid  heeft , 
om  ,  als  wij,  b.  v.  de  woorden  sang  en  pluie,  d.  i. 
bloed  en  regen ,  bij  elkaar  te  voegen  ,  en  daaruit  sang- 
pluie  ,  gelijk  ons  bloedregen,  te  maken.  Wel  is  waar  , 
het  Fransch  heeft  vele  Koppelingen ,  als  daar  zijn  góo- 
graphie  ,  astro-nomie  ,  parri-cide  ,  matri-cide  ,  lé- 
gis-lateur  ,  odont-algiste  ,  my-ope  ,  biblio-thèque  ,  tele- 
scope  ,  philo-sophie  ,  aéro-naute  ,  aéro-lithe ,  (d.  i. 
aardrijksbefchrijving,  fterrekunde,  vadermoorder,  moe- 
dermoorder ,  wetgever ,  tandmeester  ,  bijziende  , 
boekerij ,  verrekijker  ,  wijsbegeerte  ,  luchtfehipper  , 
luchtfteen)  enz.  ,  en  het  vermeerdert  die  in  vakken 
van  kunst  en  wetenfehap  nog  dagelijks  ,  maar  die 
Koppelingen  beftaan  uit  geheel  vreemde ,  meest  uit 
het  Grieksch  of  Latijn  ontleende  woorden.  Want 
welk    ongeletterd     Franschman    weet ,     wat    géo-  en 
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graphie  in  hot  woord  géographie  beteekent  ?  Het 
zijn  twee  Griekfche  woorden ,  die  elk  afzonderlijk 
niet  in  het  Fransch  gebruikt  worden ,  en  waarvan 
het  eerde  aarde,  het  tweede  befchrijving  wil  zeggen. 
Géographie  is  dus  in  goed  Hollandsen  aardbe- 
fchrijving ,  welk  aardbefchrijving  of  aardrijksbe- 
fchrijving  door  eigen  kracht  voor  ieder  Hollander 
dadelijk  verftaanbaar  is ,  even  als  in  het  Fransch 
het  Compofitum  terre-description  zijn  zou.  Maar 
zulke  Koppelingen,  als  dit  terre-description,  mo- 
gen nu  juist  de  Franfchen  niet  vormen.  Slechts 
enkele  Koppelingen  hebben  zij ,  die  niet  uit  vreem- 
de ,  maar  ook  in  het  Fransch  nog  gangbare  woor- 
den beftaan  ,  b.  v.  porte-manteau  (kapltok)  ,  tirc- 
bouchon  (kurketrekker) ,  en  eenige  van  die  foort 
op  bl.  230  genoemd.  Zoo  ook  bienveillant  (wel- 
willend) ,  malfaiteur  (kwaaddoener)  ,  malaise  (kwa- 
lijkheid,  ongemakkelijk  gevoel),  malsain  (ongezond), 
oui-dire  (hooren-zeggen)  rendez-vous  (plaatsaanwij- 
zing) ,  clairvoyant  (helderziende) ,  bienfaisancc  (wel- 
dadigheid) ,  gcntilhomme  (edelman)  ,  sang-suc  (bloed- 
zuiger) ,  pourvoir  (voorzien) ,  parcourir  (door- 
loopen)  ,  parfait  (volmaakt ,  of  letterlijk  doormaakt  , 
d.  i.  door  en  door  gemaakt ;  zijnde  dit  Franfche 
woord  parfait  eene  foortgelijke  Compofitie ,  als 
b.  v.  ons  doorfchr ander')  ,  sans-culotte  (ongebroekt) 
demi-dien  (halfgod)  en  foortgelijke ,  wier  regelmaat 
van  Koppeling  echter  niet  tot  andere  woorden  mag 
uitgeftrekt  worden  ,  zoo  als  wij  naar  ééne  Koppe- 
ling er  honderd  anderen  van  dezelfde  foort  gemaakt 
hebben,  en  foms  nog  maken  mogen.  Wij  zeggen 
b.  v.  weldadig,  weldoende  op  dezelfde  wijze,  als 
de  Franfchcn  bienfaisant  zeggen  ,  maar  tevens  heb- 
ben wij  de  Koppelingen  wellustig ,  wellevend , 
wclfprckcnd  ,  welvarend  ,  wclzalig  ,  wclbcraden  , 
welkomst  ,    welkom  ,     welzijn  ,    welgemaakt ,    welwil- 
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lend ,  welaan  ,  welgemoed ,  wettigt ,  weldra  ,  w/- 
laidend ,  welgeboren  ,  welmccnend ,  welhebbend  ,  w/- 
gevallen  ,  welgeflcld ,  welbehagen ,  wel/land ,  w/- 
ftaans halve  ,  welvoegelijk  enz.  enz.  ,  die  allen  met 
w/  gevormd  zijn ,  terwijl  de  Franfchen  Hechts 
voor  een  paar  andere  woorden  hun  Adverbium 
#/£« ,  ons  w<?/,  plaatfen  durven.  — 

Men  moet  evenwel  erkennen ,  dat  de  Franfche 
taal  meer  Enkelvoudige  woorden  (fimplicla)  heeft  , 
dan  de  onze  ,  dat  wil  zeggen  ,  dat  zij  dikwerf  in  één 
woord  uitdrukt ,  waartoe  wij  eene  Koppeling  bezi- 
gen. Vergelijk  bl.  201.  Zoo  zeggen  wij  vederbosch , 
morgenrood  ,  pereboom  ,  flormwind ,  zondvloed  , 
godsdienst ,  goedaardig  ,  hekeldicht ,  geneesheer  ,  re- 
genvlaag ,  fchildpad,  hemelvaart ,  behaagziek  ,  toon- 
kunst ^  fchildcrkunst  ,  beeldhouwkunst,  nakomeling- 
fchap  ,  voorvaderen  ,  geldmiddelen  ,  ademhalen  , 
overtrekken  ,  doortrekken  ,  oorvijg  ,  elleboog  ,  2^g- 
W£2£# ,  alles  met  Compofita ,  waar  de  Franfchen 
eenvoudig  panache  ,  aarore  ,  poirier  ,  ouragean  , 
déluge  ,  rcligion  ,  dóbonnaire  ,  satire  ,  medecin , 
ö flikte  ,  tortuc  ,  ascension ,  coquet ,  mufique  ,  ƒ>£/'#- 
*///•£  ,  sculpture  ,  postérité ,  aïeux  ,  finances  ,  m- 
pircr  ,  passer,  soufflet  ,  coude ,  marine,  gebruiken. 
Van  daar ,  dat  dezelfde  woorden ,  en  daardoor  de- 
zelfde klanken  bij  ons  wel  eens  wat  dikwerf  in 
den  ftijl  wederkomen ,  omdat  één  en  hetzelfde  woord 
in  zulk  een  groot  aantal  Koppelingen  wordt  aange- 
troffen. Zoo  hebben  wij  b.  v.  £#»ƒ/  in  Too/zkunst  , 
SchildcrKVNST  ,  jD/V/^kunst  ,  BecldhoawKU^sT  , 
T^A'wkunst  ,  GV//mKUNST  enz.  Van  den  anderen 
kant  hebben  echter  onze  Compofita  dikwerf  weer 
het  voordeel  van  duidelijkheid  en  fchilderachtigheid 
boven  zulke  Franfche,  niet  Z  amen  gefielde  of  En- 
kelvoudige woorden.  Vooral  ook  daarom  ,  wijl 
zoo    velen    dier   Franfche    woorden    hunne    wortelen 
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in  't  Latijn  of  Grieksch  hebben  (vergelijk  §  7.) 
Is  b.  v.  ons  woord  Hemelvaart  niet  aanfehou- 
welijker  van  begrip ,  dan  het  Franfche  Ascension  P 
Is  Zelfzucht  niet  door  zich-zelf  verftaanbaarder  dan 
Egoisme  P  Drukt  Godsdienst  (dienst  van  God)  niet 
duidelijker  uit ,  wat  het  zeggen  moet  ,  dan  Religion  ? 
Bij  Godsdienst  toch  voel  ik  de  beteckenis  ,  bij  het 
woord  Religion  weet  ik  ze  maar  van  hooren  zeg- 
gen ,  en  flechts  iemand ,  die  Latijn  verftaat ,  zal 
mij  misfehien  kunnen  leeren ,  waar  dat  woord  Re- 
ligion ,  dat  het  Latijnfche  Religio  is ,  toch  ei- 
genlijk van  afftamme ,  wat  deszelfs  oorfpronkelijke 
zin  zij. 

Het  is  echter  vooral  in  de  Poëzij  ,  dat  het  ver- 
mogen van  Woordkoppeling  bij  ons  het  meest  op 
prijs  gefield  moet  worden ;  want  juist  onze  Poë- 
tifche  Compofita  zijn  het  minst  in  het  Fransch  , 
noch  door  enkele  woorden  ,  noch  door  Koppelin- 
gen vertaalbaar.  Beproef  b.  v.  eens  de  vertol- 
king diergene ,  die  hier  boven  op  bl.  258  en  volg. 
en  in  de  aanteekeningen   op  blair  voorkomen. 

In  dit  Gefchrift  behoeven  wij  hierbij  niet  langer 
ft  il  te  (laan  ,  daar  hetzelve  meer  over  de  wijze  van 
woordvorming  door  Koppeling  ,  dan  over  de  voor- 
deden dier  woordvorming  te  handelen  heeft. 

De  overeenkomst  dus  ook  onzer  taal  met  het 
oud-Grieksch ,  wat  Koppelbaarheid  aangaat ,  uiteen 
te  zetten  ,  behoort  niet  te  dezer    plaatfe.  — 

14.)    Over   cenige  voorfchriftcn,    tot  het  vormen  van 
Koppelingen    of  Compofita  betrekkelijk. 

%   103. 

Oflchoon  er ,  gelijk  wij  zagen  ,  ongemeen  veel 
partij  te    trekken    is    van    het    vermogen   onzer  taal, 
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om  uit  haren  eigen  boezem  duidelijke ,  fraaije  en 
lchilderachtige  Koppelingen  te  vormen ,  moet  men 
echter  in  dezen  niet  buitenfporig  te  werk  gaan  , 
noch  wanen  ,  dat  men  maar  voetftoots  allerlei  Com- 
pofita  maken  kan ,  om  het  even ,  of  dezelve  door 
het  Gebruik  al  dan  niet  eenigzins  gewettigd ,  en 
met  den  aard  der  taal  al  dan  niet  overeenkomftig 
zijn.  Niet  alles  hetgeen  wij  kunnen ,  mogen  wij 
daarom  ook ,  en  bij  alle  Woordkoppeling  moeten 
wij  de  volgende  regels  en  voorfchriften  niet  uit  het 
oog  verliezen. 

i.)  Elke  Koppeling  moet  door  het  Gebruik  meer 
of  min  bekrachtigd  en  goedgekeurd  zijn.  Het  ge- 
bruik moet  haar ,  om  het  zoo  ie  noemen  ,  meer  of 
min  geijkt  en  geftempeld  hebben.  Gelijk  men  zon- 
der die  ijking  geene  Afleidfels  mag  vormen  ,  gelijk 
men  nog  niet  Onderwij  zaar  mag  zeggen  alléén 
daarom  ,  omdat  men  Leer aar  ,  Middel  aar  en  meer 
andere  woorden  door  middel  van  het  Achtervoegfel 
aac  afleidt  (zie  bl.  109)  ,  is  het  ook  niet  geoorloofd 
Compofita  ,  als  b.  v.  domhoofd,  wijskop ,  roodkool , 
witkool ,  kwaadbol,  kwahjkdaad ,  zoetaardig ,  zacht- 
hartig  ,  zusterlandsch  ,  broederlandsch  ,  ombeenen  , 
fnelwiekig  ,  grootigheid ,  voormoeder,  hooggedraafd , 
geelkoorts  zoo  maar  eensklaps  te  bezigen  ,  alléén  op 
grond  daarvan,  dat  men  domkop,  zuurkool,  losbol, 
weldaad  ,  zachtaardig  ,  goedhartig  ,  vaderlandsch  , 
omarmen  ,  fnelvoetig  ,  kleinigheid  ,  voorvader  , 
hoogdravend ,  geelziekte  bezigt,  en  dus  zou  meenen 
te  mogen  zeggen :  is  het  Zamenftel  of  de  Kop- 
peling zuuRkool  geoorloofd ,  waarom  mag  ik  dan 
ook  niet    wirkool ,    ROODkool  vormen  ? 

Men  gevoelt  echter,  dat  het  1)  in  dezen  een 
groot  onderfcheid  maakt ,  van  welken  aard  de  Kop- 
peling zij ,  voorts ,  2)  of  iemand ,  die  zulk  eene 
nieuwe  Koppeling  vormt  ,    eenig   gezag    als    fchrijver 
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bezittc,  en  3)  waar  ter  plaatfe ,  mitsgaders,  onder 
welke  voorbehoedmiddelen ,  hij  zulk  een  nieuw 
Compofitum  gebruike.  Ook  blijft  dit  altijd  het 
groote  voorregt  onzer  taal  ,  dat ,  fchoon  ook  al  het 
Gebruik  zijne  regten  in  de  Woordkoppeling  gelden 
doet ,  en  niet  ieder  Zamenflelfel  door  zich-zelyen 
reeds  wettig  is  ,  v/ij  echter  in  allen  gevalle  in 
onze  taal-  zelve  en  in  hare  geheele  natuur  de 
/lof  en  de  middelen  bezitten ,  om  aan  dat  ge- 
bruik Koppelingen  ter  goedkeuring  aan  te  bie- 
den, terwijl  integendeel  de  Franfchen  zulks  in 
hunne  taal  doorgaans  zoo  niet  kunnen ,  daar  het 
Fransch  de  kracht  van  Woordzamenflelling  of 
Woordkoppeling  over  het  algemeen  mist ,  en  ten 
gevolge  van  zijnc?i  aanleg  mis  f  en  moet.  Voorts  , 
hoewel  men  dan  ook  al  foms  aan  nieuwgefmede 
Koppelingen  bij  ons  Ongebruikelijkheid  moge  kan- 
nen te  last  leggen ,  Onverftaanbaarheid  kleeft  haar 
evenwel  zelden  aan.  Zachlhartig  b.  v.  zou  wel 
niet  gebruikelijk ,  maar  zoo  min  onverftaanbaar  zijn  , 
als  het  aan  elk  bekende  goedhartig. 

2.)  Schoon  nieuwgevormde  Zamenftelfels  of  Koppe- 
lingen bij  ons  al  ligt  verftaanbaar  zijn  zullen  ,  zoude 
men  er  echter  enkele  kunnen  vormen ,  die  deze  deugd 
niet  bezaten.  Hiervoor  nu  moet  men  zich  wachten. 
Die  b.  v.  naar  de  regelmaat  of  Analogie  van  kaars- 
fchoon  ,  d.  i.  fchoon  flcchts  bj  kaarslicht ,  (zie  bl. 
240)  dagfehoon  in  den  zin  van  fchoon  flechts  bij  dag 
ging  koppelen  ,  zou  misfehien  (ten  zij  men  het 
uit  den  zin  van  andere  bijgevoegde  woorden  kon 
opmaken)  niet  verdaan  v/orden  ,  wijl  kaarsfehoon 
flechts  een  enkel  Compofitum  van  die  lbort  is  ,  en 
een  zoodanig,  hetwelk  zijne  beteekenis  niet  ligt  op 
anderen  zal  overdragen.  Juist  op  dezelfde  wijze 
zou    het    met    Koppelingen     gelegen     zijn  ,     die    wij 
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naar  v&iflcrzick  vormen  wilden.  Fenfterziek  zegt 
men  van  iemand ,  die  ligt  ongefteld  is ,  zoodat  hij 
aan  het  venfter  nog  zitten  kan.  Zouden  wij  nu 
evenwel  daarnaar  bedziek  in  den  zin  van  zwaar 
ziek   maar  dadelijk  invoeren    kunnen  ? 

3.)  Koppelingen  moeten  echter  ook  weer  niet  al 
te  duidelijk  wezen  ,  dat  wil  zeggen :  de  twee  deelen  , 
waaruit  zij  befban ,  moeten  beide  niet  hetzelfde 
beteekenen,  en  één  van  hen  dus  overtollig  zijn.  Zoo 
zegt  tegenwoordig  het  woord  einddoel  niet  veel  meer 
dan  wat  doel  alleen  reeds  aanduidt ,  weshalve  men 
dan  ook  het  woord  omkeeren  kan  ,  en  zoo  goed 
fchier  doeleind ,  als  einddoel  zeggen.  Sneeuwbui- 
vlaag  ware  ook  te  overduidelijk ,  want  fneeuwbui  of 
fneeuwvlaag  drukt  niet  veel  minder  uit ,  dan  fneeuw- 
buivlaag.  Wat  geeft  tegenwoordig  flilzwijgen  al 
meer  dan  zwijgen  te  kennen?  Met  dat  al  wil  ik 
het  door  het  gebruik  nog  altijd  gewettigde  jlil- 
zwijgen ,  zoo  min  als  einddoel  of  doeleind ,  verwor- 
pen hebben.  Het  meest  loopt  men  echter  gevaar 
van  zulke  nuttelooze  Koppelingen  te  vormen ,  als 
men  een  Hollandsch  met  een  vreemd  woord  ver- 
cenigt.  Zoo  lacht  men  onkundigen  uit ,  die  van 
zcemarine  ,  portebrifédeur ,  ridmeester  van  de  ka- 
val  Ier  ie  enz.  fpreken. 

4.)  Koppelingen  moeten  ook  niet  ftroef  en  on- 
welluidend zijn.  In  dit  gebrek  kan  men  fomtijds 
vervallen ,  als  men  meer  dan  twee  woorden  ver- 
eenigt.  Stroef  klinkt  b.  v.  gedachtenisleerrcdc ; 
zeg  liever  of  gedenklcerrede ,  .of  zonder  Koppeling, 
leerrede  ter  gedachtenis. 

5.)  Vooral  moet  men  in  Proza  ,  waarin  men 
door  maat  noch  rijm  gebonden  is  ,  zulke  lange  Za- 
menftelfels  liever  vermijden.  Wctenfchappenminnaar , 
toonkunstlicfhcbbcr  ,  godsdienstvoorfchriften  en  foort- 
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gelijke  oneigenlijke  Compofita  (§  90)  klinken»,  dik- 
werf gebruikt ,  ligt  vreemd  en  onaangenaam.  Waar- 
om niet  beminnaar  der  wetenfehappen ,  liefhebber  der 
toonkunst ,  voorfchriften    van  den  godsdienst  ? 

6.)  Maar  ook  zelfs  in  de  Poëzij  -*  en  hoe  veel 
veel  meer  dus  in  Proza  —  moet  men  zich  voor  ge- 
zochte en  buitenfporige  Compofita  wachten.  Van 
zulke  overdrevene  ,  valsch-vernuftige  Koppelingen 
leveren  de  nieuwere  Hoogduitfche  Dichtkunst  en 
Proza  voorbeelden  genoeg  op ,  want  de  Hoog- 
duitfehers  misbruiken  wel  eens  de  vatbaarheid 
hunner  taal ,  en  die  der  Duitfche  talen  in  het  al- 
gemeen ,  voor  Zamendelling ,  waardoor  foms  Kop- 
pelingen ontdaan ,  vol  onzin  en  wanfmaak.  Wil 
men  fraaije  en  gepaste  Compofita  in  het  Hoogduitsch, 
zoo  kan  men  ze  bij  göthe,  schiller,  tieck  , 
klopstock  ,  voss  en  andere  groote  Duitfche  Ver. 
nuften  in  overvloed  aantreffen. 

7.)  Bij  het  vormen  van  nieuwe  Koppelingen 
voege  men ,  wat  nu  de  inlasfching  der  s ,  e  en 
dies  meer  zij  betreft  (zie  bl.  231),  dezelfde  regelmaat , 
welke  in  andere  Compofita ,  naar  wier  voorbeeld 
zij  gefmeed  worden  ,  geldend  is.  WTij  zeggen  b.  v. 
zonnEJlraal ,  zommblik  ,  niet  zonflraal ,  zonblik.  Zeg 
dus  ook  b.  v.  zonnElonk  ,  zonnElachje  (als  gij  zulke 
Compofita  gebruiken  wilt)  ,  en  niet  zonlonk  ,  zonlachje. 
Wij  zeggen  reuzen-  of  reuzEleest ,  reuzEgedaante, 
niet  reusleest  enz. ;  —  zeg  dus  ook  reuzen-  of  reuzE- 
geleerdheid ,  reuzEKgebouw.  Wij  zeggen  kindERfpel, 
niet  kind/pel,  zeg  dus  ook  kindEvJuim ,  kindEKgril 
enz.  Wij  zeggen  arendsblik,  haviksneus ,  niet  arend- 
blik,  havikneus  ,  zeg  dus  ook  arendsklaauw ,  roof- 
vogelsneus ,  en  laat  niet  uit  onkunde  ,  gelijk  fommige 
zotten  in  Duitschland  doen  ,  de  s  zonder  onderfcheid 
in  alle  Compofita  weg.  Zeg  evenwel  arcndfnel  (niet 
arcndsfnel)  ,    wijl  men  vogelfnel ,  windfnel   zegt ,  en 
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hier  ook  geen  teeken  des  tweeden  naamvals  ooit 
veronderfteld  kan  worden.  Vergelijk  toch  bl.  245 
over  de  beteekenis  van  dergelijke  Koppelingen. 

8.)  Vorm  eindelijk  geene  Koppelingen  geheel  bui- 
ten noodzaak ,  dat  is  ,  vorm  ze  niet ,  als  gij  voor 
uw  denkbeeld  reeds  een  goed  ,  gebruikelijk  Compo- 
fitum  hebt.  Waarom  zou  men  zachthartig  kop- 
pelen ,  daar  men  zachtzinnig  ,  zachtmoedig  ,  zacht- 
aardig beeft ,  en  ééne  dezer  drie  Koppelingen  al  ligt 
voor  hetgeen  wij  uitdrukken  willen  voldoende  zal 
zijn.  Men  heeft  bijgeloof ',  zoo  kan  men  misfehien 
over  geloof  wel  misfen.  Men  heeft  volkrijk  ,  belang- 
rijk ,  roemrijk ,  luisterrijk ,  wat  zou  men  in  die 
woorden  met  het  vaak  Hoogduitschachtige  vol ,  met 
belangvoL  ,  volkxoh  ,   roemvOL  ,  li/istervoh  doen  ? 

15.)    Slot  aanmerking  over  de  Woordkoppeling. 

§  104. 

En  zoo  hebben  wij  dan  nu  het  voornaamftc ,  wat 
er  over  de  Woordkoppeling  of  Compofitie  in  onze 
taal  te  zeggen  viel ,  voorgedragen  ,  en  van  dit  be- 
langrijk onderwerp  een  iets  breedvoeriger  (fchoon 
op  zich-zelf  altijd  nog  zeer  beknopt)  overzigt  gege- 
ven ,  dan  tot  hiertoe  van  hetzelve  bij  ons  gege- 
ven is. 

Men  ziet ,  dat  dit  onderwerp  deze  befchouwing 
allezins  verdiende ,  want  de  rijkdom  onzer  taal  is 
vooral  niet  minder  aan  haar  vermogen  van  Compo- 
fitie ,  dan  aan  haar  vermogen  van  Derivatie  toe  te 
fchrijven  ,  ja ,  wij  moeten  dikwerf  het  gebrek  ,  dat 
wij  aan  Enkelvoudige ,  het  zij  Primitieve ,  het  zij 
Derivate  woorden  hebben  ,  door  Koppelingen  vervul- 
len.    Vergelijk  bl.   264.. 

Merkwaardig    is   het    te    zien  ,    hoe    in    onze   taal 
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(lam-  en  afgeleide  woorden  de  plaats  allengskens 
voor  Koppelingen  inruimen ,  omdat  die  Compofita 
het  voorregt  eener  meerdere  duidelijkheid  en  aan- 
fchouwelijkheid  hebben.  Houd  toch  b.  v.  het  Af- 
geleide woord  geleide-R.  eens  tegen  het  Zamengeftelde 
geleid 'sman ,  of  vergelijk  befchermER  en  befcherm- 
heer ,  tui  hier  en  tuinman ,  orgehsT  en  orgel- 
fpeler  ,  *  vruchtr.AAR  en  vruchtdragend,  fledeLWG 
en  jladbewoner  enz.  ,  zoo  vindt  gij  natuurlijk  eene 
meerdere  verftaanbaarheid  in  de  Koppelingen ,  dan  in 
de  Afleidfels ;  ten  minde  het  valt  gemakkelijker , 
b.  v.  naar  jladbewoner  de  woorden  bergbewoner , 
dalbewoner,  hutbewoner ,  aardbewoner  enz.  te  vor- 
men ,  dan  naar  de  analogie  van  fledchiNG  de  woor- 
den bergeLWG ,  dalLiNG  ,  hutteLmG  ,  aardeLiNG 
enz.  Kortom ,  het  beginlel  van  Koppeling  is  te- 
genwoordig en  blijft  in  onze  taal  over  het  algemeen 
een  meer  levend  beginfel  dan  dat  der  Afleiding , 
gelijk  wij  trouwens  bl.  156  gezien  hebben,  dat 
verfchillende  Achtervoegfelen  zich  bijna  niet  meer 
achter  nieuwe  woorden  hechten  laten.  Hoe  meer 
daarom  ook  de  Afleiding  tot  de  Koppeling'  nadert , 
gelijk  b.  v.  met  de  Achtervoegfelen  der  tweede 
klasfe  het  geval  is  ,  die  toch ,  zoo  als  wij  bl.  108 
zagen ,  oorfpronkelijk  woorden  op  zich-zelve  waren  , 
des  te  meer  levend  is  zij  nog.  Niemand  zal  zwa- 
righeid maken,  om  het  Achtervoegfel  lw$ /  (zie 
bl.  128)  met  nieuwe  woorden  te  vereenigen  ,  waar- 
mede het  nog  nimmer  vereenigd  geweest  is.  Gelijk 
het  ons  toch  niet  (luiten  zou ,  wanneer  iemand , 
ons  Adjectief  rijk  achter  het  Subdantief  Willempjes 
koppelend ,  al  boertend ,  zeide :  ik  ben  willemp- 
jesrijk  ,  dat  is  ,  rijk  in  gouden  Willempjes ,  zou 
het  ons  evenmin  hinderen ,  wanneer  hij  met  behulp 
van  het  Achtervoegfel  Ion*?  het  Adjectief  willempjes- 
loos  voor  zonder  gouden  Willempjes  wilde  vormen. 
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Achter-  en  Voorvoegfelen  zijn  evenwel  allen  oorspron- 
kelijk misfehien  afzonderlijke  woorden  geweest , 
ja ,  de  geheel  e  Afleiding  is  mogelijk  niets  anders 
dan  Koppeling  ,  wat  zeg  ik ,  zelfs  de  Verbuiging  of 
Flectie  der  woorden  kan  in  den  aanvang-  der  taal 
Koppeling  geweest  zijn.  Men  komt  er  dus  niet  zeer 
ver  mede ,  als  men  ,  gelijk  de  Heer  bilderdijk 
wel  eens  doet ,  hen  belacht ,  die  overal  in  de 
Afleiding  door  middel  van  Achtervoegfelen  Koppe- 
ling of  Compofitie  zoeken;  want  zoo  men  met 
hem  vele  Achtervoegfelen  als  Buigdeelen  (bl.  13) 
befchouwt  —  b.  v.  inrj/  waarover  bl.  115,  als 
Deelwoord  —  ontftaat  toch  altijd  op  nieuws  de 
vraag :  wat  zijn  dan  nu  nog  die  Buigdeelen ,  zijn 
dat  ook  niet  misfehien  oorfpronkelijk  woorden  op 
zich-zelve  geweest  ?  Maar  dit  is  een  te  duister 
gebied  der  taalkennis ,  dan  dat  wij  er  ons  in  wagen 
willen.     Vergelijk  het  gezegde  op  bl.  161. 

5  105. 

Ziedaar ,  geachte  Lezer  !  wat  ik  in  dit  gefchrift 
over  de  gronden  der  Nederlandfche  Woordafleidkun- 
de ,  en  dus  over  de  wijze ,  waarop  de  woorden 
ontftaan ,  uit  elkander  afgeleid ,  en  met  elkander 
gekoppeld  worden ,  zeggen  wilde.  Ik  heb  te  dik- 
werf reeds  verklaard ,  dat  ik  in  dit  Werkje  Hechts 
over  de  Etymologie ,  voor  zoo  ver  zij  zich  meer 
of  min  duidelijk  vertoont ,  wilde  handelen ,  en  te 
diep  gaande  onderzoekingen  vermijden  wilde ,  dan 
dat  ik  dit  nogmaals  zou  behoeven  te  herhalen  ,  en 
voor  het  of  niet  aanroeren ,  of  niet  treden  in 
vele  Etymologifche  navorfchingen  verfchooning  zou 
behoeven  te  vragen.  Mijn  doel  was  minkundi- 
gen  op  den  weg  te  helpen ,  waarop  zij-zelve  nu , 
zoo  het   hun    lust ,    verder   kunnen   voort  wandelen , 
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en  aan  meer  kundigen  nog  eens  geleidelijk  datgene 
te  herinneren  ,  wat  zij  vóór  mij  reeds  geweten  heb- 
ben ,  of,  voor  het  grootfte  gedeelte  ten  minde,  heb- 
ben kunnen  weten.  Heb  ik  dit  doel  eenigzins  bereikt , 
heb  ik ,  zoo  veel  de  ftoffe  toeliet ,  mij  duidelijk  en 
bevattelijk  uitgedrukt ,  heb  ik  den  rijkdom  en  de 
oorfpronkelijkheid  onzer  moedertaal  doen  op  prijs 
fchatten ,  heb  ik  doen  zien ,  hoe  vol  kracht  en 
leven  zij  tot  in  hare  diepfte  wortelen  is ,  en  hoe 
het  grootfte  aantal  harer  woorden  ,  zoo  te  zeggen  , 
van  ouder  tot  ouder  op  Vaderlandfchen ,  oud-Duit- 
fchen  (d.  i.  Hoog-  en  Nederduitfchen ,  zie  bl.  127)  grond 
en  bodem  geboren  en  gelogen  is ;  heeft  men  dus 
hieruit  het  befluit  kunnen  trekken ,  hoe  zeer  zij , 
ten  minfte  in  dat  opzigt ,  der  anders  zoo  bevallige , 
en  thans  ook  zoo  rijke  Franfche  taal  de  loef  af- 
fteekt  (vergelijk  §  7) ;  heb  ik  vooral  ook  de  ge- 
lukkige vatbaarheid  van  het  Nedcrlandsch  voor  het- 
geen men  Woordkoppcling  noemt ,  en  deszelfs  groo- 
te  voorregten  te  dezen  aanzien  eenigzins  in  het  licht 
mogen  ftellen ,  heb  ik  eindelijk  hier  en  daar  een* 
wenk  gegeven ,  die  bij  fcherpzinniger  dan  ik  ben  , 
den  lust  tot  dieper ,  mijne  eigene  en  de  sfeer  van 
dit  werkje  te  boven  gaande,  befpiegelingen  van 
nieuwe  opwekt ,  zoo  zal  ik  mij  den  arbeid  en  de 
vlijt ,  aan  dit  Gefchrift  befteed ,  niet  beklagen , 
terwijl  ik  tevens  vertrouw ,  dat  om  het  goede , 
hetwelk  het  misfchien  te  weeg  zal  kunnen  brengen  , 
deskundige  lezers ,  wien  het  in  handen  valt ,  de 
leemten  van  hetzelve  wel  over  het  hoofd  zullen  zien. 
Als  eene  toegift  laat  ik  nu  hier  nog  een  Onge- 
lijkvloeijend  Werkwoord ,  in  deszelfs  verfchillende 
Afleidingen  en  Zamenftellingen ,  volgen  ,  met  terug- 
wijzing op  de  bladzijden  van  dit  gefchrift ,  waartoe 
de  wijzen  van  die  Afleidingen  en  Zamenftellingen  be- 
trekking hebben.      Ik  kies  hiertoe   het  Ongelijkvloei- 
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jende      Werkwoord     tyinTten  /     ö^onft  /     gctyon-* 
ftcn. 

Welke  de  hoogere  afleiding  van  dit  Werkwoord- 
zelf  zij  ,  is  moeijelijk  te  zeggen.  Het  fchijnt  echter 
tot  die  Ongelijkvloeijende  Werkwoorden  te  behoo- 
ren ,  waarvan  in  allen  gevalle  een  dieper  wortel  meer 
dan  bij  andere  te  vermoeden  is ,  namelijk  tot  die 
Verba ,  welke  achter  hunne  wortelvokaal  eene  dub- 
belde confonant  hebben.  Vergelijk  bladz.  55.  — 
Of  dus  misfehien  öjmïïen  tot  een  denkbeeldig 
dra'én ,  met  het  Latijnfche  traherc  zamenhangend , 
te  brengen  zij  ,  en  zoo  veel  als  met  den  mond  op- 
halen  ,  beteckenen  kunne  ,  laat  ik  daar.  Wij  zullen , 
gedachtig  aan  het  zeggen  in  §  14 ,  den  ftamboom 
niet  hooger    dan    tot    i^inficn-zelf  nafporen. 

I.  Van  t^inFfcn/  ö?onFf/  gcöjanta  dan  komen 
in  de  eerfte  plaats  door  Afleiding  onmiddellijk  uit 
het  Zakelijk  deel  van  het  Werkwoord-zelf,  (bl.  31) 
en  wel  uit  den  Onvolmaakt  Verleden  Tijd  ïft  tijanft  / 
of  oudtijds  (bl.  46)  ift  tyaufi/  de  Subftantieven  een 
of  de  dronk  ,  een  of  de  drank  ,  en  een  of 'de  drenke  , 
welk  drenke  vroeger  een  watervat  beteekende  ,  en  weer 
zamenhangt  met  het  Gelijkvloeijend  Werkwoord  dren- 
ken ,  drenkte ,  gedrenkt ,  dat  in  den  zin  van  te 
drinken  geven  thans  genomen  wordt.  Meer  Gelijk- 
vloeijende  Werkwoorden  ontdaan  op  die  wijze  van 
Ongelijkvloeijenden  door  verandering  der  Wortelvokaal 
(bl.  22)  i  in  e ,  en  nemen  dan  eene  Actieve  beteekenis 
aan ,  in  (lede  der  Onzijdige  ,  die  het  Ongelijkvloei- 
jend  Verbum  heeft.  Zoo  komt  van  het  Ongelijk- 
vloeijend  liggen/  lag/  geïegen  het  Gelijkvloeijend 
leggen  ,  legde ,  gelegd ,  voordoen  liggen,  want  ik 
heb  dat  daar  neergelegd  zegt  eigenlijk  zoo  veel  als : 
ik  heb  dat  daar  doen  neerliggen.  Vooral  in 
het  Hoogduitsch  heeft  men  vele  zulke  Werkwoor- 
den.    Drenken ,  voor   't  overige ,  beteekende  vroeger 
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ook    wel    verdrinken ,    en    het   land    te     drenke 
zetten    is  (bij  hooft)  het  land  onder  water  zetten. 

Dronk,  drank,  drenke  en  drenken,  zijn 
dus  het  naaste  kroost  van  het  Werkwoord  fo^inftcn/ 
ö^onft/  0et£Cinïicn.  Men  kan  er  nog  het  Subftantief 
het  drinken  bijvoegen.  Vergelijk  bl.  30.  En 
zoo  ook  gedrink  ,  b.  v.  kijk  mij  dat  gebabbel , 
dat  gekus  ,  dat  gedrink  in  die  boerenherberg  eens 
aan  f  Hier  komt  echter  reeds  het  Voorvocgfel  ge 
bij,  waarvan  op  bl.  164. 

Laat  ons  nu  zien ,  welke  Afleidingen  door 
middel  van  Achter-  en  Voorvoegfeh  van  die  woor- 
den ,  en  tevens  ook  nog  van  het  Werkwoord  fcgiH* 
fïen-zelf,  al  zoo  gevormd  worden.     Vergelijk  bl.  56. 

II.  Van  b^inften  zelf  komt ,  door  middel  der 
Achtervoegfelen  er/  frer/  ing/  arfjtig/  fiaar  (bl. 
62 ,  69,  114,  112,  116)  drinkïLR ,  drinksTER  , 
drinkiNG,  drinkACHTiG  ,  drinkBAAR,  drinkBAAR- 
heid.  DrinkER  teelt  met  ij  (bl.  150)  drinken] , 
en  met  ig  (bl.  88)  drinker ig  ,  voor  veel  drinkend , 
b.  v.  hoe  zijt  gij  zoo  drinkerig  ?  Zoo  bij 
kiliaan  met  lijft  (bl.  123)  drinkehijK.  voor  tot 
drinken  gefchikt. 

Van  dronk  komt  door  en  (bl.  83)  het  Adjectief 
dronkEVt ,  dat  met  het  Achtervoegfel  frtjan  (bl.  132) 
weer  dronkenscHAP  vormt ,  waarvoor  men  ook  wel 
dronkenHEW  zegt ,  hetwelk  echter  meer  Hoogduitsch 
is.  Door  aarö  (bl.  110)  komt  van  dronken  het 
Subftantief  dronkAARD  ,  waarvan  dronkaard achtig. 
Voorts  door  de  Achtervoegfelen  je  en  Re  (bl.  96) 
de  verkleinwoorden  dronkjE  ,  dronksKE. 

Van  drank  (lammen  geene  Afleidfels.  Men  zou 
echter  drankACHTiG  ,  drankeLOOS  (bl.  128)  kunnen 
zeggen ,  het  eerfte  voor  iets  ,  dat  naar  drank  ge- 
lijkt ,  b.  v.  dat  fchijnt  mij  meer  fpijs-  dan  drank- 
achtig ,   het    tweede   voor   zonder    drank,    b.    v. 
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wij   waren  fpijs-  en   drankeloos.     Ook   heeft   men 
van  drank  drankjE, 

Van  drenken  kan  men  weer  door  tt  en  fier  (bl. 
62 ,  69)  de  Subftantieven  drenkER  ,  drenksTER  , 
door  ing  (bl.  114)  drenkeLiNG  vormen,  het  laatfte 
in  den  zin  van  een  verdronkene ,  daar  drenken  oud- 
tijds ook   wel  voor  verdrinken  genomen  werd. 

III.     Afieidfels   van    de    woorden    üjmften/   drank, 

dronk  ,   drenken  enz.    door    middel  van 

Voorvoegfels  (zie  bl.    163). 

Van  tgitlftgfl  komt  door  Voorvoegfelen  het  ge- 
drink ,  waarvan  reeds  gefproken  is.  Voorts  ver- 
drinken-,  UERdrinken ,  osTdrinken.  bl.  174,  184, 
189).  Het  laatfte  zou  men  b.  v.  kunnen  gebrui- 
ken ,  als  men  zeide :  zij  weddeden  om  een'  dukaat , 
wie  het  meest  zou  kunnen  drinken.  Jan  won  het , 
en  had  dus  den  dukaat  aan  Piet  ont  dronken ,  dat 
is ,    door   drinken  af  gewonnen.     Zie  bl.  189. 

Van  drenken  ftamt  niet  dan  üERdrenken ,  voor 
op  nieuws  te  drinken  geven. 

Van  drank  (lammen  geene  Afieidfels  door  middel 
van  Voorvoegfels. 

Ook  niet  van  dronk,  of  men  moest  UERdronk 
voor  een  dronk  op  nieuws  bezigen  willen ,  gelijk 
iiERkoop  voor  een  koop  op  nieuw.     Zit  bl.   184. 

Van  tjinfitng  verdrinking  ,  ook  HERdrinking  enz. 

Drenker  ,  drenk/Ier  (gelijk  ook  drinker  9  drinkjlef) 
zouden  des  noods  het  Voorvoegfel  ïjcr  (bl.  184) , 
voorop  kunnen  nemen  ,  en  men  zou  UERdrenker , 
HERdrenk/ier  kunnen  zeggen  voor  een'  man  of 
vrouw,  die  op  nieuws  te  drinken   geeft. 

Het  Adjectief  dronken  neemt  geene  Voorvoegfels 
aan ,  want  vERdronken  is  een  Deelwoord  van  ver- 
drinken ,  en  BEdronken  fchijnt  thans  meer  Hoog- 
duitsch  dan  Holandsch.     Wij  zeggen  liever  befchonken. 
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Dronkenfchap  noch  drenkeling  worden  met  Voor- 
voegfels  verbonden.  Drinkbaar  vormt  door  on  / 
waarover  bl.   1S6,  owdrinkbaar. 

Wij  gaan  thans  over  tot  de  Koppelingen  of 
Compofita  met  het  Werkwoord  ö^hlftcn  en  deszelfs 
Aframmelingen  gevormd. 

IV.  Koppelingen  van  tyinfien  /  van  dronk,  drank, 

DRENKEN    C12Z.    C12Z. 

i.)  Van  het  Werkwoord  t^mften-zelf  ontdaan 
met  voorgehechte  Praepofitiën  (zie  bl.  216)  de 
Compofita  opdrinken  ,  uiTdrinken  ,  mdrinken  ,  na- 
drinken  ,  vooRdrinken  ,  TOEdrinken  ,  ovERdrinken  , 
Doordrinken ,  mjdrinken  ,  AAwdrinken  ,  AFdrinken 
enz. 

Van  drenken  zijn  zulke  Koppelingen  zoo  niet 
in  zwang.  Men  zou  echter  zeer  goed  ««drenken  , 
■voo/*drenken  enz.  kunnen  zeggen  voor  aan  ie- 
mand na,  of  voor  een9  ander  te  drinken  geven. 

Vroeger  had  men  ook  van  drenken  met  een  voorge- 
voegd  Subdantief  (bl.  208)  de  Koppeling  wapenDREN- 
ken,  of  wapelDRENKEN  voor  iemand  in  't  water  dooten, 
of  hem  water  of  iets  anders  vloeibaars  in  't  aangezigt 
werpen ,  over  welk  woord  men  onder  anderen  in 
het  breede  het  Eerde  deel  der  Werken  van  de 
Maatfchappij  van  Nederl.  Letterkunde  te  Leyden  , 
bl.  93  en  volg.  raadplegen  kan  ,  fchoon  daar  echter 
getwijfeld  wordt ,  of  drenken  in  oivz/^/drenken 
niet  eene  andere  uitfpraak  van  het  Werkwoord  dr  en- 
gen  of  dringen  zijn. 

Van  het  Werkwoord  b^tnftcn  ontdaan ,  met  een 
achteraangehecht  woord ,  en  wel  a~)  met  een  Sub- 
dantief  (bl.  213)  de  Koppelingen  drinke^/"o^t  , 
(ook  drinkzuster  bij  kiliaan)  DRiNKglas,  drink- 
beker,  drin  Kkroes ,  drink/«z/>  ,  drin  Kbo  kaa  l , 
vRWKfchaal ,  drïnk&c//:  ,  vRiNKkan  ,  DRiNKwatcr, 
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DRimaliedy  DRWKgczang  enz.  ,  drink^A/,  drink- 
penning ,  DtLlNKgelag ,  DRiNKgezelfchap  ,  drink- 
g<?2£/  ,  drink//^  ,  DRWKverlangen  ,  DRimLbehoeftc 
enz. ,  drink-sö^/  ,  DRiNKwr/reé  enz. ,  DRINK- 
*»oa/  (moed ,  dien  men  zich  al  drinkend  verwerft , 
platweg  wel  jeneverkoe r agie  geheeten) ,  drink- 
fpreuk  (d.  i.  eene  gezondheid ,  feestdronk  ,  toast)  , 
en  een  aantal  foortgclijke ,  die  verklaard  moeten 
worden  op  de  wijze ,  als  bl.  253  gezegd  is.  Som- 
migen van  die  Koppelingen  hebben  eene  meer  vrije 
beteekenis ,  die  flechts  door  het  gebruik  kan  worden 
geleerd ,  b.  v.  het  aangehaalde  drinke£/w,  drink- 
penning ,    BRiNRfpreuk  enz. 

b)  Van  het  Werkwoord  b:  in  ft  C  tl  met  een  aange- 
hecht Adjectief  (bl.  214)  heeft  men  Koppelingen , 
als  DRiNKlustig ,  BRi^Kgraag ,  DRimibegeerig , 
DRiwazuchtig ,  DgLmKJ&/ek  enz. 

c.  Van  het  Werkwoord  tyinftetl/  als  Subftantief 
genomen  voor  het  drinken ,  heeft  men  de  oneigen' 
lijke  Koppelingen  (bl.  218)  drinkenszö*  ,  drin- 
KEwswaardig  enz.,  b.  v.  ik  ben  drinkenssö/,  dat  is 
een  waarlijk  drin ken swaardige  wijn  enz.  Zoo  ook 
het  wijwdrinken ,  het  DiERdrinkcn  ,  het  TOEdrin- 
ken  ,  het  hvdrinken  ,  het  GEZONDHEmdrinken  enz. 
enz.  ;  b.  v.  het  wijwdrinken  was  voorheen  minder 
algemeen  ,  dan  thans. 

2.)  Van  het  Werkwoord  drenken  met  een  toe- 
gevoegd Subliantief  heeft  men  Koppelingen,  als 
DRE^Kplaats ,  DRENKwater ,  DREmitrog  (trog,  waar 
men  vee  uit  drenkt)  DRENKfontein ,  drenk£/-o« 
DRENKemmer  enz.  enz. 

Met  een  bijgevoegd  Adjectief  kan  men  van  dren- 
ken DRENKltistig  enz.  vormen. 

3.)  Van  het  Subftantief  ö^anft  komt  met  een 
voorgehecht  Subftantief  (bl.  208)  w/'/zdronk  ,  d.  i. 
wijnteug ,    maar   ook    dronkenfehap   van  wijn  ,  b.  v. 
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hij  heeft  eert  kwaden  wijndronk.  —  Voorts  wa- 
^/•dronk  ,  feestDROWK  ,  (d.  i.  DRiNKfpreuk ,  ge- 
zondheid ,  of  toast),  morg&iü&oms.  (een  dronk  of 
teug  ,  's  morgens  genomen}  «vo/^dronk  ,  nacht- 
dronk  enz. 

Met  eene  voorge voegde  Praepofitie  (bl.  215)  zou 
men  er  «ödronk  ,  Jö^dronk  en  foortgelijke  Kop- 
pelingen van  kunnen  vormen ,  b.  v.  laat  ons  nog 
een*  «^dronk  van  Rijnwijn  nemen.  Ik  heb  u  toe- 
gedronken,  maar  gij  hebt  mijrt  ^dronk.  niet 
beantwoord.  Die  voordronk  van  Madera  bij  de 
foep  bevalt  mij  wel  enz.  enz.  De  zoogenaamde  Doc- 
tors Nel  ware  ook  in  een'  deftigen  ftijl ,  waarin 
dat  Snelletje  te  gemeenzaam  mogt  klinken ,  .  een 
voordronk  te  heeten ,  b.  v.  willen  wij  niet  eert 
voordronk  wijns  nemen  ?  In  het  vormen  van  al 
zulke  woorden  heeft  onze  taal  veel  gemakkelijkheid. 
Doe  dat  eens  in  het  Fransch  !  Vergelijk  bl.  260.  — 
Men  moet  evenwel  van  die  Koppelbaarheid  of  dat 
Koppel  vermogen  geen  misbruik  maken ,  en  zich  her- 
inneren het  gezegde  op  bl.  265* 

Koppelingen ,  waarin  dronk  het  eerde  woord 
uitmaakt ,  zijn  weinig  in  gebruik  ,  daar  drank  en 
frjinffen   dan  meest  gebezigd  worden. 

4.)  Van  het  Subftantief  drank  komen  met  voor- 
gevoegde  Subftantieven  (bl.  208)  morgenüRWK  , 
avondüRANK.  enz. ,  /^j/drank,  ^oo/^drank  (drank, 
in  de  koorts  ,  of  tegen  de  koorts  te  nemen) ,  gift- 
drank  ,  kinderLRAXK ,  (b.  v.  wijn  is  geen  kinder- 
drank) enz. 

Met  voorgevoegde  Praepofitiën  (bl.  215)  zou  men 
wzdrank  ,  voo/'Drank  enz.  kunnen  vormen ,  b.  v. 
kojjij  is  op  den  maaltijd  geen  kwade  ;wdrank. 
Hij  houdt  wel  van  den  twdrank  van  een  likeur- 
tje. De  beteekenis  van  drank  en  dronk  fmelten 
dan  wat  ineen.         * 
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Met  nagevocgde  Subftantieven  heeft  men  van 
drank  de  Koppelingen  drank  o/W-  ,  dranr^/^  , 
DR\NKverkooper  ,  VRANKmeester  (bottelier)  ,  dranr- 
•winkel  (waarin  men  drank  verkoopt)  enz. 

Met  een  aangehecht  Adjectief  (bl.  208)  drank- 
begeerig  ,  drank/w//^  (iets  anders  foms  dan  drink- 
lustig ,  en  zoo  veel  als  verllingerd  op  fterke  dran- 
ken beteekenend ,  want  drank  heeft  fomtijds  den 
zin  van  /lerke  drank ,  of  van  dronkenfchap  ,  b.  v. 
hij  is  aan  den  drank").  — 

5.)     Van    drinker   vormen    wij    de    Koppelingen 

1I'7/«DRTNRER  ,     ^/"DRINKER  ,       Wrttf£/"DRINKER      enz. 

enz.     En    zoo    met    Praepofitiën  vc^drinker ,   na- 

DRItfKER  ,       £0<?DRINKER  ,      0/>DRINKER  ,      «/DRINKER 

enz.  ,  die  echter  niet  allen  even   gebruikelijk  zijn. 

6.)  Dezelfde  Koppelingen  kunnen  ook  van  drtnk- 
ster  ontdaan  ,  b.  v.  wywDRiNKSTER  ,  wz^/jêdrink- 
ster  enz. 

7.)  Uit  drinkerij  ,  dat  is  veelvuldig  gedrink  of 
zuiper  ij '±  zou  jencvemRimmRi]  enz.  kunnen  ge- 
vormd worden  ,  evenwel  Hechts  in  een'  zeer  gemeen- 
zamen  of  boertigen  ft  ijl.  B.  v.  dat  was  daar  eenwtjn- 
gedria'K  ,  een  bierc^zviv  ,  eene  /^«^verDRiNKERij  ! 

8.)  Van  drinking  (dat  weinig  in  gebruik  is) 
zou  men  zo^drinking  ,  ö^drinking  ,  w//'«drinking 
enz  des  noods  kunnen  vormen.  Men  zegt  echter 
daarvoor  liever  het  /^drinken  ,  het  ^/drinken  , 
het   wyttDRiNKEN  enz. 

9.)  Van  het  Adjectief  dronken  vormt  men  in 
het  Hoogduitsch  een  aantal  van  die  Koppelingen  , 
waarvan  in  §  89  gefproken  is ,  die  echter  bij  ons 
nog  weinig  gebruikelijk  zijn.  Zoo  zeggen  de  Hoog- 
duitfchers  //V/^dronken  ,  vreugdevRO'NKE'N  ,  wel' 
/«j/dronken  ,  iw/;dronken  (bij  schiller  in  zijn 
lied  op  de  vreugde}  enz. ,  dat  is  ,  dronken  van 
liefde  ,  van  vreugde  enz.  w 
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Enkele  van  die  Compofita  fluipen  bij  ons  allengs- 
kens  in,  en  waarom  de  poort  voor  hen  te  fluiten? 
In  allen  gevalle  zeggen  wij  zwijmel  o  ronken  voor 
dronken    tot    bezwijming     toe,    b.    v.     van    wellust 

ZWIJMELDRONKEN. 

Wij  hebben  ook  het  Compofitum  /^/dronken  , 
vermoedelijk  zoo  veel  beteekenend ,  als  zoo  dronken  , 
dat  de  herfcnen  door  de  opeengeflapelde  wijndampen 
geheel  bedwelmd  zijn.  Indiervoege  zeggen  wij  ook 
flapelgck.  ÓY^c/dronken  luidt  ook  wel  fiomvKON- 
ken  , /otoo/dronken  (dat  is  ,  tot  fmorens  toe). 

Met  Praepofitiën  zou  men  /«dronken  ,  owdron- 
ken  voor  door  en  door  dronken  kunnen  zeggen. 
Vergelijk  bl.  256. 

Van  dronken  is  ook  de  Koppeling  dronke/^  , 
dat  is  dronkaard ,  in  gebruik  ,  fchoon  men  dit 
woord  ook  wel  gefcheiden  een  dronken  lap  fchrijft. 

10.)  Van  dronkaard  en  dronkenschap  zou 
men  de  oneigenlijke  (bl.  218)  Koppelingen  dronk- 
aards zin  ,  dronkaards  moed  ,  dronkaards/^  , 
DRONKENSCHAPsro^  enz.  kunnen  vormen  ,  die  echter 
ligt  te  lang  en  ftroef  worden.     Vergelijk  bl.  26$-. 

Dit  zijn  al  zoo  de  voornaamfte  foorten  van  Kop- 
pelingen ,  die  uit  het  Ongelijkvloeijende  Werkwoord 
fcihlïiCn  en  deszelfs  aframmelingen  voort  kunnen 
fpruiten.  Sommigen  11)  kunnen  tot  nieuwe  Com- 
pofita van  drie  woorden  aanleiding  geven  ,  b.  v. 
wijndrinkersvreugd ,  drink-opperzaal ,  drinkwater- 
kan ,  drinkebroer slied ,  drinklied-wijze ,  waarvan 
dan  het  Adverbium  drinkliedsgcwijze  damt,  b.  v. 
dal  klinkt  meer  psalmsgewijze ,  dan  drinklied s- 
wijze.  —  En  zoo  meer  andere,  te  veel  om  op 
te   noemen.     Vergelijk  echter  bl.  265. 

Als  men  nu  eens  tegen  zulk  een  woord ,  als  ons 
fc,2tiilien/  het  Franfche  boire  o  ver  Hel  t ,  hoe  vak 
dan   de    mindere    talrijk heid   van    het    kroost   in    het 
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oog ,  dat  van  dit  Werkwoord  doire  geteeld  kan 
worden.  Van  boire  ftamt  bijna  niet  dan  buveur , 
biiveusc,  buvable ,  boisson  (drinker,  drinkfter,  drink- 
baar ,  drank) ,  en  een  paar  met  Voorvoegfelen  en 
Voorzetfelen  gevormde  woorden  ,  als  het  Subftantief 
déboire  (walging  na  het  drinken) ,  en  het  Werk- 
woord reboire  (herdrinken ,  op  nieuws  drinken). 
Onze  meeste  overige  Afleidfels  en  Koppelingen  van 
&?mften  moeten  in  het  Fraflsch  vertaald  worden ,  of 
i)  door  geheel  andere  Franfche  woorden  ,  verdrinken 
b.  v.  door  noyer ,  drenken  door  abreuver  ,  drenk- 
trog  door  auge9  drankoffcr  door  libation ,  drankje 
door  potion ,  dronkaard  door  ivrogne ,  indrinken 
door  imbiber ,  minnedrank  door  philtre  enz. ,  of 
2)  door  Griekfchc  en  Latijnfche  Koppelingen , 
waaraan  dan  een  Fransch  kleurtje  gegeven  wordt , 
b.  v.  drankmeester,  keldermeester,  door  oenophore, 
waterdrinkcr  door  hydropote  enz. ,  of  3)  door  om- 
fchrijving ,  b.  v.  drinklied  door  chanson  a  boire 
enz.  Met  dat  al  weet  het  Fransch  die  drie  hulp- 
middelen zoo  gelukkig  toms  te  gebruiken  ,  dat  het 
de  onmagt  en  onvruchtbaarheid  van  deszelfs  meeste 
woorden  in  eene  verdere  voortteling  niet  alleen  ver- 
momt ,  maar  tegenwoordig  bij  wijlen  zelfs  een'  fthit- 
terenden  rijkdom  van  uitdrukkingen  ten  toon  fpreidt. 
Breedvoeriger  kunnen  wij  hier  ter  plaatfe  daarover 
niet  fpreken.  Vergelijk  intusfehen  nog  tot  ophel- 
dering van  het  hier  gezegde  §  7 ,  bl.  188  ,  bl.  197 , 
bl.  260  enz. 


EEN    PAAR 

NALEZINGEN  en  VERBETERINGEN. 


Bladz.  i  (laat  Waarfpreking.  Hiermede  heb  ik 
liet  Latijnfche  Veriloquium  vertaald.  Men  leze  ech- 
ter liever  Waarheidfprcking ,  daar  Waarfpreking 
ook  voor  Voorzegging ,  Waarzegging  genomen 
wordt.  Dat  voor  het  overige  het  woord  Etymo- 
logie in  dit  gefchrift  niet  dien  ruimen  zin  heeft , 
waarin  het  als  een  deel  der  Spraakkunst ,  tegen 
Syntaxis  enz.  overftaat ,  zal  wel  geene  herinnering 
behoeven. 

Bladz.  17.  —  Misfchien  zal  men  in  fommige  dei- 
door  mij  genoemde  merkteekencn  der  Nominativen  van 
Latijnfche  woorden  meer  Achtervoegfelen  van  Af- 
leiding ,  dan  Flectiedeelen  zien.  Ik  durf  daar  niet 
hard  over  twisten ,  daar  beiden  dikwerf  zeer  ineen 
loopen ,  (bl.  160)  en  daar  het  in  het  Latijn,  waar- 
in zich  zelden  het  zakelijk  deel  (bl.  12)  van  een 
woord  geheel  naakt ,  maar  doorgaans  met  ecne  toe- 
gevoegde letter  of  lettergreep  vertoont ,  nog  moeije- 
lijkcr  foms  dan  bij  ons  is  Buigingsdeelen  en  Ach- 
tervoegfelen te  onderfcheiden.  De  Uitgangen  echter 
van  vele  Latijnfche  Nominativi  vergelijk  ik  bij  een 
toevocgfel ,  als  dat  van  onze  c  in  de  woorden  wel 
plag  te  zijn,  b.  v.  de  zonE ,  de  vrot/WE.  Die  c 
zoude  ik  geen  Achtervoegfel  van  Afleiding  durven 
heeten  ,  zoo  min  als  de  o  in  het  Latijnfche  homo. 
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Bladz.  19.  Men  befchouwe  de  door  mij  in  §  11 
genoemde  woorden  van  uitheemfchen  oorfprong , 
toch  niet  als  Stamwoorden  in  den  ftriktften  zin , 
(want  wat  woorden  zijn  dan  Stamwoorden  te  noe- 
men ?)  maar  blootclijk  als  zoodanige  woorden  ,  die 
niet  zoo  kennelijk,  als  wel  vele  andere,  (b.  v. 
die  in  §  16  vermeld  zijn)  de  gedaante  van  Afgeleiden 
vertoonend. 

Bladz.  33.  §  20.  De  Derivatie  uit  een  Werkwoord 
moet  veronderfteld  worden  altijd  plaats  te  hebben  uit  het 
Werkwoord,  gedacht  in  de  Onbepaalde  Wijze  ,  want  in 
haar  ligt ,  zonder  eenige  wijziging  nog  van  tijden  en 
perfonen ,  het  zuiver  begrip  der  handeling ,  door 
het  Werkwoord  aangeduid  ,  opgedoten.  Als  ik  dus 
van  Tegenwoordigen  en  Verledenen  Tijd  fpreek  ,  doe 
ik  dit  flcchts  duidelijkheidshalve  ,  omdat  zich  het 
zakelijk  deel  (bl.  12)  des  Werkwoords  in  hen  meer 
naakt  vertoont ,  en  men  zoo ,  zonder  in  den  war 
gebragt  te  worden  door  het  Buigdeel  der  Onbe- 
paalde Wijze  en,  (bl.  13)  het  gemakkelijkst  ziet, 
hoe  b.  v.  lezRR  van  lees  komt.  De  van  het  Im- 
perfect gevormde  Subftantieven ,  b.  v.  de  fpraak 
van  tïi  fti^aft/  ontfpruiten  dus  niet  zoo  zeer  uit 
het  Imperfectum ,  als  wel  uit  de  Onbepaalde  Wijze 
met  dezelfde  daarbij  plaats  hebbende  vokaalvvisfeling  , 
als  die ,  welke  wij  in  het  Imperfectum  zien.  Spraak 
komt  van  furcfieil  met  de  Vokaalwisfeling  van  e  in  a  , 
gelijk  ik  [prak  met  die  zelfde  wisfeling  van  ik  fpreek. 

Bladz.  36.  —  Blaken  (d.  i.  vlammen ,  gloeijen) 
hangt  ook  vermoedelijk  met  ülijfiCll/  bïeeft/  gefiieftetl 
zamen.  Ik  herhaal  echter ,  dat  ik  flechts  eenige , 
en  wel  de  duidelijklle  voorbeelden  van  Afleiding  uit 
Ongelijkvloeijende  Werkwoorden  gekozen  heb.  Zie 
de   aantcek.    op  bl.  33. 
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Bladz.  45.  In  fleficn  ziet  men  eigenlijk  ,  zoo  als 
uit  het  gezegde  blijkt ,  vierderlei  Vokaal. 

Bladz.  55.  Sommige  Ongelijkvloeijende  Werk- 
woorden vertoonen  ook  in  hunne  beginletters  fpo- 
ren  van  Afleiding  door  middel  van  Voorvoegfelen. 
B.  v.  smelten  uit  een  vroeger  bewijsbaar  meiten. 
Vergelijk  bl.  195. 

Bladz.  61.  Van  de  hier  opgegeven  volgorde  der  Ach- 
tervoegfelen  ben  ik  ,  bij  de  befchouwing  van  elk  hunner 
in  het  bijzonder ,  op  eene  enkele  plaats  een  weinig  af- 
geweken ,  waarvoor  ik  reden  meende  te  hebben.  Die 
volgorde  voor  het  overige  is  geheel  willekeurig. 

Bladz.  62.  Ik  heb  wat  weinig  verfcheidenheid  in 
mijne  voorbeelden  van  Afleidfels  met  er.  Zie  hier 
er  nog  eenige.  Een  veertigER  ,  vi/ftigER ,  zeven- 
tigER  enz.  zegt  men  voor  een  fchip  met  zoo  veel 
kanonnen  ,  of  een  man  van  zoo  veel  jaren.  Een 
barrevoetER  is  eigenlijk  een  Adjectief,  waaronder 
men  Monnik  verdaan  moet,  en  dat  dan  als  Sub- 
ftantief  wordt  gebezigd.  Zoo  is  ook  AmflerdamniER 
eigenlijk  een  Amflerdammer  burger.  Cï  drukt  het 
mannelijk  geflacht  uit  in  kalER,  dof  er  ^  ganzER  enz. 
van  kat ,  duif ,  gans. 

Bladz.  78.  Zoo  is  voedsEL  ook  regtftreeks  het 
voedende. 

Bladz.  85.  Ondertusfchen  heeft  de  kracht  van 
Conjunctie ,  maar  is  in  vorm  eene  Koppeling  van 
twee  Praepofitiën  ,  vergelijk  bl.  216. 

Bladz.  86.  Het  begrip  van  Werker  en  Werktuig 
loopt  voor  onze  verbeelding  zeer  ineen  ,  want  b.  v. 
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molen  is  voor  den  mensch  het  werktuig,  het  middel, 
waardoor  hij  maalt ,  maar  op  zich-zelf  is  de  molen 
een  werker ,  een  malende.  Zoo  is  fnuiter  het  werk- 
tuig om  mede  te  fnuiten  ,  maar ,  verperfoon lijkt ,  is 
fmttiER  het  fnuitende  voorwerp-zelf ,  en  dus  dan 
wcêr  werker. 

Bladz.  90.  lees  voor  de  woorden  :  als  het  van  fg 
afgeleide  adjtiö/  duidelijkheidshalve  ah  het  door 
middel  van  !0  gevormde  enz. 

Bladz.  92.  In  de  weinige  afgeleide  Adjectieven , 
door  het  Achtervoegfel  utu  gevormd  ,  heeft  ufo  ee- 
nige  overeenkomst  met  ig/  waarover  bl.  88.  Va- 
luw  ,  hetzelfde  als  vaal  beteekenend ,  is  denkelijk 
zoo  veel  als  valiG ,  gelijk  zoo  van  zuur  zuriG 
komt,  dat  is  zuurACHTiG ,  eenigzins  den  fmaak  van 
zuur  hebbende.  Misfchien  ligt  dus  die  verkleinende 
kracht  oorfpronkelijk  ook  in  valvw. 

Bladz.  95.  Dikwerf  drukken  de  Subftantieven 
door  tic  of  te  /  bij  inkrimping  O  /  t  gevormd ,  het 
gewrocht  eener  werking  uit.  Grafr  is  b.  v.  het 
voortgebragte  door  n^aüen/  fchrifi  het  gewrocht 
van  het  fcïfêljucn  /  het  gefchrevene ,  dragr  het  ge~ 
dragene  ,  gift  het  gegevene.  Vergelijk  bl.  154.  In 
vlugT  heerscht  een  meer  actief  begrip. 

Bladz.  10 1.  J§tfy  ziet  foms  (ik  zeg  foms')  meer 
op  perfonen ,  ïg  foms  meer  op  zaken.  Van  de 
perfoonlijke  Subftantieven  Pool ,  Rus ,  Frank, 
Deen ,  Zweed  enz.  zullen  wij  wel  de  Adjectieven 
Poolse h  ,  Rusfïscii ,  Fransen  ,  Deenscu  ,  enz. 
maar  niet  PoIig  ,  RusfiG  enz.  maken. 

Bladz.  102.     Dat  men    Past  oor  ske    fl  echts    boer- 
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tender   wijze    voor  Predikantsvrouw  zegt ,    zal    wel 
geene  herinnering  behoeven. 

Bladz.  105.  Ik  noem  Hechts  de  voornaam/ie  vor- 
men op ,  waaronder  fï  in  de  oud-Duitfche  talen 
voorkomt.  Dit  gelieve  men  ook  bij  alle  overige 
Achtervoegfelen  wel  in  het  oog  te  houden,  en  op 
het  woordje   enz,  foms  wat  te  drukken. 

Bladz.  in.  De  beteekenis  van  tt  en  aarti  ver- 
mengen zich  echter  ook  wel ,  zoo  dat :  hij  is  een 
regte  veinzER  en  w/waard  foms  hetzelfde  kan 
beteekenen.  — 

Bladz.  112.  Zoo  is  JoodACiiriG  iets,  in  dit  of 
dat  opzigt,  naar  een'  Jood  of  wat  Joden  aangaat 
gelijkende ,  b.  v.  eene  JoodACHTiGE  fpraak» 

Bladz.  186.  Oudtijds  zag  men  on  ook  wel  vóór 
Werkwoorden ,  thans  niet  meer.  Van  enkele  Adjec- 
tieven of  Subftantieven  met  on  maken  wij  echter 
nog  wel  eens  een  afgeleid  Werkwoord,  dat  dan  bet 
voorop  neemt.  Zoo  b.  v.  ftamt  van  onachtzaam 
veronachtzamen ,   van    ongeluk  verongelukken   enz. 

Vóór  Adverbiën  heeft  men  on  in  ongaarne,  On- 
danks  is  eene  uit  het  Snbftantief  ondank  ontdane 
foort  van  Praepofitie. 

<®n  is  een  van  onze  meest  levende  en  bruikbaarfte 
Voorvoegfelen,  Vergelijk  over  dat  begrip  van  levend 
bl.  156. 

Bladz.  190.  Zoo  is  onTloopen ,  ontwijken  loo- 
pen  ,  wijken  gedacht  tegen  over  iets ,  of  in  verhou- 
ding tot  iets ,  waar  men  van  af  loopt.  Ik  loop 
vormt  eene  gefloten  zegging ,  maar  ik  ontloop  ver- 
eischt   altijd   eene  nadere   opgave  van   hetgeen  ,    dat 
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men  ontloopt.     Ik  ontloop!     Goed ,    zal   men  u  vra- 
gen ,  wat   of  wun   ontloopt  gij'  P 

<0nt  (in  verfchillende  oud-Duitfche  talen  ant ,  tri, 
unt ,  anda  ,  act  enz.  enz.)  is  ook  een  Voorvoegfel 
volleven,  en  bij  onze  fchrijvers^op  allerlei  wijze  zoo 
al  gebruikt.  Zoo  heeft  men  owiademen  (den  adem 
benemen) ,  owTambten  (van  zijn  ambt  afzetten) , 
oniankeren  (een  fchip  van  't  anker  afrukken ,  of 
een'  muur  van  zijne  ankers  berooven) ,  onTballas- 
ten ,  o^Tbitteren  (van  ballast ,  van  bitter  ontdoen) , 
o^iblinden  (de  blindheid  wegnemen) ,  ovnbloemen 
(b.  v.  een  ontbloemd  meisje,  d.  i.  die  hare  kuisch- 
heid  kwijt  is)  ,  ONTbreinen  (iemand  het  brein  ,  de 
herfens  inflaan)  ,  owrdarmen  (de  darmen  uitrukken), 
osTdamven  (den  dauw  afwisfehen) ,  ONTduisteren 
(licht  maken)  ,  ovneedigen  (uit  den  eed  ontflaan) , 
owieenigen  (oneenig  maken) ,  onteigenen  (uit  zijn 
eigendom  zetten) ,  owTgallen  (de  gal  uitfnijden) , 
ovngoden  (de  godheid  ontnemen)  ,  om  goochelen  (al 
goochelend  ontfutfelen) ,  oNTgnj'nzen  (de  grijns , 
het  momtuig ,  of  masker  afzetten) ,  oergronden 
(den  grond  wegnemen  ,  doen  inftorten) ,  oergrond- 
vesten  ,  ONThamasfen  (van  grondvest ,  van  harnas 
ontdoen) ,  oeTheisteren  (letterlijk  misfehien  van 
heesters  of  plantfoen  berooven  ,  figuurlijk  vernielen  , 
verwoesten) ,  oeihelderen  (de  helderheid  benemen) , 
oeThengfelen,  ovnhcrfencn ,  omheupen  ,  (allen  dui- 
delijk genoeg)  —  oeihokkebanden  (van  banden,  waar- 
mede men  aan  een  hok  gebonden  is ,  ontflaan) , 
oer  huiden  (de  huid  aftrekken ,  villen)  ,  oerhuiken 
(al  huikend  ontfnappen)  ,  oerhulden  of  oer  huldigen 
(van  hulde  en  eer  berooven)  ,  oerjeugden  (zijne  jeugd 
verliezen)  ,  ont kerkeren  (uit  den  kerker  vrijlaten)  , 
oerkernen  (de  kern  uitligten) ,  oeiklaauwen  (de 
klaauwen  affnijden)  ,  oerknicren  (uit  zijn  knie- 
ren of   hengfels    beuren) ,    oerknochten   (losmaken , 


ontbinden),  onTkommeren)  van  kommer  bevrijden), 
ontkrachten  (de  kracht  wegnemen) ,  onnkonin- 
gen  (van  koningfehap  berooven.  Een  fraai  woord  , 
even  als  oaTkroonen  en  dergelijke.  Karel  de  X ,  kan 
men  b.  v.  zeggen  ,  de  ontX' roonde  ,  de  ont koning- 
de  ,  de  owpurperde ,  de  owifchcptcrdc ,  de  ont- 
troonde.  —  ÜNTkusfenen  (van  het  kusfen  der  re- 
gering ftooten),  QNTkuifchcn  (de  reinheid  en  zuiver- 
heid wegnemen)  ONTlauweren  ,  ONrleemven  (van  lauwe- 
ren ,  van  leeuwenmoed  berooven)  ,  oerleven  (met  leven 
uitfeheiden)  ,  ont  lommeren  (van  lommer  ontblooten)  , 
ontmaagden  (den  maagdom  plukken) ,  ontfnak* 
keren  (van  makker  berooven.  Hooft  zet  er  het 
Latijnfche  disfociare  mede  over)  ,  ontmantelen  (den 
mantel  afnemen ,  voorts  vestingwerken  Hechten) , 
ontmaren  of  ontmeren  (het  touw  van  een  fchip 
losmaken),  ontmenfehen  (van  zijn  menschzijn  be- 
rooven) ,  oNTmergen  (het  merg  uitzuigen) ,  ont- 
muiten  (uit  een  muit  of  vogelkooi  loslaten)  , 
ontnevelen  (van  nevel  bevrijden) ,  ontoefenen  (de 
oefening  verliezen ,  of  doen  verliezen) ,  ontoogen 
(van  de  oogen  berooven ,  blindmaken) ,  ontoohj- 
ken  (het  oolijke  van  iets  wegnemen) ,  ontouderen 
(van  ouders  berooven) ,  oerpapen  (doen  ophouden 
paapsch  te  zijn),  ontpleisteren  (de  pleisters  van  iets 
afligten)  ,  ontpoorteren  (het  poorterregt  ontnemen) , 
ontpnrperen  (het  purper  verliezen  of  doen  verliezen), 
ontrampen  (van  ramp  ontheffen)  ,  ont  remmen  (een' 
wagen  van  zijne  remketting  ontdoen) ,  ontroesten 
(den  roest  doen  verdwijnen)  ,  ontrnigen  (het  ruige 
van  iets  door  fchaving  wegnemen.  Zoo  kan  men 
zeggen  :  de  ziel  ontruigen  en  bcfchavcii).  Ont- 
fatannen  (van  den  fatan  ontdoen ,  den  fatan  van 
zijn  fatanfehap  berooven) ,  ontfeharen  (eene  fchare 
volks  uiteenjagen)  ,  ontfeheppen  (zijne  aangefchapen 
gedaante  verliezen  ,  ook  fterven) ,  ontfehepteren  (den 
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fchepter  ontrukken) ,  oNT/cheeden  (van  de  fcheede 
ontblooten),  orsifchoeijen  of  ONT/choenen  (van  fchoe- 
ncn  ontdoen ,  maar  voorts  in  meer  andere  beteeke- 
nisfen)  ,  onTfchorren  (de  fchorheid  wegnemen) , 
owTfchreeuwen  (al  fchreeuwend  iets  ontkennen),  ont- 
fchroevcn  (los  fch  roeven)  ,  ont  tabbaard  en  ,  (den  tab- 
baard uittrekken)  ,  owTtanden  (de  tanden  uitbreken)  , 
ONTtongen  (de  tong  uitfnijden) ,  owTtroetelen  (door 
troeteling  afnemen)  ,  onTtrouwen  (een  huwelijk  fchei- 
den)  ,  ONTtuijcn  (een  kabel  los  maken) ,  otn tweer- 
nen (losdraaijen)  ,  oNTvesten  (eene  vesting  floopen  , 
ontmantelen) ,  o^Tvlakken  (de  vlakken  uitmaken) , 
ONTVoogden  (van  voogdijfchap  berooven) ,  ONTvr/en- 
den  (tot  onvriend  maken)  ,  ONTVrohjken  (de  vrolijk- 
heid wegnemen) ,  oNTwaden  (ontkleeden ,  van  ge- 
waad berooven) ,  ONTwalgen  (de  walging  verdrij- 
ven) ,  oNTwederen  (van  goed  weder  flecht  weer 
maken) ,  oNTweduwenaren  (ophouden  of  doen  op- 
houden weduwenaar  te  zijn) ,  owTwervelen  (een' 
wervel  losfehuiven)  ,  owTwilderen  (van  wildheid  be- 
rooven) ,  ONTzoede/en ,  oNTZondigen  (van  bezoede- 
ling en  zonde  bevrijden) ,  o^Tzuren  (het  zuur  weg- 
nemen), (mi zwachtelen  (de  zwachtels  losmaken), 
ovtTzmjmelen   (uit   eene  zwijmeling  ontwaken)  ,  enz. 

enz. 

Welk  een  rijkdom  van  uitdrukkingen ,  waarvan 
men ,  helaas  1  vele  tegenwoordig  bijna  niet  meer 
kent ,  terwijl  men  zich  met  langdradige  omfchrij vin- 
gen gaat  behelpen.  Men  ziet ,  hoe  echter  de  be- 
roovende  kracht  tegenwoordig  in  ont  wel  de  meest 
heerfchende  is  ,  en  hoe  het  zich  het  ligtfte  voor 
woorden  plaatst ,    als  het  dien  zin  heeft. 

Men  ziet  ook ,  hoe  het  dan  vaak  afgeleide  Werk- 
woorden vormt  ,  waarvan  de  Primitieven  onbekend 
zijn.  OsTkoningen  ,  ONTherfenen  ,  oNThaiden  enz. 
enz.  zal  men  zeggen ,  maar  het  werkwoord  koningen 
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voor  koning  maken  ,  herfenen  ,  huiden  voor  herfe- 
nen, een  huid  geven  is  onbekend.  Zulks  komt 
daarvan ,  dat  elkeen  dadelijk  voelt ,  wat  ONT/ierfe- 
nen  zeggen  wil  ,  maar  dat  hij  niet  zou  kunnen 
begrijpen  ,  wat  ik  herfen  beteekent. 

<®llt  neemt  enkel  weer  011  voorop  ,  b.  v.  ö/;ont- 
b eerlijk  ,  onoüTgankehjk  ,  onoNTflttitbaar ,  onosi- 
wijkbaar ,  enkel  ook  \jtt  b.  v.  verONT/c/iuldigen , 
wont reinigen  ,  vcroNTrusten  ,  verONTwaardigen. 

Bladz.  «18.  De  Heer  bilderdijk  noemt  de  eigen- 
hjkc  Koppeling  de  innige  ,  de  oneigenlijke  de  uiter- 
lijke Zamenflelling. 

Bladz.  237.  Men  gelieve  hier  en  elders  die  teekens 
van  langheid  en  kortheid  toch  niet  in  hunne  volle  Pro- 
zodifche  kracht  te  nemen,  't  Is  llechts  een  hulp- 
middel ,  om  het  onderfcheid  van  uitfpraak  van  het 
eene  gedeelte  des  woords ,  in  vergelijking  van  het 
andere  ,  eenigzins  te  doen  gevoelen. 


Bij  den  Drukker  dezes  zijn  mede  de  volgende  werken 
van  Mr.  B.  H.  LULOFS  gedrukt : 

Invvijdings -Redevoering,  gehouden  bij  het  aan- 
vaarden van  zijn  ambt  als  Hoogleeraar,  op  den 
15  van  Slagtm.  1 8 1 5  ,  gr.  8vo /o  —  40. 

Eenige  kleine  dichtstukken ,  bij  het  overlijden  van 
Gade  en  Kind,   18 18.   Twee  stukjes,  te  zamen /o  —  55. 

Schets  van  een  overzigt  der  Duitsche  Taal ,  of 
der  Germaansche  taaltakken,  in  derzelver  oor- 
sprong en  tegenwoordige  verdeeling  in  het 
Hoogduitsch ,  Nederlandsch  ,  Deensch ,  En- 
gelsch ,  en  andere  soortgelijke  verwantschapte 
talen  en  tongvallen  ,   1817   gr.  8vo f\ — 80. 

Over  Nederlandsche  Spraakkunst,  Stijl  en  Letter- 
kennis ,  als  voorbereiding  voor  de  Redekunst 
of  Welsprekendheidsleer ,  in  hare  hoogere  be- 
teekenis,  gr.  8vo.  Tweede,  geheel  overge- 
ziene  en  verbeterde  druk,    1331 ƒ3  —  60. 

Nederlandsche  Redekunst ,  of  Grondbeginselen  van 
Stijl  en  Welsprekendheid  voor  Nederlanders , 
gr.  8vo.    Tweede,  overgeziene  druk,  1831.     .  fi  — 40. 

Akademische  Voorlezingen  over  eenige  paragra- 
fen der  bovengemelde  Nederlandsche  Redekunst , 
welke  over  de  Vinding  in  de  Welsprekendheid , 
naar  de  denkbeelden  der  Ouden ,  handelen , 
1822,  gr.  8vo f  2  —  40. 

Redevoering  over  den  omvang  en  de  uitgebreidheid 
van  het  vak  der  Nederlandsche  Letterkunde  en 
Welsprekendheid,  1821  ,  gr.  8vo f  o  —  55. 

Watersnood,    een   Gedicht,  1820,    gr.  8vo.    .    . /o  —  40. 

Avondmijmering ,  Dichtst. ,  voorgelezen  in  verschil- 
lende Genootschappen ,  1822 ,  in  carton ,  gr.  8vo..  ƒ  1  —  00. 

Welkomstgroet  aan  Z.  M.  den  Koning ,  bij  Des- 
zclfs  komst  te  Groningen  ,  1823,  4to  .    .    .    ./o  —  271 . 

Lijkkrans  bij  den  dood  van  den  Hoogl.  her- 
man  MUNTINGHE-,     1825,  gr.    8\rO ƒ  O — 25. 

Louize ,  een  landelijk  gedicht  naar  't  Hoogd.  van 
voss  ,    1810,   gr.   8vo ƒ  3  —  00, 

Vlugtige  woorden  over  Nederlandsche  Taalzuive- 
ring en  Taaiverrijking,  inzonderheid  ook  met 
opzigt  tot  hetgene  de  nieuwe  Wetboeken  daar- 
toe kunnen  en  zullen  bijdragen,  1826,  gr,  8vo.  f  o  —  50, 


Reistogtje ,  in  den  Zomer  van  1826,  met  de 
Stoomboot  naar  Hamburg ,  verblijf  in  die  Stad  , 
en  terugkeer  naar  Groningen,  iste  deel,  gr. 
8vo  ,   met  platen  en  vignet,   1827 ƒ4 — 80 

Dito  2de  en  laatste  dl. ,  gr.  8  vo,  m.  pi.  en  vignet ,  1 828.  f\  —  80. 

Gedenkrede ,  uitgesproken  in  de  Nieuwe  Kerk  te 
Groningen,  op  wijlen  den  Iloogleeraar  h.  d. 
guvot,  1828,  gr.  8vo,met  portret     .     .     .  f  1  —  25. 

Dichtregelen  ,  uitgesproken  bij  het  ontblooten  en 
plegtig  inwijden  van  het  Gedenkteeken  ter  eere 
des  Stichters  van  het  Initituut  voor  Doofstom- 
men te  Groningen  ,  wijlen  den  Heer  h.  d.  guyot  , 
(en  Verslag  der   Commissie),  1829,  gr.  8vo.  f  o  —  40. 

Eenige  toelichtingen  en  bedenkingen  op  des  ge- 
leerden  Engelschmans ,  Dr.  john  bowring's 
aanmerkingen  over  sommige  onzer  oudere  en 
nieuwere  Ncderlandsche  Dichters ,  Redenaren 
en  andere  Schrijvers,  1829,   gr.  8vo.     .     .     .  f  1  —  50. 

Feestrede,  uitgesproken  op  den  1  Junij  1830,  te 
Groningen  in  de  Nieuwe  Kerk,  toen  bijna  twee- 
honderd voormalige  Studenten  der  Groningsche 
Hoogeschool  uit  het  tijdperk  van  1801 — 1810 
waren  zamengekomen ,  om  de  gedachtenis  hun- 
ner Akademiejaren  te  vieren,  gr.   8vo.     .     .     ./o  —  90 

Drie  proeven    van    opheldering  over  j    van  den 

VONDEL,    1830 ƒ0  —  50. 

Dichtregelen ,  uitgesproken  op  de  Groote  Markt 
te  Groningen  ,  bij  het  te  velde  trekken  der  Hec  - 
ren  Studenten  in    1830 f  o  —  25. 

Dichtregelen,  ter  zclfder  plaats  uitgesproken  bij 
hunne  terugkomst   in  183 1 f  o  —  25. 

Lessen  over  de  Redekunst  en  fraaije  Letteren, 
of  Voorschriften  over  Taal ,  Stijl ,  Welsprekend- 
heid en  Dichtkunst ,  naar  het  Engelsch  vannuGo 
blair  ,  niet  aanteek. ,  iste  deel,  gr.  8vo  ,  1832.  f  &.  —  80. 

Ook  is  bij  den  Drukker  dezes  te  bekomen:  Mr. 
b  h.  lulofs  ,  Lofrede  op  Prins  wii.lem  den 
eersten  van  oranje  ;  (door  de  Holl.  Maatsch. 
van  Fr.  K.  en  \V.  met  den  gouden  eerepenning 
bekroond)      1820. 
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